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BAUDRY. LIBRAIRIE EUROPfiENNB, 

^ilRAMARD-BAUDRT ET C>^ SVCCESSEURS 

j l2, RUE BONAPARTE, PRtS L E PALA IS PES BEAUX- ARTS 

^ , LIVRES ELEMEN TAIRES. 

I ANGIUOB, 

,^Mjt BOUTean SIrei. M^ttiode simplifl^e etpratiqae poor 

' apprendre facilement I'anglais, ou la Grammaire de Siret 
eorrig^e, am^lior^eet.augment^e, par Wiicomb. i85i. 
1 Tol. in-12 , carl. 2 fr. 25 c. 

ISlrei. ElemeDig de la fangaeanglai8e,ouM6tbodepratiqu« 
pour.apprendre facilement ceiie langue. Nou? elle ^ition, 

f enricbiede notes par MM. 1 opp)^ it^n. Boniface et Tibbim, 
1850. 1 V in-8, au lieu de2 r r^o c , i i. 50 c.,cart. i f. 75 e. 

Uriicomb. Noufeaa Cours dv ibv^ioes anglais, ou Exer- 
cices sur les diff^rentcs r^|;les de la grammaire, ourrage 

. compost dans le but de taciliter Tapplicaiion desr^les 
indiqutos dans toutes les grammaires anglaises, adapts 
surtout h la mdtbode de Siret. i vol. in-i2, br. 2 fr. 25 e. 

Cobbeti. Le Malire d'anglals . ou Grammaire raisonn^e de 
la langue anglaise. S3* Mitioo, corrig6e et augment6e. 
Paris, 1850, 1 rol. in-i2, 2 fr. 25 c, ou cartoon^. 2 fr. 50 €• 

Veri^aiil* Grammaireanglaisesimpliti^eetr^duiteik 21 le- 
((MDS, revu%, corrigde M ibondamment enricbiede notes, 
pl^ Sadler. Paris, 1850, i rol. in-i2, br. ifr. 50e. 

Splem. Etude raisonn^e de la langue an,:laise, ou Gram- 
maire raisonn^e, Cours de Versions. i5*Mit. consid^ra- 
blement augmenl^e. i toI. in-i2 S fr. SOc. 

— Grammaire raisonn^e de la langue anglaise, et Goursde 
Thames, pour y servir d'applicalion et de d^reloppement, 
in-12. 2fr-50c. 

— Cours de Tbftmes. 6* Mitlon, augments, i volume 
in-12. ifr. 50 

—Etude de laPo^ste anglaise, i85f . i rol. in-i2. 3 fr. se e 

~ Le m^me, pr6c6dd (Tun traits de prosodie. 1851. i vol. 
11-12. . 5 fr. 

— Suite der£luderaUonn6e de la langue anglaise, ouSe- 
condes^rie ' \ L^^.ons, tiroes des meilleurs auleurs an- 
glais; eisuir 'B Notes raisonnees. i rol. in-i2. 2 fr. 50c. 

— Editif -) de The School for Scandal ( I'Ecole de la 

M^disorir. rii< stit'riilan);etsuiriede Motes, in-18. ifr. 

-'Manu<:l des Term^s du commerce anglais et fran^ais. oo 
Recueik de it^rmt-s et deformulesdu commerce en general. 
1840, i rof nj-i^, br. ^ ^'^'^•'^'S^ 

TIbbiB*. Pre:ii\?E Vx^t«i«L*«w^i\%>X^wvt^'«^^^^^ 
eommeneeni VfeVMAe^tt^vv'^X^^^^^^-^^,^^ v-^^-^ 
eoDi, ^t \iL m^\Vio4« VaVwXvBA*^^ , '^ <w^^>- - -v^ 




Aiglaise. 4* Mitlon. Paris, 1844, 3 tomet en 1 gr ▼•!. 

m-i2 de 780 pages. S Or. M e. 

Oldolph. Grammaire ou Traits complet de la langne an- 

StJse, ihtorique et pratique, contenant toutes les r^let 
e la prononciation, de I'etymologie , de la prosodie, aTce 
vn Gours de Thames. 4«Mit. 1 toI. in-8,br. 4fr. 500. 
*Tbe Key , corrig6 des themes. 4* MUion, ia-8*. 1 fr. SO 0. 
•acketi. NouTelle Grammaire anglaise. in-12. 1 fr. 50 0. 
lindley Hnrray^si English Grammar, new edit., 1840. 
iTol. in-i2,cart. 4fr. 

« English exercises. London , 1 toI. in-l3» 3 fr. 

— Abridgment of the Grammar, in-i8. 1 fr. 25 c. 

— English Spelling Book, 1 toI. in-i8, cart. t fr. 

— English Reader, f gros vol. in- 18. t fr. SO 0. 
lla¥or^0 English Spelling Book. 464th edition. 1849. 1 toI. 

in-12, ayec gray., cart. 2 fr. 

Ab^edolre ansUilfl et hraneais, on premier iiTre 

de lecture, destine aux enfants qui apprennent k pronon* 

cer, h lire et k traduire Tanglais. 3* ^dit. 1852. 1 yoI. 

in-12 , orn^ de 280 irignettes et portraits, c^irt. 4 fr. 

Mageni. Nouveau Dictionnaire aepochefrani^ais-anglais et 

anglais -fran^ais, Mition reTue par Ouiseau, 1850. 

brocb6. Sfr.soe. 

Vlbbliui. Dictionnaire fran^ais-anglais et anglais francais, 

contenant tous les mots des deax langues.. Bdiiion dia- 

mant» 1 vol. in-32, br. 3 fir. 

Boyer. Dictionnaire anglais-fran^ais et franeais-anglais, 

revu, corri^d el augments par MM. Thunot et Clifton, avee 

la prononciation ngurto des deux langues, 1849, 1 gros 

vol. in-8 , 36* Mition. 7 fr 50 e. 

liralker^0 critical pronouncing Dictionary. London, i85i. 

1 vol. in-8,jPortrait, cart. 9 fr. 

uralker. El^mens de prononciation anglaise, in-t. 

br. 75 c. 

Spiers. Dictionnaire g6n6ral anglais-fran^ais et ftan^ais- 

anglais. i85i. 2 vol. grand in-8, papier v^lin. 18 fr. 

— Le m6me livre, tir^ sur papier mierienr, 15 fr. 
Chuque volume se vend sipariment. 7 fr. 50 e. 

-Le mdme Dictionnaire, abr^6 par I'autenr pour Tusago 

des classes. 1851. 2 tomes en 1 gros vol. in-12, 7 fr. 50 c. 

Hiimel'« Exercises, 1840, 1 vol. in-i2, br. 3 fr. 50 e. 

lie¥lKac^« French Grammar, 28*^ edition, I8SI, vol. in-is. 

br. 3 fr. 75 c. 

Boniface. Gours de versions anglaises k I'usage des com- 

menf ants. 1849, 1 toI. in-i8, br. 2 fr. 

M^^nl Clie/ilejrfleld^si Letters to his son, i852, 4 voU 

i'a-i2, br. ^\x, 

— TAe Mine, se/ecCed by Dr. Gregory , IWI, i ^ . Vn-vi. "^ Vt. 

maaetti'm Speaker, new ediUolk,niP^^^V.f^«^*^^^^^^^'^ 




flteliiie*«LouiM, or the cottage on tbemoor. i852, i foU 
in-12, 1 fr. 50 c. 

Hilton's Paradise Lost, with copious notes explanatory 
and critical from Tarions commentators by Prendeville, 
1850. 1 Tol. in-8. 3 fr. 50 c« 

WLogerwi'm Pleasures of Memory with other poems. 1852. 
1 vol. in-12. 1 fr. SO c. 

«old«mitli'« Vicar of Wakefield; in-l8. i fr. 

— The same, i vol. in-i8, gros caract. i fr. 50 c. 

— Abridgment of the History of England, Pinnock's impro- 
ved edition, with a continuation to the present time, 1849, 
1 gros Tol. in-12, avec 335 grav. et portraits. 5 fr. 

—Roman history, Pinnock's improved edition, with notes 
1 vol. in-13, avec 28 gravnres sur hois. 3 fr. 

—History of Greece, with notes and questions for examina- 
tion. 1 vol. in-12, avec 25 gravnres sur hois. 3 fr. 

CkildsmUh. Le Ministre de Wakefield, en anglais et en 
fran^ais, trad, de M. Aignan. 1850. 2 v.in-i8, br. 3 fr. 50 c. 

BeandeiB of the prose Bomaneeo off BIrlir.eeott, 
with eiplanatory observations, notes, etc., 1840. 2fr. 25 c. 

nro. Trimmer^ Easy lessons, i vol. in-i6. 60 c. 

— Fabulous histories, designed for the instruction of Chil- 
dren. 1852, 2 tomes en i vol., in-18. 2 fr. 25 c. 

ITAUXN8. 

Terganl. Grammaire italienne, simpHfi^e et riduite k 
vin^t lemons, avec des Thames et des Dialo|;ue8. Nouvelle 
Mition, corrig6e et augment^e par G. Zirardini. Parts, 
1851, 1 vol. in-12, br. i fr. so c 

Bobello. Grammaire italienne ^Umentaire, analytiqueet 
raisonnte. 5' Edition, 1849, i vol. in-8, br. s fr. 

Blasloll. Grammaire italienne, approuv^e parllnstitu- 

de Trance. 6* Edition, i gros volume in-8, lir. 5fr. 

"Tesoretto della lingua toscana. i gros vol. in-8, br. 6fr. 

'Weneronl. Le Nouveau Maltre italien, ou Grammaire ilat 
lienne, revue par Zotti, suivie d'un cours de themes par le 
m6me. Paris, i844, i gros vol. in-12, broch6. s fr. 

PIraneol. Traitd des verbes italiens. 1 vol in-12. 3 fr. 

■ao¥o «eelto dl prose Italiane, irattedai pi A celo- 
briaulori antichi emoderni, da P.Piranesi, nuova edizione. 
1852, 1 gros vol. in.i2 de 476 pages. 2 fir. 25 c. 

llao¥a oeelta dl poesle Itallane^ tratte dai piA 
celebri autori anticni e moderni, da P. Piranesi, nuova 
edizione. 1852, 1 vol. in- 12 de 340 pages. 2 fr. 25 e. 

llaO¥a oeelta dl lettere Itallane. tratte dai piA 
eelebri autori italiani antichi e moderni, da P. Pita.i!ie.«.U 
nuova edizione. 1852. i BTO»^o\.\\!i-\*x^«. wv'^«t'y^.*i.^x,'«*^^ 

jroowa neelta dl noireUe Ua\\w«t«.> ^x^^^'«^ ^^^^ 

celebri aatori antichi e moAwivX , ^».^.^vi«^^'^^v^5» 

edizione. 1852, 1 gros no\. m-vi Aft *^'^'^J?'^a^4».x\*^'* 

BMrettf. Letlere*faiiil\\ai\, f^ t^k^^>^^^^ ^"^^ V^ 

'Loodra a Torino, ift44, \^o\. \ik-\i^^^- 




— 4 — 

llelllBslerl. Dialogaes nouveaaz, enfranfaiieteBil 
lien, 3" Edition, revue par Briccolani. In-i2. 2fr.3S 

CoBwersatloiui d'une m^re a¥ee mi mie^ en itali 
et en fran^ais. i6S2. i toI- in-8. i fir. M 

DieClonnalre portatif fran^ais-italien et italien-fran» 
•fee racceni prosodique sur lea roots italiens , par J. Bj 
beri, 1848 , 2 vol. in-32^ br. , an lieu de 6 fr., 8 

Bcnxl. Dictionnaire g^n^ral italien-franfaia de Bumn 
Enti^remenl refait sur ud nouveau plan et plus eomp 
que tons les autres dictionnaires publics jusqu'A o«]oi 
Un grot vol. in-t de fsoo pages a trots colon, it ft. 50 

Verganl. Racconii istorici, eolP accento di prosod 
I9uova ediz.da Zirardioi. i vol. in-i3, br. 3 fr. 25 

— Prose; Leitere e Poesie scelte. Nuova edit. corretta 
accresciuta da Zirardini. i vol. in-t2, br. 3 fr. SO 

Bentlvogllo. Lettere, con note g;rammaticali di Biagic 
1 vol. in- 12, au lieu de 4 fr. 50 e. 3 fr. 50 

C«0taiitliil. ISuova scelta di prose italiane. i8i 
3 vol. in-13 de 650 pagea. 4 

— Nuova scelta di poesie italiane. i85l. 3 volumes in- 
de 700 pages- 3 

Les deiix ouvraqes pris ensemble, 6 

CoUIn ( MiM). klisabetta ovvero gli esiliati in Siberia, 18; 

1 vol. in-18. 1 fir. 50 

OoMonl. Le smanie per la Tilleggiatora. in-i«. T5 

— L'avvenluriere onorato, in- 16. T5 
IHafTel. Merope, tragedia. Milano. in«l6 75 
fflaBBOiil. I Promessi Sposi. Parigi, i vol. in-8. S 

— I niedesimi. Parigi , 1843, 3 vol. in- 13, br. 5 
neiastaslo. Scelta di prose, drammi e poesie, da A.B 

Uira. 1835. 1 gros vol. in-i3, br. 3 fr. S€ 

Jtotm (Alberto). Coromedie scelte. 1 Tol. in-13. 3 fr. 50 
Pelllco. Le Mie Prigioni. i vol. in-18. i fr. 50 

~ Le ni6me onvrage en italien et en fran^ais , 1 toI. If 

portrait, br. 3 fr. 5 

—en italien et en anglais, i vol. in-8, portrait, br. 3 fr. : 
—en trois lan^ues, iul.,franc. et an^l. i grosT. in-8, br. ! 

— Dei Doveri degii Uomini, i vol. in-i8. i 
Petrarea. Rime. 3 vol. in-i8, portrait 1 fr. 8 
PignoUI. Favole e novelle, 3 vol. in-lt. 3 
flarchl. Cours de ibdmes italiens, 1844. in-8. 3 Cr. 3 
Scelia dl commedle Italiane dl Qoldonl) Au 

{ 6ATI, GiRAuned A- Not a. 1 vol. in-i2, br. 3fr. 5 
flerradlo. Scelta di Narrazioni, con note. in-i3. 3 fr. 3 
I Baave. Novelle morali , coir accento di prosodia , lOa < 
/ Mi'one, acereseiu ta di quattro Vo^eWe d\ KW^ci^VvCa 
e d'Altanesu Phr\z\, 3 gr. v. iii-i8,^o\. M\\. ^ 

— Le novelle morali di SoaTe , separalamefA.^ v^ 
-a. GeruBalemme liberaU. F\reiiio,^^«»V« Var 
; Mition Cr^8-coir#icte. * 




ZBPAoaroXiB. 

■Aries*. ITouTelle M6tbode pour apprendre la lannie ei» 
pagnole en tr^speu de temps, i vol. id-12<, br. 2 fr. 2S e. 

0obrlno noavelle grammaire espagnole k Tugage det 
FraDcais, avec cours de themes, exercices et versions, 
par M. Auboin, i849. i gros rol. in-i2. 4 fr. SO e. 

PleilcMiBaljre espasnol-fran^lfl et fffan^B- 
espacnol.d'apr^s les dictioonaires de rAcad^mie es- 
pagnole, de rAcadtaiie fran^aise, de Boiste, et autres. par 
D, G. Trapani. Paris, 1S50, s torn, en i vol. in-32, br. 3 fr. 

norailn. La comeflia noeva 6 el cafe. in-i6, br. 7S e. 

— El si de las nifias, in-i0, br. l fr. 

Cornelia Bororqola 6 la inqoisicion. in-is, br. 1 fr. 

IieeoiM e0pasBole0 de litteralnre et de morale , par 
Rendu, 1840. i yoI- in-8, br. 4 fr. soe. 

nendoca. Guerra de Granada. I toI. portrait. 3 fr. 50 c. 

noneada. Expedicion de los Catalanes y Aragoneset. 
1 Tol. br. 3 fr. SO e. 

nelo. Hisloria de los moYimientos, separacion j guerra do 
GaUlafia. Paris. 1844, i Tol. br. 3 fr. 50 c. 

Wldaadempailolea eelebrea,.por D. M. J. Qaift- 
una, 1845, 1 gros vol. in-8. 10 fr . 

Ob rend septu^mmt la prtmiirepmrtU emtfMOJtf t 
irMaadelCid Camp«adoT» GnxmanelBoeno, Roger do Lanria, 
el principe de Viena. el gran CapiUn, an-8> br. 3 £r. 75 «. 

jjsearsarta. Gompendio de la hisloria de Espafia, deado 
el tiempo mas remoto, continuado hasta I80t. Paris, 1838, 
t vol. in-8. 9 fr. 

f^rraatcs. Don Quijote. God la f ida de Gerrantes pot 
Nayarrete. Gompleto en i t. in-t. Gravure, portrait ot 
fao-simile. 7 fr. SO •• 

—El Mismo, eon las notas dePellieer. Parif,7Bros foL 
in-i8,flg. 14 f^. 

'IVovelas ejemplares. Nueva edicion anmentada con cuatro 
norelas de D. Maria de Zayas, 1848. i yoI. in-8. 7 fr. SO c 

Caleeelaa de plesas e«eosldaado Lope de Yeui, 
Calderon, Tirsode Molina, Moreto, Rojas Alareon,ija 
Hoz, Solis, Canizares, Qaintana, sacadas del Tesorodei 
Tealro espafloi, eon una introdueoion por don E. do 
Oehoa, i84o, i vol. in-8, avec le portrait de Moretro. 10 fr. 

■alto. Historia de la Gonquista oe M^jico. Nueva edicion 
porD. /. de la Revilla, Paris, 1844, i ▼. in-8, ornOdes por* 
traits de Solia, Femand Cortte et Monteuiaaa. 7 fr. 80 •• 

Ctanstoneio. Grammaxte ^wVq%^v«^ V\ wjj^^^^J^ 
fail, divis^e en 8 patvie*, V <54\X..,\*/j'*0^^^Sr«^^- "^ 




Wwuieem, ProMS selecUs, oa Escoiha dos melhorei logt- 
res dos auctores portaguezes- 1837 , i vol. iD-i3. 4 fr. 50 e. 

Andrada. Yida de D. JoAo de Castro, in-i3. 4 fr. 

emwMko^m* 08 Lusiadas, Poema epico aumenlado com a 
vida d'este poeta , una noiicia acerca de Vasco da Gama, 
per Jose da Fonseca. Paris, 1846, i gros yoI. in-8, tr^ 
belle Mi tion , portrait. 9 fr. 

Po^sle lyrlqae poriagalse, en portogais et en fk-an- 
Cais. 1 gros vol- in-S de 435 pages. 4 fr. 50 c. 

Aventuras de Telemaco * i vol. iQ-12. 4 fr* 

Til^maque. En portugais et en iran^ais, 2 vol. 7 fr. 50 c. 

-»£n portugais et en anglais, 2 vol. 7 fr. so e. 

Vaii5ieea et Boqaete. Dictionnaire complet fran^ais- 
portugais et portugais -fran^ais. Paris, 1836 iil84t, 3 gros 
▼ol. in-8, br. 15 fr. Chaque volume sipari, 7 (r. so e. 

AXXEIIKANSS. 

Heldlnger. Granainaire allemande, noQvelIe6dition,revae 

Sar M. Eicboff, avecle grand tableau de tons lesgenret 
'dcriture allemande, par Ermeler. i vol. in-8. S fr. 50 c. 

Tableau de tous les genres d'^criture allemande, gotbique 
ancienne, gothique modeme, syst^me saxon , syst^mo 
Suisse. Une grande feuille in-folio. 1 fr. 35 c 

l>lctlonnalre alleniand - ffran^ls et ffran^air 
allomand. compost sur les meiileurs dictionnair 
publics dans les deux langues, par Venedey. in-32. 3 1 

Schuster et Bei^nler. Dictionnaire allemand-fran^i 
et fran^ais-allemand , ouvrage adopts par I'Universil 
18&0, 2groa volumes in-8 A t'^ois colonnes, br. 15 1 

A* nvahl. Ab^cMaire allemund-fran^ais, premier livre < 
lecture suivi de morceaux choif is. 1850. i vol. in-i2, cai 
tonn6. afr. 50 

Brmeler. Deatscbes Lesebuch fOr Frankreicbs Schulf 
Lemons de litt^rature allemande. Mouveaa cboix de m 
eeaux en prose et en vers, 12« Mition. Paris, i85i, i 
in-12, au fieu de 4 fr., 

Vlatau. Geisterseher von Schiller. — Le Yisionnair 
Schiller, en allemand, avec des notes et des observai 
gramraaticales. l vol. in'i2, br. 3 fr. 

«iervlnu0^0 Handbuch der Geschichte der Ifational-] 
ratur der Deutschen. 1843, i vol- in-i3. 

Cito«0ner'« Scbrifienneue ausgabe. 3 v. in-i3.br. 3fr. 

V^nelon. Telemacb. 1837, i vol. in-i3. 

T6l6maque. En allemand et en fran^ais , 3 vol. 7 fir. 

— En allemand et en anglais , 2 vol. 7 fr 

Schiller's DreisigJKbrigen Kriegs. l v. in-i3. 4 fr 

—GeBchiebtedes Abfalls der ^ereiik\«,leikm«4w\MA 
-^^oa Ksrioi, greiid m'i2, 

7wSj'i^'°l Tell, i rol. in-ta, bi, \\ 




cuetlie*!! Gedicbte, 1840, i toI. Id-^, br. « fr. 

— Hermann und Dorothea, i vol. in-S. i fr. SO e. 

— Goti Ton Berlicbingen^ ein Scbaaspiel, ki-8. 1 fr. SO e. 
EffDQont, ein Trauerspiel , in-8. t fr. so c. 

— IpbigenieaufTaarl8,einScbao8piel, in-8,br. i fr. 50 e. 
«^ Torqaato Tasso, ein Scbaaspiel, in-8. i fr. SO c. 

k- Faaat. i vol., 8 sujets Reifsch. 4 fr. so e. 

— Le m6me sans gravures, in-i2. S fr. 
—Leiden des Jungen Werthers , in-i6 3 fr. so e. 
« Werther en allemand et en fran^ais. Paris, i85i, 2 tomei 

eniTol.in-s. 3fr. soe. 

— Le mAme, tradaction interlin^ire. Paris, i85i, 2 tomes 
en 1 vol. in-8. 3 fir. 

" Wiibelm Meisters Lebrjabre and Wander]abre, 1840, 
Mition complete en i vil. grand in-8. fr. 



I«aiigaeB« petit mannel de la langue rasse. Saint-P^tert* 
bourg. 1 Tol.in-12, br. 2 fr. 25 0. 

QRAMIWAIRE FRANQAISE, A Tasage desRusses, par Hamo- 
niiRB. Paris , Impr. royale. i vol. in-8. 4 fr. so o. 

DIALOGUES RUSSE8 ET FRANQAIS par HAMOviiRB, Paris, 
Impr. royale. i vol. in-8, br. 3 fr. So e. 

■ahlsiled. Gramm. suOdoise. Stockb. i t. in-i2. 3 fr. 



FRANCA IS ET PORT17GA18« 
ANGLAIS ET ITALIEIV, 
ANGLAIS ET ALLEHANB. 
ANGLAIS BT ESPAGNOL, 



HOUmm GUIDES DE C0HTER8ATI0NS lODEBRES 

fran^alses, anglaises, allemandeo, italieones, 
•Vagnolei ot portugaisei, 

OV DIALOGUES VSVELS ET FAMILIEES 

eoBTOMblet anz ^royagevn et am perionnes qui m llTrcot k I'Mads 
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Dans la nourelle edition des Comenatiom 
de BelleDger que nous o£frons au public 
nous arons fait tons nos e£forts pour rcndn 
cet ouvraf^ de plus en plus digne du succ^i 
dont 11 jouit depuis un demi-si^cle. Nou: 
nous sommes efforc^s de donner partout ai 
langage , tant en francais qu'en anglais , c< 
qui lui manquait de correction et de puret^ 
Ge soin a necessity de notre part de nom- 
breuses modifications. Du reste, nous noui 
sommes impost le devoir de ne rien changei 
au plan g6n6ral de Touyrage, devenu au- 
jourd^hui classique. Mais tout en lui conser- 
vant le caract^re qui lui a yalu sa popularity 
nous croyons avoir augments ses titres I 
Fapprobation du public. Nous avons modif 
les dialogues dans le but de les mettre a 
niveau de Tdtat actuel de la socidt^. Noi 
arons mullipli^ partout les phrases les plv 
usuelles, et pour ainsi dire, les plus ndcei 
taires. Enfin, nous arons ajoutd de nombreu 
dialogues sur le voyage, les chemins de fcr 
les bateaux k vapeur» les roitures de louage 
les omnibus, etc., etc. Les lettres qui se trou 
vent 2i la tin du lirre ont M corrigdes avei 
ua soin particulier, el ftonl &cAomv^\^<^S<i<^ 
taodUea de diff6renieftioinxu\eft ^oui \^ co^ 




In the new edition of Be11enger*s Convert 
$atioM "which we now offer to the public, 
we hare spared no pains to render the work 
more and more deserving of the snccess it 
has enjoyed for half a century. We have 
endearoured throughout to give to the phra- 
seology, both in English and French, what 
was wanting in correctness and purity, and 
have in consequence been obliged to make 
numerous alterations. We hare taken care, 
howerer, to preserve inviolate the general 
plan of the work, now become classic; but 
without taking from it the character to which 
it owes its popularity, we flatter ourselves 
that we have increased its claims to publie 
esteem. The dialogues have been rendered 
conformable to the present state of society; 
the most ordinary, and as it were, most ne- 
cessary phrases have been every where aug- 
mented in number, and many new dialogues 
have been added on travelling, on railways, 
on steam- vessels, on public coaches, omni- 
buses, etc. The letters at the end have been 
corrected with great care, and models sub- 
joined of the forms usually employed in 
beginning and ending \^V\^t%^lt;2k>&ss^^\!i\v 
Uat of the principaA coVca o\ W^tsi^s^^^afi^^s^ - 



mencement et la fin des lettres. Ensuite viei 
une liste des principales monnaies des diffd 
rentes nations. Nous croyons n'avoirrien m 
glig^ pour rendre ce livre vraiment utile k 1 
fois au Yoyageur et k T^tudiant. 

Dans les diverses ameliorations que not 
avons apportto k ce lirre, nous avons pn 
fit^ plus d'une fois des excellents consei 
de notre ami M. Spiers , auteur du Manw 
dei termei dn Commerce, de plusieurs autr< 
ouyrages destines k T^tude de la langue at 
glaise, el entre autres d^un Dictionnaire ■ n 
dig^ sur un plan absolument nouveau ; tn 
vail consciencieux, adopts par le Gonseil d 
rinstroction publique pour Tulage des col 
l^es et auquel nous sommes redevables d 
quelques-unes des cboses les plus pr^ieusc 
dont noui} ayons pu enrichir ce petit volooM 

• Dictionnaire anglais -fran^ais et fran^ais-angh 
Chez Dramard-Baudry et Cie, successeurs, 12, n 
Bonaparte, k Paris. 




We flatter onnelyeB that we have neglected 
nothing that may render the work useful at 
once to the trayeller and to the student. 



For many of the improvements made in the 
course of the work, we have availed ourselves 
of the excellent advice of our friend Pro- 
fessor Spiers, author of the Manual of Com- 
mercial terms, of numerous other works for 
the study of the English language, andibove 
all of a Dictionary ' most conscientiously com- 
posed on an entirely new plan, which has 
been adopted by the University of France for 
the use of colleges; we are indebted to it for 
some of the most important matter with 
which we have been enabled to enrich this 
htlle volume. 

* Englisli and French and French and English Dic- 
tionary, Dramard-Baadry and Co, successors, rue Bo- 
naparte. Paris. 
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VOCABULAIRE 

Doonez-moi 
m. Du pain. 

f. De la viaode. 
m. Duvin. 

t De la bi^re. 
m. Du fruit. 

f. Des pomnies. 

f. Uoe poire. 

f. Une pdche. 

f. Des cerises. - 

f. Des prunes, 
m. Du raisin. 

f. Des amandes. 

f. Des framboises. 

f. Des mt^res. 

f. Une orange. 

f. Des f raises. 
m. Un abricot. 

f. Une figue. 

f. Des noix. 

f. Des noisettes. 

f. Des groseilles. 

f. Des groseilles k ma- 
quereau. 

r. Une chfttalgne. 
in. Un citron. 

/. Dei n^flet. 



VOCABULARY 
^ive me 
Some breia. 
Some meat. 
Some wine* 
Some beer. 
Some fruil. 
Some apples. 
A pear. 
A peach. 
-Some cherries. 
Some plums. 
Some grapes. 
Some almoQfis. 
Some raspberries. 
Som<f mulberries. 
An orange. 
Some strawberries 
An apricot 
A fig. 

Some walnuts. 
Some nuts. 
Some currants. 
Some gooseberries- 

A chestnut. 
A lemoiL« 



FRAS§. \HGL. 



Vousfexou 
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/'aurai des Doiz. 

Tu auras des noisettes. 

Mon fr^re aura des gro- 

seilles. 
Nous auroDS deschfttai- 

gnes. 
Vous auret un citron. 

Mes soeurs auront des 
n^fles. 

J'aurais du boeuf. 
Tu aurais du mouton 

Mon ami aurait du yean 

Nous aurions du jam- 

bon. 
VousauriezdurMi. 

Us auraient du bouilli.' 



t 



VOCABDLAIRE. 

Apportez-iBol 
m. Du pMe. 
m. Du beurre 
m. Du fromage. 
m. Des oeufs. 
m. Du lait. 
m. Du cafe, 
m. Du th^. 

f. De la cr^me. 
m. Ungdteau. 

f. De la salade. 
m. Du se). 



I shall hsfgfOfme wal- 
nuts. 

Thou wilt ha?e some 
nuts. 

My brother will have 
some currants. 

We shall hate some 
chestnuts. 

You wUl haiTt a teBion. 

My sisters will fatfVe 
some medlavs. 

I should h«y6S0flieb«e(. 
Thou wouldst have 

some, mutton. 
My friend wooM iMte 

some Teal. 
We would have some 

ham. 
You would haye some 

roast meat. 
They would have fome 

boiled beef« 

VOGABUURY, 
firing me 
Some meat pie. 
Some butter. 
Some cheese. 
Some eggs. 
Some milk. 
Some coffee. 
Some tea. 
Some cream. 
A cake. 
Some vteAu 
Some «a\V« 



I 

























VOGABULAIRK. 
m. Un couteau. 

f. Une fourchelte. 

f. Uoecuiller. 
m. Un verre. 

f. Une serviette. 

f. Une nappe. 

f. Une assiette. 
m. Un plat, 
m. Un bol. 

f. Une bouteille. 
m. De Tor. 
m. De I'argenl. 
m. Dufer. 
m. De racier, 
m, Du cuivre. 
m. Du cuivre jaunoL 
m. Du plomb. 
m. De retain. 
Tn. Du fer-blanc 
m. Du papier, 
f. Des plumes/ 
m. Un canif. 
m. Un livre. 
f. De Tencre. 
f. Une maison. 
f. Une chambre. 
m. Un ch&teau. 

ja. Unjardin. 
r. Une muraille. 

f. Des fleurs, 
m. Desarbre»« 
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YOGABULARY, 

A knife. 

A fork. 

A spoon. 

A glass. 

A napkin. 

A table-cloth. 

A plate. 

A dish. 

A basin, 

A bottle. 

Some gold. 

Some silver. 

Some iron. 

Some steeL 

Some copper.^ 

Some brass. " 

Some lead. 

Some pewter- 
Tin. 
Paper_ 
Some pens. 
A penknife. 
A book. 
Some ink. 
A house. 
A room. 
A castle, avUla, aseaU 

A garden. 
A wall. 

Someflowert. 
Some treeir 
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Le verbe AVOIR con- 
jugui avec interroga* 
tion. 

Ai-je un couteau? 

As-lu une fourcheWef 
A-t-ilunecuiUer? 
Avons-nous des Terre$ P 

Avez-vous des serviet- 
tes? 
Ont-ils une nappe? 



Th$ verb TO BAVB 
conjugated interro- 
gatively, 

Havel alailfe? 

Hast thou a fork ? 
Has he a spoon ? 
Have we any glasses? 

Have you any napkins* 

Have they atable-doth. 



Avais-Je une assiette? 
Avais-tu un plat? 
Avail-ilunboiP 
Avions-nous une bou« 

teille? 
Aviez-vous de Tor? 
Avaienl-ilsderaBgenl? 



Had I a plate? 
Hadstthouadish? 
Had he a basin ? 
Had we a bottle? 

Had you any gold? 
Had they any silver ? 



Eus-je dufer? 
Eus-lu de racier? 
Eul-il du cuivrel 
Eames-nousderairain? 



Had I any iron ? 
Hadstthou any steel? 
Had he any copper ? 
Had we any brass? 



EAtes-vous du plomb? jjad you any lead ^ 
Eurent-ils de retain? Had they any pewter? 



Aurai-je du papier? 
Auras-tu des plumes? 
Voire ami aura-t-il son 

canif? 
Aurons-nous deslivres? 



Shall I have any papers 
Shalt thou have pens ? 
Will your friend have 

his penknife ? 
Shall we have any 
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Aurez-vousde I'eacre? shall you bayeaayinii? 



Vos soeurs auront-ellei 
une maison ? 

Aurais-je une chambre ? 
Aurais-tu un chateau? 

Aurail-elleunjardloP 

Aurions-nous una mu- 

raille? 
Auriez-vou8 des fleuK? 

Auraient-ils desarbresP 



YOGABULAIRK. 
m. Un habit, 
m. Un gilet. 

f. Une veslc. 
m. Des has. 
ni. Des soulien. 
m. Un chapeau. 

f. Une chemise, 
m. Du linge. 

f. De la toile. 

f. De la dentelle 
m. Un mouchoir. 

f. Des boucles. 
m. Desganls. 
m. Unpeigne. 

f. Une montre. 

f. Une tabatl^re. 

f. Des boltes. 
f. Une table, 
f. Une chaise. 

m. Un ch&le 



Will your sisten ha^e 
a house? 

Should I have a room P 
Shouldst thou have a 

seat P 
Would ibe have a gar> 

den P 
Should we have a wall P 

Should you have any 

flowers P 
Would they have any 

trees? 

VOCABULARY 
A coat. 
A waistcoat 
A jacket. 
Stockings. 
Shoes. 
A hat. 

A shirt, a cnemiie. 
Linen. 
Cloth, linen. 
Lace. 

A handkerchief. 
Buckles. 
Gloves. 
A comb. 
A watch. 
A snuff-box. 

Boots. 
AUOile. 
A chair. 
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fauteuil. 

J voiture. 
lit. 

velours, 
drap. 
ep6e. 
sabre. 
6pmgle. 
t>ODneL 
bourse. 

lunettes, 
asoir. 



AA anD*chair. 

A coach. 

A bed. 

Velvet, 

Cloth. 

A sword. 

A broadsword. 

A pin, 

A cap. 

A pune. 

Spectacles. 
A razor. . 



e AVOIR con- 
avec negation, 

oint d'habit. 
pas de gilet. 

int de has. 
^onspasdesoii- 

rezpasdecha- 

»asde chemise. 

U pas de Che- 



TheyerhTOffAVBeoi^ 
jugated negatively, 

I have no eoat. 

Thou hast no waistcoat 

He has no stockinss. 
We have no shoes! 

You have no hat. 

They have no shirt. 

They have no chemise' 



! pas de lioge. ' ^*^ °<> Mncn. 

s pas de toile. '^^^^ ^*^** no cX( 

SLit point de ^^^ ^^^ °^ '^ice 

ions point de ^\?*?*' "® ^ 
frs, chiefs. 
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Vous n'aviez point de 

boucles. 
lis n'avaienl pas de 

gants. 

Je n'eus pas de peigne. 
Tu n'eus pasde montre. 
II n'eut point de taba- 

ti^rc. 
Nous n'eAmes point de 

belles. 
Vous n'eiHtes pas de 

table, 
lis n'eurent pas de cbai- 

ses« 
lis n'eurent point de 

cb&les. 

Je n'aurai pas de fau- 

teuil. 
Tu n'auras pas de toh 

lure. 
II n'aura.pas de lit. 
Nous n'aurons pas de 

velours. 
Vous n'aurez pas de 

drap. 
lis n'auront pas d'6p6e. 



Tou bad no buckles. 
They had no gloves. 

I had no comb. 
Thou hadst no watch. 
He had no snuff-box. 

We had not any boots. 

You had no table. 

They had not any chairs. 

They had no shawls. 



Je n'aurais pas de sa- 
bre. 

Tu n'aurais pas d'6pin- 
gle. 

Elle n'aurait pas de bon- 
net. 

Nous n'aurions pas de 
bourse. 



I shall have no arm- 
chair. 

Thou wilt not haye 
a coach. 

He will have no bed. 

We shaU have no vel- 
vet. 

You wiU not have an^ 
cloth. 

They will have no 
sword. 



I should have no broad- 
sword. 

Thou wouldst have no 
pin. 

She would have no cap. 
« 

We shQuAji ^^^ ^^s^ 



Vous n'auriez pas de lu« 

nettes. 
lis n'auraient pas de ra- 

soirs. 
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You would baye no 

spectacles. 
They would have no 

razors. 



VOCABULAIRE. 

f. line robe. 

f. Une jupe. 
m. Un tabiier. 

f. De la laine. 

f. De la sole, 
m. Du eoton. 
m. Du m. 

f. Une aiguille. 
m. Ua d^. 
m. Des ciseaux. 
m. Du rubaii. 

f. De la mousseline. 

Que je n'aiepas derobe. 
Que lu n'aies pas de 

Qu'elle n'ait pas de la- 

blier. , 

Que nous n'ayons pas de 

laine. . 

Que vous n'ayez pas de 

soie. 
Qu'elles n'aient pas de 

colon. 

Que je n'eusse pas de 

fil. 
Quelun'eussespasdai- 

Qu'elle n'eiit pas de d6. 



VOCABULARY. 

A gown.* 
A petticoat 
An apron. 
Some wortt«d. 
Silk. 
Cotton, 
Thread. 
A needle. 
A thimble. 
Scissars. 
Some ribbon. 
Muslin. 

That I may ba?e no 

gown. 
That thou mayest have 

no petticoat 
That she may have no 

apron. 
That we may have n 

worsted. 
That you may have 

silk. 
That they may bav 

cotton. 

That 1 might Y 

thread. 
That thou mlgt 

no needle. 
That she mif 

thimbU. 
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Que nous n'eussions pas 

de ciseaux. 
Que yous n'eussiez pas 

de rubao. 
Qu'ellesD'eusscDtpasde 

mousseliue. 

VOCABUUIRE. 
m. Uncheval. 
m. Un chien. 
m. Un singe, 
m. Un chat. 

f. Unejument 

f. line vache. 

f. Une ch^vre* 
m. Un salon. 

f. Une recompense, 
m. Du plaisir. 

f. De la reconaai» 
sance. 

f. Une fi^yre. 

f. De la poudre. 
m. Beau temps. 

f. De la pluie. 
m. Un tapis, 
m. Un bateau, 
m. Conge, 
m. Un concert. 

f. Une maladie. 
m. Un oiseau. 
m. De Fappetit* 
m. Le courage, 
m. Du chagrin. 
m. Le maineur* 

f. La hardiesse. 
m. Des parents. 
m. Le bonheur. 
m. Un amh 
m. Un ennemi. 



That we might haye n«. 

seissars. 
That you might haier^'^ 

ribDon. 
That they might haye in 

muslin. 

VOGABULART. 
A horse. 
A dog. 

An ape, a iMakcf , 
A cat. 
A mare. 
A cow. 
A goat. 
A parlour. 
A reward. 
Pleasure. 
Gratitude. 

A feyer. 

Some powder. 

Fine weather. 

Some rain. 

A carpet. 

A boat. 

A holiday. 

A concert. 

An illness. 

Aburd. 

An appetite. 

The courage. 

Grief. 

The misfortune. 

The boldness. 

Relations. 

The happiness. 

A. friend. 

An enemy^ ^ ' 
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■ rhe i>erb TO HAVE con^ 
I jugated both negati- 
vely wdinterrogatv- 
vely. 

Have I not a horse ? 

Hast thou not a dog? 
Hag he not a monkey f 

° HaTewenotacatP 

' Have you not a mare P 

Have they not some 
cowsP 

Had 1 not a goat P 

Hadst thou not a par- 
P lour ? 

Had he not a carpet P 

Had we not a holiday P 

Had you not a boat P 

Had theynotaconf 

Had I not an ilU 
Hadst thou no 
Had he no ar 
Had we no 
Had ^ou ' 



i- 
i- 

1 

i- 
? 

le 

iU 




N'eurcnWIs pas de re- 
connaissance P 
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Had they no gratilude !* 



N'aurai-je pas une fid- shall 1 not have a fever ? 

vreP ^ , 

N'auras-lu pas de Ja shaltthouhavenopow- 

poudre? derP 

N'aura-t-il pas beau wju he not have fine 



temps? 



weather P 



N'aurons-nous pas de shall we not have rain? 

pluieP 

N'aurez-vouspaslecou- shall you not have the 

rage? , ^ courage? 

N'auront-ils pas de cha- will they have no gnef ? 

grin? 

• N'aurais-je pas le mal- should I not have the 

heurP misfortune? 

N'aurais-lu pas la har- shouldsl thou not have 

diesseP the boldness? 

N'aurait-il pas des pa- Would he not have re- 

rents? lalions? 

N'aurions-nous pas le should we not have the 

bonheur? happiness? 

N'auriez-vous pas un si/ou'd you not have a 

ami? friend? 

N'auraienl-ils pas des would they not have 

ennemis? some enemies? 

\ VOCABULAIRE. VOCABULARY. 



Bien aise. 
Paresseux, euse 
Ciirieux, euse. 
G^oereux, euse. 
Adroit, e. 
Heureux, euse. 
Malheureux, euse 
Occupy, e. 
Fatigu6,'e 
Gouch6, e. 



Very glad. 

Idle. 

Inquisitive. 

Generous. 

Dexterous. 

Happy. 

Unhappy. 

Busy. 



Ferm6, e. 
Pauvre. 
Ob^issant, e 
Fftch6, e. 
Surpris,e. 
Tranquiile. 
Blesse, e. 
Avide. 
Pr6t, e. 
Savant, c. 
Bossu, e. 
Joyeux, cuse. 
Riche. 
Falble. 
T^meraire. 
Iraprudcnl, e. 
Inutile. 
Barbare. 
Coupable. 
Mechanl, e. 




Shut. 

Poor. 

Obedient. 

Sorry, angfy. 

Surprised. 

Quiet. 

Wounded. 

Greedy. 

Ready. 

Learned. 

Hump-backea. 

Glad, merry. 

Rlcb. 

Weak. 

Rash. 

Imprudent. 

Useless. 

Barbarous. 

Gtfilly. 
Wicked. 



gu4 aveeles adjecttji 

qui precedent. 
Je suis bien aise. 
Tu es paresseux, ense. 
Bile est curieuse. 
11 est g6n6re«x. 
11 est adroit. 
Nous sommcsbeureux, 

heureuses. 
Yous6iesmalbeuretlx, 

malheureuses. 
lis sont occupes. 

3'6lai6 faligu6, c. 
Tu 6lais coucne, c. 

Ba fenfire 6la\l ferm^. 



xng adjectw^. 
lam very glad* 
Thou art idle. 
She to Inqulsltif e. 
He is generous. 
HeisaexUrous. 

We are happT* 
You are mAapPT' 
Theyfflf*^^**^' 

I was fired. 
Thouwaslmw^ 

down, 
lis wiAdoi^ ' 







¥„S£'i»Su.. 

nous senons " 
VoiBwriezcoupable.. 

pro^e. 
Poll, e- 
jusie. 

Sage. 

Pidele. 

Forl,c. 

\nnocem» «• 

Mud, ^e. 
Habile . 



KubeUumW'*- 
^rshaftbefflerrt. 

Vouwiuia1>e«uiW. 
Tbeywooldbe^Vcl^ 

Honcrt. 
polite, 
lust.- 
Wise. _ 
VaittiWl. 

SlTons. ^ 

innoceiiw 
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Apprivois^, •» 
Grand, e. 
Petit, e. 
Egal, e. 
Hardi, e. 

0rgue!lleux,eu8e. 
Aveugle, e. 
Jeune. 

Sois probe. 
QuMl soit poll. 
Soyons justes. 
Soyez sages. 
Qu'ils soient fidMes. 

Que je sois fort, e. 
Que tu sois innocent, e. 

Qu'elle soit muette. 
Que nous soyons ha- 

biles. 
Que vous soyez hardis, 

hardies. 
Qu'elles soient orgueil- 

leuses. 

>ue Je fusse aveugle. 
ue tu fusses jeune. 

Que son oiseau tdi ap- 

privois^. 
Que nous fussions plus 

grands, grandes. 
Que vous fussiez plus 

pelits, petites. 
Qu'ils fussent dgaux. 



Tame. 

Tall. 

Short, smai). 

Equal. 

Bold. 

Proud, 

Blind. 

Young. I * 

Be honest. 

Let him be polite. 

Let lis be Just. 

Be wise 

Let them be faithfiiL 

That I may be strong. 

That thou mayesl be in- 
nocent. 

rhat she may be dumb. 

That we may be skil- 
ftil. 

That you may be bold. 

That (hey may be proud. 

That I might be blind 
That thou m^htest ' 

young. 
That hi§ bird migh' 

tame. 
That we might bet 

That vou migl 

shorter. 
That they mig 

eifuaL 




OCABULAIRS. 

d, e. 

ent, e. 

1 e. 

e. 

te. 

ieux, euse. 

ret, ^le. 

at, e. 

teux, euse. 

ide. 

ille, e. 

m^, e« 

le. 

>tre. 

He, e. 

esle. 

usable. 

digue. 

opi6, e. 

reux, euse* 

Of e. 

oil, e. 

ac, Tranche. 

Ht, e. 

tent, e. 

ODlenty e. 

table, 
ieule. 
ant. 

terhe AtRE eonjur 

ui a^ec negation et 

iterrogation, 

le suis pas sourd. 

lu diligeotP 

re habit n'est-il pas 

JeuP 
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VOGABULART. 

Deaf. 

Diligent 

Blue. 

Merry. 

DuU. 

Studious. 

Discreet. 

Ungrateful. 

Ashametl. 

111. 

Wet. 

Astonished. 

Worthy. 

Illustrious. 

Obstinate. 

Modest. 

Excusable. 

Layish, 

Lame. 

Lucky. 

Fun. 

Unpolite, impolite. 

Frank. 

Narrow. 

Satisfied, pleased. 

Displeased. 

Wide. 

Amiable. 

RidicttkHif. 

Heavy. 

The verb TO BE topfW' 
gated both negoHvely 
and interrogati9$f/y. 

I am not deaf. 

Art thou diligent. 

Is not tOMt ^^"^Vcxo 
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Je ne serais pas con- 
tent. 
Serais-tu m^contenlP 

La chambre ne serait- 

elle pas assez large? 

Serions-nous aimables P 



1 should not be satisfied, 
pleated. 

Shouldst thou be dis- 
satisfied, displeased. 

Would not the room be 
wide enough ? 

Should we be amiable. 



Ne seriez-vous pas ridi- 
cules? 
Ne seraient-ils pas trop 


Should you not be ridi- 
culous ? 
Would they not be too 


pesants? 


heavy? 


VOCABULAIRE. 


VOCABULARY. 


Aimer. 


To love, to like. 


Abandonner. 


To forsake. 


Aboyer. 


To bark. 


Achever. 


To finish. 


Acheter. 


To buy. 
To call. 


Appeler. 


Apporter. 
Allumer. 


To bring. 
To light. 


Arracher. 


To pull, to pluck. 


Arroser. 


To water. 


Attacher. 


To tie. 


Apprdter. 


To dress, to get ready 


Assurer. 


To assure. 


Avouer. 


To confess. 


Baptiser. 
Balayer. 


To christen. 


To sweep. 


Bldmer. 


To blame. 


Blesser. 


To hurt. 


Boucher. 


To stop. 


Boutonner. 


To button up. 


Brasser. 


To brew. 


Broder. 


To embroider. 


Broyer. 
Briler. 


To crind, to bruise. 
ToDuni. 




Conjugaison des verbes 

pricidenU. 
J'aime le fruit. 
Tu abandonnes tesamls. 

Le ehien n'aboie pas. 
Nous achevons notre 

ourrage. 
N'achetez-Yous pas^du 

poisson ? 
Appellent-ils? 

J'apportais le dfaer. 

Tu allumai» la chan- 
delle. 

N'arrachait-il pas les 
fleurs.P 

Nous arrosioDS l6 jar- 
din. 

N'attachiez-vous pas une 
corde ? 

lis apprdtaient le diner. 
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theabtne t 
pat 
I like fruit. 
Thou fors 

friends. 
The dog do< 
We are fin 

work. 
Do you not 

Do they call 

1 was bring] 

dinner. 
Thou w» 

the candl 
Was he not ] 

flowers ? 
We were "^ 

garden. 
Were you 

string P 
They were 

dinner. 



f 
I 



J'assurai votre fri^re. 
Tu avouas ta faute. 

II ne baptisa pa$ l^efi- 
fant. 

Nous balay&mes fa cui- 
sine. 

NeblamMes-TOUs pas sa 
conduite ? 

Nesebless^ren^iIs pas? 



1 assured yc 

Thou conf 

fault, 
fle did not 

child. 
We swept I 

Did you no 
conduct? 

Did they not 
selvef? 



Je boucheraA le trou. ^ ^^ *^^ ' 
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Ne boutonneras-tu pas 

ta Teste f 
llbrasseradelabi^re. 



Nous broierons lesdro- 
-V0U8 votre 



gues. 
Broderez 

robe? 
Me br aieront-ilspas tout 

lebois? 

VOCABULAIRE. 
Brosser. 
Brider. 

Briser. 

Cacher. 

Casser. 

Changer. 

Charger. 

Chauffer. 

Cacheter. 

Chercher. 

Chdtier. 

Commencer. 

Chanter. 

Couper. 

Dechirer. 

DeshoDorer. 

Deviner. 

Se dep^cher 

Dejeuner. 

£couter. 

Emprunter. 

£lemuer. 

Je brosserais men Uft» 
bit. 



Wilt thou Rot button 

up thy jacket. 
He wifi brew some 

We wUl bniUe the 

drugs. 
Shall you embroider 

your gown t 
Will they not burn aU 

the wood f 

VOCABULARY^ 
To brush. 
To bridle. 

To break. 

To hide. 
To break. 
To change^ 
To load. 
To warm* 
To seal. 
To look for* 
To chastise. 
To begin. 
To sing. 
To cut. 
To tear. 
To disgraoi. 
To guess. 
To make haste. 
To breakCast. 
To listen to. 
To borrow* 



To 
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Tu briderali ton che- 

val. 
II briserait la porte. 

Nous cacherions noire 

argent. 
Yous casseriez leverre. 

lis changeralent de lo- 

gement. 
Qiril charge la char'^ 

rette. 
Chauffons les draps. 
Gachetez Totre letlre. 



Thou wouldft bridle tbj 

horse. 
He would break the 

door. 
We should hide our 

money. 
You would break the 

glass. 
They would change 

their lodgings. 
Let him load the cart. 

Let us warm the sheets. 
Seal your letter. 



Qu'ils cherchent une i^t them look for a* 
maison. house. 



Que je ch&lie les cou- 
pabies. 

Que tu commences ton 
th^me. 

Qu'ellechante une chan- 
son. 

Que nous coupions la 
viande. 

Que yous ne d^chiriez 
pas YOtre habit. 

Qu'ils ne d^shonorent 
pas leur famille. 

Que je devinasse 1'^- 

nigme. 
Que tu le d^p^chasses. 

Qu'ilned^jeunfttpas. 

Que nous ne /'^couCaa- 
sionspas. 



That I may chastise the 
guilty. 

That thou mayest begm 
thy exercise. 

That she may sing a 
song. 

That we may cut the 
meat. 

That you may not tear 
your coat. 

That they may not dis- 
grace their family. 

That 1 might guess the 

riddle. 
That thou mighlest 

make haste: 
That he might not 

breakfast. 
That wc m\^\vl ttfil Ut- 

lenloViuii. 
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Que Yous n'empruntas- 
siez pas d'argent. 

Qu'ils n'eteruuassent 
point. 

VOGABULAIRE. 
£tudier. 
Frapper. 
Frire. 
Frotler. 
G&ter, abimer. 
Habiller. 
Jeter. 
Inyiter. 
Imprimer. 
Labourer. 
Laver. 
Manger. 
M^ler. 
Meubler. 
Nager. 
Neiloyer. 
Oter. 
Oublier. 
Payer. 
Preter. 
Prier. 
Parler. 
Quiller. 
Becompenser. 
Remercier. 
Secouer. 
Saler. 
Tuer. 
Voter. 

)'ai 6ludi6 ma ieQon. 



Ttiat you might not 
borrow money. 

That they might no 
sneeze. 

VOCABULARY. 

To study. 
To strike. 
To fry. 
To rub. 
To spoiL 
To dress. 
To throw away. 
To invite. 
To print. 
To plough. 
To wash. 
To eat. 
To mix. 
To furnish. 
To swim. 
To clean. 
To taice off. 
To forget. 
To pay. 
To lend. 
To pray. 
To speak. 
To leave. 
To reward. 
To thank. 
To shake oft. 
To salt. 
TckiU. 
To rob. 



N'as-tu point frappe le 

chienP 
A-l-elle frit le poisson? 
Nous avons frott^ les 

chaises. 
Nous n'avons pas gM 

cet enfant. 

N'avez-Yous point abtm^ 
votre habit? 

llsn'ontpashabill^les 
enfants. 

i'a?aisjet61esrestes. 

N'avais-lu pas invito 

mon cousin? 
Avait-il imprim6 son 

ouvra^eP 
Nous avions labour^ le 

champ. 
Vous n'aviez pas lav6 

vos mains. 
N'avaient-ils pasmans:^ 

le fruit? ^ 

Quand j'eus mftle leg 

drocues 
Quand il eutmeubl^sa 

maison. 
Quandnous eiimesnag^. 

lis n'eurent pas nettoy^ 

les tableaux. 
Quand j'aurai 6i6 mon 

habit. 
y^uras-tupas ouhM ta 
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Hast thou not struck the 

dog? 
Has she fried the fish ? 
We have rubbed tht 

chairs. 
We havenotspolled that 

cb-'-" 



Have you not spoiM 
your coat? 

They have not dr^Mttf 
the children. 

I had thrown the re- 
mains away. 

Hadst thou not invited 
my cousin. 

Bad he printed hii 
work? 

We had ploughed th^ 
field. 

Tou had not washed 
your hands. 

Had they not eaten the 
fruit ? 

When I had mixed the 

drugs. 
When he liad furnished 

his house. 
When we had swum. 

They had not cleaned 
the paintings. 

When I (shaU) have 
taken off my coat . 

ShaU thou nol hsLve tor- 
gotten Uky \e«iow> 



/ 



I 
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^ 11 aura pay6 unegaiBi^. 

Quand nous aurong 
pr6t6 rargenl. 

J'aurais pri6 Dieu. 

N'aurait-il pas parl^ 
fran^isP 

Aurions-nous quitt^ la 
maisonP 

N'auraient-ils pas r^- 
compens^ les dill- 
gents? 

Que nous ayonsremer 
ci6 Dieu. 

Qu'ils eusseut secoul la 
poussi^re. 

La viande est salee. 

Son fr5re a ^te tud. 

Nous aurions ^t^ yol6s 



ife will have paid one 

ffuinca* 
WBen we (shall) hare 

lent the money. 

I should have prayed to 

God. 
Would he not have 

spoken french? 
Should we haye left the 

house P 
Would they not have 

rewarded the dili^ 

gent? 
That we may have 

thanked God. 
That they might have 

shaken off the dust. 
The meat is salted. 
His hrother has been 

killed. 
We should have bees 

robbed. 



^^ VOCABULAIRB, 


VOCABULARY. 


Abolir. 


To abolish. 


Accomplir. 


To fulfil. 


Adoucir. 


To make milder. 


Affaiblir. 


To weaken. 


Agir. 


To act. 


Applaudlr. 


To praise. 


Avertir. 


To warn. 


BAtir. 


To build. 


Demolir. 


To demolish. 


Blanchlr. 


To wash. 


Choisir. 


To choQ^. 


g^sob^ir. 


\o^\%QVk«\« 


tblouir. 




EmpUr. 


Xo«KL 




Embellir. 

Enfouir. 

Enrichir. 

Etourdir 

Finir. 

Fleurir. 

Fr6mir. 

Guerir. 

Jouir de. 

Maigrir. 

Miirir. 

Noircir. 

Nourrir. 

Pftlir. 

Pourrir. 

Punir. 

Raccourcir. 

Rafraichir. 

Remplir. 

Reussir. 

Saisir. 

Ternir. 
Trahir. 
Vieillir. 

Exemples des xierbti 

Tprdcidents. 
La loi a ele abolie. 

J'accomplirai ma prcv* 

messe. 
La pluie adoucira le 
^ temps. 
Cette maladie m'affai* 

but beaucoup. 
11 a agi prudemment. 

n est appJaudi de tout 
/e monde 
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To embellish. 
To bury. 
To enrich. 
To stun. 
To finish. 
To blossom. 
To shudder. 
To cure. 
To enjoy. 
To grow thin. 
To erow ripe. 
To olacken. 
To feed. 
To turn pale. 
To rot. 
To punish. 
To shorten. 
To refresh. 
To fill. 
To succeed. 
To seize. 

To tarnish. 
To betray. 
To grow old. 

The above verbs exeit^ 
plified. 

The law hays been abo- 
lished. 

I will fulfil my pro- 
mise. 

The rain will make the 
weather milder. 

This illness weakens me 
very much. 

He has acted prudently. 

He is praised b^ e^erf 
• bod^r. 
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Avertissez - en votre 

frhre. 
II b&tissait sa maison. 

Je d^molissais la mienne. 

Voire linge esl-il blan- 
ch! P 

Ghoisissez une de ces 
pommes. 

Ne me desob^issez pas. 

Le soleil m'^blouit. 

Vous n'avez pas empli 

le pot. 
Voire maison est bien 

embellie. 
11 a enfoui son argent. 

Gette affaire vous aurait 

enrichi. 
Vous m'elourdissez. 
Quand aurez-vous fin! 

votre th^me.^ 

Vovezcomme lesarbres 

fleurissent ! 
Vous me failes fremir. 
Les m^decins ne le gue« 

riront jamais. 
Ne jouissait-ii pas de 

son bien? 
Votre pere est bien mai- 

gri. 

Que je noircisse mes 

souliers. 
Comment nourrissez- 

vous vos lapins? 
// pdlil a la vue du tu- 



Warn you 

it. 
He was 

house. 
Iwasdemi 
Is your liD 

Choose 

apples. 

Do not dis 

The sun d 

You have : 

pot. 
Your houi 

embellis 
He has hi 

ney. 
This affaii 

enrichec 
You stun I 
When Shi 

finished 

ciseP 
See how tl 

som. 
You make 
The doctoi 

cure bin 
Did he not 

tune? 
Your fathe 

very thi 

That I ma: 

shoes. 
How do y 

>^^ Va^^'i 
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Ge fruit commence |i 

pourrir. 
Ne le puniriez-vous pas 

aussi? 
N'avez-vous point rac- 

courci la planche? 
Nous nous rafraichtmes 

dans ie bois. 
Pourquoi ne remplisse^ 

vouspaslesverres? 
Saisissons Toccasion. 

La fum^e no ternira- 
t-elle pas ces ta- 
bleaux? 

11 vous aurait trahi. 

Sa m^re yieiliit beau- 
coup. 

VOCABULAIRB. 
Apercevoir. 
Entendre. 
Traduire. 
Peindre. 
Devoir. 
Bescendre. 
Reluire. 
Recevoir. 
Attendre. 
Delruire. 
Atleindre* 
Vendre. 
Repondre. 
Cuire. 
Craindre. 
Reduire. 
Plaindre* 



This fruit begins to roc, 

Would you not punisb 

him likewise P 
Have you not shortened 

the board f 
We refreshed ourselyet 

in the wood. 
Why do you not fill th« 

glasses .» 
Let us seize the oppor • 

tujiity. 
Will not the smok^ 

tarnish these picturesf 

Hewouldhavebetrayed 

you. 
His mother grows very 

old. 

VOCABULART. 
To dlscoyer, to perceive. 
To understand, to hear. 
To translate. 
To paint. 
To owe. 
To come down. 
To glitter. 
To receive. 
To wait for. 
To destroy. 
To overtake. 
To sell. 
To answer. 
To bake. 
To fear. 
To reduce. 
To pity. 

To oono^v%. 
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Feindre. 
RepeiDdro. 
Fendrc. 
ioindre. 



To pretend. 
To paint agates 
To cleave. 
To join. 



Exemptes des verhes 

ci-dessus. 

J'apergois un vaisseau . 

II n*entend pas le fran- 

gais. 
Je ne vous entendais 

pas. 
Ne traduisez-yous pas 

des fables? 
Vos soeurs peignent tr^S' 

bien. 
Je devais de Targent d 

voire pfere. 
Ne descendiez-vous pas F 

Uor el Targent relui- 
saient parlout. 

Je regus une lettre sa- 

medf dernier. 
AUendlt-il la r^ponse P 

1ft ous d^tniistmes toutes 
les fortincalions. 

ft'atteig;nites-vous pas 
la voilure? 

tls n'apergurent rien. 

Yendral-ie moa che- 

val? 
II ne vous r^pondra pas. 

Ne cuirez-vous pa& do- 
main p 



The above verbs exem- 
plified, 
1 discover a ship. 
He does not understand 

french. 
I did not hear you. 

Do you not translate fa- 
bles? 

Your sisters paint very 
vrell. 

I owed some money to 
your father. 

Were you not coming 
down? 

Gold and silver glittered 
every where* 

I received a letter Ias« 

Saturday. 
<>id he wait for an an- 

swer ? 
We destroyed all the 

fortiBcations. 
Did you not overtake 

the coach ? 
They perceived no 

tmng. 
Shall I s^my horse f 

He will not answer you. 
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Ne craindront-ils pas 

leur maitre ? 
Je n^attendrais per- 

Sonne. 
11 les r^duirait bientdt. 

Pourquoi plaindrions- 
nous son sort? 

lis ne concevraienl ja- 
mais cela. 

Feignons de ne pas les 
entendre. 

Traduisez cela en an- 
{;lais. 

Attendez votre fr^re. 

Recevez cet argent pour 

moi. 
Que je lui doive des re- 

merciements. 
Qu'il fende Tarbre. 

Que nous d6truisions 

leurs ouvrages. 
Qu'ils ne craignent pas 

Dieu. 
Que je ne reQusse pas 

ses lettres. 
Qu'il ne vendft pas ses 

chevaux. 
Que nous traduisissions 

du frangais. 
Que vous joignissiez 

I'arm^e. 
Qu'ils descendissent 

pour dejeuner. 
Avez-vous regu vos li- 

vres? 
N'avez-vous pas traduit 

voire fable P 



Willthey not fear the! 

master? 
I should BOt wait foi^ 

any body. 
He would soon reduce 

them. 
Why should we pity hi* 

fate? 
They would never con- 
ceive that. 
Let us pretend not to 

hear tnem. 
Translate that into eng- 

lish. 
Wait for your brother. 

Receive that money for 

me. 
That I may owe him 

thanks. 
That he may cleaie the 

That we may destroy 

their works. 
That they may not feJar 

God. 
That I might not receive 

his letters. 
That he might not sell 

his horses. 
That we might translate 

some french. 
That you might join the 

army. 
That they might come 

down to breakfast. 
Have vou received your 

books ? 
Have you not translatod 

your fable? 



TWO. 



Un. 

Ocux. 

Trois. 

Quaere. 

Cinq. 

Si%. 

Sept. 

Huit. 

D\%. 

Onxc. 

Douze. 

Treixc. 

QualoTze. 

Qu\Bxe. 

Seize. 

Dix-sepl. 

Dix-neui. 

Vingt-9"^- 
Vingi-si^r 
Vingl-sepl. 
vmgt-Viml; 

Viogi-ncur. 

TrcBie. 

Ireoic-deux. c«* 
QuaranW 



TWO. 

Tlirec. 

Fotti. 

S'lV. 

Seven. 

Eight. 

Nine- 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

fhiTleen. 

pouTieen. 

Eideen. 

Sixteen. 

Sevenicen. 

Eighteen. 

nineteen. 

Twenty. 

TwentT-oj« 

4wentY'tv^^ 

TwentY-tou 

Twentt'".^ 

♦ Twentt-s*]; 

Twentt'sc 

Twent^'«V 
Twcntif-ni 

TbirtT- , 
Thirtt-o^ 




Cinquante. 

Soixante. 

Soixante-dix. 

Soixante et oiue. 

Soixante-douze. 

Quatrc-vingts. 

Qualre-vingl-dix. 

Quatre-yingt-onze« 

Qualre-Tingt-douie. 

Cent. 

Cent un. 

Cent deux, etc. 

Deux cents. 

Trois cents, etc. 

Mille. 

Deux mille, etc. 

Dix mille. 

Cent mille. 

Un million. 

NOMBRES ORDINAUl 

Premier. 

Second. 

Trotsi^me. 

guatri^me. 
inqui^me. 
Sixleme. 
Septi^me. 
Huiti^me. 
Neuvi^me. 
Dixi^me. 
Onzi^me. 
Bouzi^me. 
Treizi^me. 
Quatorzi^me. 
Quinzieme. 
Seizi^me. 
Dix-septi^me. 
Dix-huiti^me. 



Sixty* 
Seventy. 
Seventy-one. 
Seventy-two. 
Eighty. 
Ninety. 
Ninety-one. 
Nmety-two. 
A hundred. 
A hundred and c 
A hundred and tv 
Two hundred. 
Three hundred, i 
A thousand. 
Two thousand, e 
Ten thousand. 
A hundred thous 
A million, one n 

ORDINAL mnii 

First. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Fifth. 

Sixth. 

Seventh. 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Eleventh. 

Twelfth. 

Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 

Seventeeottt. 

Eighteenth. 




"«„,.,„«. etc. 
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"'^'onidoje. 

Tien.- 
P"art. 



fortietfc' 

Third. 
««U«^ etc; 






'p/e. 
: ''^^i*. etc. 



Wvefo/d. 
fttfold. 



Ninefold. 
Jenfo/d. 
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Gentiiple. 
Une fois. 
Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois, ete» 

U a v^cu quatre-yingt- 
quinze ans. 

EUe est ftg6e de yingt- 
cinqans. 

L'armee se compose de 
quatre-vingt-dix mille 
six cents hommes. 

Deux mille cinq cent 
trente-quatre hom- 
mes ont 6l6 tu^s dans 
cet engagement. 

Gent liommes furent 
faits prisouniers. 

II y a dans ce village 
mille sept cents &mes. 

n y a mille cinq mai- 

sons dans notre pa- 

roisse. 
Ge monument fut ^lev^ 

il y a mille vingt- 

cinq ans. 

La maison a durd cent 
six ans. 

Votre lettre est dalee 
du vingl-dcux avril 
mil huit cent qua- 
raKte-trois. 

Notre oncle arrivera le 
treize du mois pro- 



flundredfoM* 

Once. 

Twice * 

Thrice, three Umeif 

Four times, etc 

He has lived iilaety*0T< 
years. 

She is five and twenty 
years old. 

The army consists of 
ninety thousand six 
hundred men. 

Two thousand five hun- 
dred and thirty-four 
men were killed in 
that engagement. 

K hundred men were 
taken prisoners. 

There are in that village 
one thousand seven 
hundred souls. 

There are one thousana 
and five houses in our 
parish. 

This monument W9S 
erected one thousand 
and twenty five years 
ago. 

The house has lasted a 
hundred and six 
years. 

Your letter is dated 
April the twen^- 
second, one thonsand 
eight hundred and 
lorty-three. 

IHir uncle will arrive on 
the thirteenth of nex^ 



\ 
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Ce chftteao fut eonslmit 

sous le r^e de 

Georges III. 
La loDgueur de ccltc 

rue est double de 

celle de Tautre. 
J'ai fait deux foisle tour 

de la Yille a cheyal. 

Un tremblement de 
terreadetruitlamoi- 
ti^ de la ville. 

Ce theatre a M inccn- 
di^ trois fois. 

Si vous cultiyez Tolre 
terre sa valeur s^el^- 
vera au eentuple. 

LES SAISONS. 
Le printempf . 
L'ele. 
L'automne. 
L'hiver. 

LES HOIS. 

Janvier. 

F^vrier. 

Mars. 

Avril. 

Mai. 

Juin. 

iuillet. 

Aoat. 

Septembre. 

Octobre. 

Novembro. 

D^cembre. 



Tbat seat was fioOl ia 

tli«reiga 9i GMrge 

the third, 
fhe length oTOis ibveC 

Is double thai ef tlie 

other. 
I rode twice W9md Ibe 

town. 

An eartlMraaltt has 4ts- 
troyed naif the town. 



That tbeatrt 1 

burnt three i 
If you enltivale T0°' 

ground its value will 

increase a hnadrtd' 

fold. 

THE SEASONS. 

Spring. 
Summer. 
Autumn. 
Winter. 

THE MONTBi. 
January. 
February. 
March. 
April. 
May. 
June. 
July. 
August. 
September. 
October. 
November. 
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LES JOURS DE LA 
SEMAINE. 
Dimsmche. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi. 

FfiTES. 
Le jour de Tan. 
Le Jour des rois, 
Les jours gras. 



THE DAYS OF THE 
WEEK. 
Sunday. 
Monday 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 

HOLIDAYS. 
New year's day. 
Twelflh night. 
Shrovetide. 



Mercredi des cendres. Ash Wednesday. 



Vendredi sahit. 

Pdques. 

Pentecdte. 

La Saint-Jean. 

La Toussaint. 
Noel. 

Un mois. 

Quinze jours, unequin 

zaine. 
Huit Jours, une se- 

maine. 
Aujourdliui. 
Hier. 
Ayant-hier, 

Demain. 
Aprds-demain. 

^epasserai V6t6 en lla- 
Le 



Good Friday. 

Easter. 

WhiUuntide. 

Midsummer's day. 

All Saints' day. 
Christmas. 

A month. 
A fortnight. 

A weelc. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yester- 
day. 

To-morrow. 

The day after to-mor- 
row. 

\ (\\&\\ %v^^^ ^^^ ^"^^ 
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reviendra li Pans ite ^riU return to Pant 
rWver proGhain. acxl winter. 



le n'ai pas yn notre ami 

depuis le printemps 

dernier. 
Nous avons eu un au- 

tomne superbe cetle 

annee. 
Le musee sera ouvert 

le quinze mars. 

Nous TieDdfons yous 

YOir dans quinze jours. 

J'ai regu une lettre de 

men cousin ayant- 

hier. 
II est venu me voir il y 

avail hier huit jours. 
Nous avons et^ chez 

vous il y aura demain 

huit jours. 
Je lui rendrai sa yisite 

de demain en huit. 
Noire fSire annuelle 

s'ouvrira de jeudl en 

quinze. 
e vous 6crirai mer- 

credi si je ne puis pas 

aller yous voir yen- 

dredi 
J'aurai le plaisir de yous 

voir lundi ou mardi 

de la semaine pro- 

chaine. 
•.e maitre d'armes vien- 

dra lous les lundis el 

jeudis. 
3*est demain No9l. 



I haye not seen our 
IHend since last 
spring. 

We liave liad a yery 
fine antomn this year. 

The museum wm l>e 
open on the fifteenth 
of March. 

We shall come and see 
you in a fortnight. 

I received a letter firom 
my cousin the day 
before yesterday. 

He came to see me a 
week ago yesterday 

We went to your house 
a week ago to-mor« 
row. 

shall return his yisit 
to-morrow week. 

Our annual fair will 
open on Thursday 
fbrtnight. 

1 will write to you on 
Wednesday if 1 can't 
go and see you on 
Friday. 

I shall nave the plea- 
sure of seeing you 
next week on Blon- 
day or Tuesday. 

The fencing-master will 
come every Monday 
and ThwnAa;:^^ 




II faudra que i« donne 
beaucoup d'etrennes. 



Mon oDcle yiendra me 
Yoir ie jour de I'an. 

II nous apportera des 

^treDues. 
Nous nous amuserons 

bien le jour des rois. 

Vous aurez des crdpes 
mardl gras. 

Nous avons eu quelques 
jours de vacances ^ 
Piques. 

J'irai ^ la campagoe k 

la Penlecdte. 
Je vous ecrirai la veillc 

de mon depart. 

II est venu chez moi le 
lendemain de son ar- 
rivee. 

Mon tuleur arrivera la 
semaine prochaine. 

J'aurai desnouvelles de 

mon p^re dans la 

quinzaine. 
Dans hult jours j'aurai 

fini la lecture de ce 

livre. 
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1 shall be obliged U 
give away a grea. 
many Christmas- 
boxes. 

My uncle will come and 
see me on new year's 
day. 

He will bring us some 
new year's ^ifts. 

We shall enjoy our- 
selves very much on 
Tweiah night. 

You will have pancakes 
on Shrove Tuesday. 

We had a few days' 
holidays at Easter. 



I shall go into the coun- 
try at Whitsuntide. 

I shall write to you the 
day before I leave. 

He came to my house 
the day after nis arri- 
val. 

My guardian will arrive 
next week. 

I shall hear from my 
folher in the course 
of the next fortnight. 

In a week's time 1 snail 
have finished reading 
this book. 




PREMBfcRE PARTIE 
FIRST PART*, 



PBRISES tLEIENTAffin. 

RENCONTRE. 
Bonjour, moiitUur« 

Monsieur, je votis tou- 
haite le bonjour. 

J'ai rhonneur de tout 
soubaiter le bonjour. 

Comment vous portei-* 
Yous aujourd'nui P 

J'esp^re que tous 6lei 
en bonne sani^. 

Je me porte fort bien. 
Tr^s-bien, Dieu mercL 

Comment se porte mon- 
sieur yotrep^eF 

II se porte tr^s-bien, 
monsieur. 

Comment se porte toute 
la famillet 

Comment se porte-l-on 
cbez voust 

Et comment se porte 
madame yotrem^ref 

Ma m^re se {>orte un peu 
mieux aujourd'hui. 

EUe se porte beaaeoup 
mjeux* 



ELEIimRT PHRASES. 

MEETING. 
Sood morning, Sir. 

Sir, good morning to 

you. 
I nave the honour lo 

wish you a good day. 

How do you do to-day f 

I hope Tou are in good 
health. — - 1 hope! sea 
you well. 

1 am very well 



ry 

•n, 



Very well, thank God. 

How does your father 

do? 
He is very well. Sir. 

How does all the fisimily 

do? 
How do they aU do at 

home P ^ 

And how is your rao~ 

therP 
My mother is rather 

better io-dv^« 
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Rile se porte assez Men. 
Kile se porte passable- 

ment Dien. 
Elle se porte comme 

cela. 
Elle se porte tout dou- 

cement. 
Elle ne se porte pas 

trSs-bien. — Elle ne 

se porte pas tropbien. 
Elle ne se porte pas 

bien. 



Elle est indispos^e. 
Elle est malade. 
Elle est bien malade. 
Elle est daogereuse- 

ment malade. 
Elle se porte tr^s-mal 
Elle est bien mal. 
Elle est tr^s-bas. 
Elle s'en va. 
Elle est mourante. — 

Elle se meurt. 



I Qu'a-t-elle? — Qu'est- 
ce qu'elle a? 

Elle a pris frold. 

Elle est enrhum^e. 
Elle a im gros rhume. 

— Elle est fort en- 

rhum^e. 
Elle a la fi^vre. 
J'en suis bien fSch^. 

Depuis quaad est-elle 
malade? 



She u pretty well. 
She is tolerably welL 

She is middling. 

She is but indifferently 

well. 
She is not very well. — 

She is not over well.— 

She is rather unwell. 
She is not well. — She 

is poorly. — She is 

rather poorly. 

She 18 indisposed. 
She is ill. 
She is very ill. 
She is dangerously ill. 

She is extremely ill. 
She is very ill indeed. 
She is very low. 
She is gomg. 
She is dyin/t. 



What alls her » — What 
is the matte* with 
her? 

Sae has taken cold. 

She has a cold. 

She has a violent cold. 



She is feverish. 

\ am very sorry to hear 

it. 
How long has she been 
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Depuis quand est-etle 

indispos^e P 
Je ne savais pas qu'elle 

Mt malade. 
Quel est son mal ? 
Quelle est sa maladie ? 
Prend-elle quelque 

chose ? 
Voit-elle quelqu'un? 

Le mddecinvienllavoir 

tous les jours. 
J'esp^re que cela ne 

sera rien. 
II faut esperer que cela 

n'aura pas de suites. 

Nous-Pesp^rons. 

Le m^decin assure que 
cela ne sera rien. 

Tant mieux. 

J 'en suis bien aise« 

Mademoiselle YOtre 
soeur est-elle toujours 
malade? 

Est-elle encore indis- 
pos6e ? 

Elle n'est pas encore 
enti^rement gu6rie. 

Mais el ie se porte beau- 
coup mieux. 

Ten suis bien charm^. 



J)fiPART 
11 faut que je m'en aJlle. 
U faut que je yous 
quilte* 



How long has sbe been 

unwelh 
I did not know that she 

was ill. 
What is her complaint? 
What is her illness ? 
Does she take any thing 

for it. 
Does any one attend 

her? 
The doctor attends her 

every day. 
I hope it will be no- 
thing. 
It is to be hoped that 

it will have no bad 

consequence. 
We hope so. 

The doctor says that it 
will not be of any 
consequence. 

So much the better. 

1 am very glad oHt. 

Is your sister still un- 
well? 

Is she still Indisposed ? 

Bheis not quite well yet. 

But she is a great deal 

better. 
1 am very happy to hear 

it. 

PARTING. 
1 must go. 



ii faut nous s^paref . 
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We muM pM.-«^W« 
must leave etich other. 



II faut que ]e prenne 

cong6 de vous. 
Je vais prendre congd 

de Yous. 
Jusqu'^ rhonneur de 

vous revoip. 

Jusqu'au plaisir de toils 

revoir. 
Au plaisir. 
Tout ^ vous. 

Adieu. 

Jusqu'au revoir. 

Sans adieu.— Jene vous 

dis pas adieu. 
Votre servileur.— Yotre 

scrvante. 
Totre tr^s-humble ser- 

viteur. 
Je suis le vdtre. 
Je suis bien votre ser^ 

viteur. 
BoDjour. 

Vous portez-vous bien f 
Je vous souhaite le bon- 

jour. 
Bonsoir. — Bonne nuit. 

Je vous souhaite le bon- 
soir. 
Za bonne nmt. 
'^e vous souhaite one 
bonne nuit* 



1 must take my leate 

of you. 
I am going to take my 

leave of you. 
Till I have the honour 

of seeing you again. 

Till I have the pleasure 
of seeing you again. 

Good bye. 

I am yours, With all my 
heart. 

Farewell.— Adieu, 

Till I see you again. 

To our next meeting. 

Your servant 

Your very humble scN 

vant* 
I am yours. 
I am your servant 

Good mon^ng. 

Are you well P 

1 wish you good moni'- 
ing. 

Good evening. — Good 
Diglit 

f wish you good even- 
ing. 

Good night 

\ wish you ^Qo4 MifLt 



Saluez monsieur voire 

fr^re de ma part. 
Faites mes amiti6s 'k 

mademoiselle voire 

sceur. 
Pr^senlez mon respect 

h madame voire m^re* 
Presenlez mes devoirs k 

madame voire tanle* 
Ne m'oubliez pas aupr^s 

de madame.... 

Dltes bien des choses 
pour moi a madame 
voire niece. 

Faites mes compliments 
Chez vous. 

Je n'y manquerai pas. 

DEMANDER 
ET REMERGiER. 

Avec voire permission. 
Voulez-vous bien me 

permellre de...? 
Je vousprie.— De grice 
Failes-moi le plaisir 

de.... 
Oserais-je vous prier 

de...P 
Voulez-vous avoir la 

bonl^de...? 
Voulez-vous bien avoir 

la bonl^de...? 
Voudriez - vous bien 

avoir la boDl6 de... ? 
J'ai une gr&ce a vous 

demander. 
J'aurais uue prl^re Ik 

vousfaire. 



43 — 

My 

irother. 
Give my regards to yotdr 
sister. 

Present my respect to 

your mother. 
Present my duty to your 

aunt. 
Give my kind regards 

to your lady. 

Remember me most 
kindly to your niece. 

Present my compli- 
ments to all at home. 
I will, I will not fail. 



ASKING 
AND THANKING. 

By your leave. 

Will you give me leate 

to.... p 
Pray. 
Do me the fovour to.. . 

Might I trouble you 
to.... P 

Will you have the good- 
ness to.... P 

Will you be so kind as 
to....P 

Would yon be kind 
enough to.... P 

I have a fayous tj^ V^^ 
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"ai une pri^re ^ vous 

faire. 
Puis-je vous demander 

unegrdceP 
Faites-moi un plaisir. 
Accordez-moi cette fa- 

veur. 
Voulez-Tous me faire 

un plaisir P 
Voulez-vous me rendre 

un service 7 
Vous pouyez me rendre 

un grand service. 
Vous pourriez me ren- 
dre un tr^s- grand 

service. 
Jevous suis bien obIig6. 

Je vous suis infiniment 
oblige. 

Je vous suis bien rede- 
vable. 

Je vous suis extr6me- 
ment redevable. 

Je vous remercie infini- 
ment. — Je vous re- 
mercie tres-humble- 
ment. 

En vous remerciant. 

Merci (vulg.). 

Jevous serai bien oblige. 

Gela ne vaut pas la 
peine d'en parler. 

Vous me rendrez un 
grand service. 

Vous plaisantez. 

ye vous donne bien de 
/a peiae* 



] have a favour to beg 

of you. 
May 1 beg a favour of 

you? 
Do me a favour. 
Grant me that favour. 

Will you do me a fa- 
vour f 

Will you render me a 
service P 

Tou can render me a 
great service. 

You could render me a 
very great service. 

I am much obliged to 
you. 

1 am very much obliged 
to you. 

I am greatly indebted 
to you. 

I am extremely indebt- 
ed to you. 

I thank you most kind- 
ly.— I thank you most 
respectfully, 

1 thank you. 

Thank you. 

I shall be much obliged 
to you. 

It is not worth mention- 
ing. 

You will do me a great 
service. 

You jest. 

I ^ve yon much irou* 



A 
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Je yous doane trop de 

peine. 
Vous preuez bien de la 

peine. 
Vous vous donnez bien 

de la peine. 
Je suis f&che de vous 

donner tant de peine. 
Je suis bonteux de la 

peine que je vous 

donne. 
La peine n'est rien. 



1 give Tou too muct} 

trouble. 
You take a great deal 

of trouble. 
Yon give yourself a 

gread deal of trouble. 
1 am sorry to trouble 

yon so much. 
I am ashamed of the 

trouble I give you. 

No trouble at all. 



N'en parlezpas,]e vous 

prie. 
Ne parlez pas de cela. 

Vous avezbien de la 

bonl^. 
Yous 6tes bienhonn6te» 

monsieur. 

AFFIRMER 
ET NIER. 
Jevais vous dire. 
Je vous assure que.... 
Jevouspromets que.... 
Je vous le garanlis. 



I beg you will not men- 
tion it. 
DonH mention that. 

You are very kind. ' 

You are very polite, sir. 



AFFIRMING 
AND DENYING. 
I'll tell you what. 
I assure you that.... 
I promise you that.. 
I warrant it. 



Je puis vous en assurer . That I can assure you. 



G'est ce que je puis vous 

assurer. 
G'estce quejepuisvous 

dire. 
Gomptez sur ce que je 

vous dis. 
Je vous jure que*... 
Je dis Que oui. 



This is what I can assure 

you. 
This is whai I can tel! 

you. 
Rely upon what I tell 
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Jedisquenon. 
Je soutiens que**:* 
Je gage que oui. 
Je gage que non. 
Jele suppose, —JesuH 

pose que oui. 
Je suppose que non. 
Je ne le suppose pas, 
JUmagine que oui. 
J'imagine que non. 

Vous pouvez bien pen- 

ser que.... 
Vous pensez bien que.... 

Lepensez-vousP 
Je le pense. 
Je le pense aussl. 
Je ne le pense pas. 
II faut que vous sa- 

chiez.... 
Ileslbondevousdire.... 
J'ai quelque id6e que... 

Je suistenU de croire... . 
Je presume que oui. 
Que Youlez-vous dire ? 
Je ne sais ce que vous 

Toulez dire. 
Esl-il certain que...P 
Est-il vrai que...? 
Oui, cela est vrai— Cela 

est certain. 
Celan'est que Irop vrai, 

C'est un fail. 

C'est un fait certain. 



1 sayitisnot.— Isaynot. 
I maintain that.... 
I wager it is, 
1 wager it is not. 
i suppose so« 

I suppose not, 

I donH suppose It is so. 

I fancy so. 

I fancy not. 

You may suppose that... 



You easily conceive 

that.... 
Do you think so f 
I Ihmk so. 
1 think so too. 
I do not think so. 
You must know***- 

I must tell you..., 
I have a notion that.... 

I am inclined totnink.,.. 
I dare say it is so« 
What do you mean f 
1 don't know what you 

mean. 
Is it certain that.... P 
Is it true that..,, P 
Yes, it is true— it is ccr- 

Uin. 
ItUbuttootrut. 



It is a fact. 
It is a certain 



rousdites? yottWf 
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Croiriej - vouB Wen 

que...P 
Je le croirais bien. 
Le croyez-YOUSt 
le le crois. 
Je le crois aussi. 
Je le crois bien. 
Je n'ea crois ri^a* 

Je n'ea crois pas un 

mot. 
Je crois que om. 
Je crois que non. 
Je n'en doute pas. 
En 6le8-vou8 bieu stkr 
J'en suis sOr. 
J'en suis certain. 
Rien de plus cerlara. 
Rienn'est plus certain 

Je vous en r^ponds. 

Je ne le crois pas. 
J'ai peine a le crolre. 

Je vous crois. 
Vous pouvez me crolre 
C'est fort douleux. 
Cela ne pent pas ftlre 

vrai. 
II n'en est ncn. 
Vous vous trompez. 
C'est une histoirc. 
Cest une histoire laite 

aplaisir. 
Je vous donne ma parole 

que.... 
Je vous proleste que. 
Star nion honneur 



Would ~ you iJelievo 

that.... P 
I could believe it. 
Do vou believe it f 
I believe it. 
I believe so too. 
That 1 believe. 
I do not believe any 
thing of it. . 

I don't believe a word 
of it. . 

I think so. 

I think not. 

I make no doubt oi it. 

Are you quite sure of it f 

I am sure of it. 

I am certain of it. 

Nothing more certain. 

Nothmg is more certain. 

1 answer for it— I will 
warrant it. 

I do not believe it* .^ 
1 ean hardly believe It. 

I believe you. 
You may Delieve me. 
It is very doubtfiil. 
It cannot be true. 

It IS no such thing. 
You are mistaken. 
It is a story. 
It is an invention. 

1 give you my word 
\^ 




Sur ma parole d'bon- 
neur. 

Ma parole d'honn^le 
homme. 

Je vous donne ma pa- 
role dlionneur. 

EXPRESSIONS DE 
SURPRISE. 

Quoil 

Bonl— Vraiment! - 
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Upon my word ot ho« 

nour. 
Uy word of an booost 

man. 
1 give you my word of 

nonoor. 

EXPRESSIONS OP 
SURPRISE. 



Env6riU! 

Oui-da! 

Non! 

Sepeut-il!— Esl-il pos- 
sible l—Serail-ilposr 
siblel 

Esl-ilbien possible I 

Qui rauraitcru? 

Je ne Taurais Jamais 

soup^onne. 
Comment cela se pent- 

il? 
Comment cela se peut- 

il faire? 
Cela est impossible. 
Impossible ! 
Ce n'esl pas possible. 
Cela ne se peut pas. 
Je ne comprends pas 

comment.... 
J'en suis surpris. 
J 'en suis bien 6tonn6. 

Cela me surprend. 
Vous me surprenei* 
Vom m'atoiiaei. 



What! 

Good!— You don't say 

sol 
Indeed ! 
Is it !— Is it so ! 
No! 
Is it possible! 



Is it really possille ! 

Who would baye be- 
lieved it ? 

1 should never have sus- 
pected it. 

How can that be P 

How is that possible P 

That is impossible. 
Impossible ! 
It is not possible. 
That cannot be. 
I cannot think how.... 

I am surprised at it. 
I am qmte astonished 

at it. 
That surprises me. 
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ie ne m'ea serais pas 

douU. 
Voila qui me surprend. 

Gela Dd'etonne beau- 
coup. 
Je m'en ^tonne. 
Ceci est bien etonuanU 

C'est inooncevable* 
C'est une chose incon- 

cevable. 
C'est incroyable. 
Cela est iaouf. 
G'est une chose inouTe. 
Gela est bien etrange! 
Voici uae chose strange! 

Yoil^ une affaiiebiea 
strange! 

LA PROBABILITY. 

Gela est probable. 

Gela est vraisemblable. 

Gela est assez vraisem* 
blable. 

Gela n'est pas impro- 
bable. 

Gela n'est point du tout 
improbable. 

Gela est tr^s-probable. 

Cela est plus que pro- 
bable. 

Rien n'est plus proba- 
ble. 

11 n'Y a rien dMmpos- 
sible. 

Gela n'est pas impossi" 



I should not ha 

thought it 
That surprises me. 

That quite astonished 
me. 

1 wonder at it. 

This is quite astonish- 
ing. 

It is inconceiyabla. 

It is a thing not to be 
conceiyed. 

It is incredible. 

It is unheard of. 

It is a thing unheard of. 

That is very stranee I 

This is something stran- 
ge! 

That is a strange sort of 
a business 1 

PROBABILITY. 

It is probable. 

It is likely. 

It is likely enough. 

It is not improbable.— 

ItisnotiiBlikely. 
It is not at all unlikely. 

It is very probable. 

It is more than proba- 
ble. 

Nothing is more proba- 
ble. 

There is nothing Inh^ 
possible in it. 
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Je n'y vols rien d'im- 1 see nothing impossi 

tineeihlo Ma in it 



possible. 
Cela est tr^s-possible. 
Cela se peut. 
Cela se pourrait biea.— 

Cela pourrait bien 

dire. 
Je n'en suis pas ^tonn^. 

Je n'en suis pas surpris. 

Cela ne m'^tonne pas. 

Cela ne me surprend 

pas. 
Cela n'est pas ^tonnant. 

Cela n'est pas surpre^ 

nant. 
II n'y a rien d'^lonnant. 

— 11 n'y a rien de 

surprenant. 

On devait s'y attendre. 

Vous ne m'^tonnez pas. 

Vous ne me surprenez 

pas. 
Je ne m'en ^tonne pas. 
'6 n'en serais pas ^lon^ 



ble in it. 
It is very possible. 
It may be so. 
It might be so. 

1 am not astonished at 

it 
I am not surprised at it 

That does not astonish 

me. 
That does not surprise 

me. 
It is not astonishing. 

It is not surprising. 

There is nothing surpris- 
ing in it 

It was to be expected. 

You do not astonish me. 

You do not surprise me. 

I do not wonder at it 
I should not wonder at 
it 



fielanemesurprendrait it would not surprise 

nac me 



Cela est nalurel. 
Naturellement 
Cela est tout simple. 
Cela fa sans dire. 



It is naturaL 
Of course. 
No wonder. 

Of course. — II Is of 
fXMine. — It is 9 Dial' i 




Gela s'entend. 



— 51 — 



stood. 



L'AFFLICI'ION. SORROW. 

J'cn suis fftch6. } ^^ sorry for it 

J'en suis bien filcli^. J ^™ very sorry for it. 

J'en suis bien morUfi^. * ^™ ^""« vexed at It, 

J'en suis onnepeul plus ' J™ extremely sorry 

fdche. - /^J »t, 

J'en suis on nepeutplus *««' extremely morti- 

Ifid. , "®" at it. 



mortifid. 
J'en suis inconsolable. 

Gela me desesp^re. 

J'en suis d^sol^. — J'en 
suis d^sesp6r6.~J'en 
suis au d^sespoir. 

Quel dommage! 
G'est bien dommage! 
G'est grand dommage. 



"CU tti It. 

I am quite inconsolable 
at it. 

Ilmalcesme quite un- 
happ3r. 

I am quite vexed aboul 
it.— It vexes me be- 
yond expression. 

What a pity.' 

II is a great pily» 

it is a very great pity I 



Cela est bien facheux. "^*«»^«^fr 



It is a melancholy case- 
It is quite vexing. 



Cela est bien trisle. 
Cela est bien contra- 
riant. 
Cela est bien d^agr^a- able " " ' 

Cela est bien crue!.-^^* is a cruel case. 

Cela fait trembler. -^^jy?/*}®^"^^- , , 
Cela est bien malhcu- ^?} W'^^'^ >Mi\^e«. 
reus •"«'"^" — -VUaW^^ttN \a&ss*v»c- 



That IS very disagree- 
able 
sver, 
I very I 
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C/estun grand malheur. 
Gela Mt terrible. 
Gela est 6pouvanlable. 

Gela fait dresser les che 
veux sur la t6te. 

LE REPROGHE. 

Fil —Fidonc! 
N'avez-vouB pas honteP 
N'6tes-vou» pas hon- 

teuxP 
Vous devriez ftlre hon- 

taux. 
Vous me failes honle. 

Quelle honiel 
G'est honteux. 

G'est une chose hon-^ 

teuse. 
Gela est bien mal. 

Que cela est vilaln. 
Gela est bien mi^chant. 

G'est abominable. 
Comment pouvez-vous 

Atre si m^chantP 
Gomment avez-vouspu 

fairecelaP 
Gomment avez-yousfait 

cela? 
Vous Mes bien m6chant. 
Pourquoi ayez-Yous fait 

cela? 
C'esl trdi-mal de votre 
part. 



It is a great misfortune, 
rt is terrible. 
It is dreadful. 

Itmakes one's hairstand 
on end. 

BLAME. 

Fyc !— For shame 1 
Are you not ashamed P 
Are you not ashamed 

of yourself P 
You ought to be ashaiD- 

ed. 
i am ashamed ef yea. 

What a shame ! 

It is a shame.— It Is sha- 

meftil. 
It is a shameful thing. 

It is very bad.— It is too 

bad. 
How naughty it is ! 
That is yery wicked. 

It is abominable. 
How can you be so 

naughty P 
How could you do so P 

How came you to do so ? 

You are yery bad. 
What did you do so 

forP 
It is yery bad of you. 

\l \\ ^^vi H^roni; of 
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Cela est bien mal li That is very bad 

vous. 

C'est^trebienm^hant. This is very bad. 

11 faut 6tre bien m^- One must be tery 

chant. naughty. 

Vous 6tes bien k bl&- You are very much to 

raer. blame. 

Vous avez bien tort. You are very wrong. 

Comment osez-vous How dare you do so f 

faire cela ^ 

Vous metlez ma pa« i have no patience with 

tience a bout. you. 

La patience m'^chappe. My patience is tired out 

Je ne suis pas content 1 am not satisfied with 

de vous. you, I am not pleased 

wil5 you. 

Je suls bien m^content I am quite dissatisfied 

de vous. with you. 

Je ne serai pas con- I shall be dissatisfied. 

tent. 

Je serai bien mdcon- 1 shall be very angry. 

tent. 

Tenez-vous tranquille. Be quiet* 

Finissez. Have done. 

Finissez, vous dis-je. Have done, 1 say. 

Ffe pouvez-vous pas Gan'tyou be still f 

vous tenir tranquil leP 

Ne pouvez-vous pas Can't you be quiet t 

Tous tenir en repos f 

Je vous previens que... • I tell you beforehand 

that.... 

Je vous averlis que.... 1 lell you that.... 

Je vous en averlis. Miad what 1 say. 

Je ne veux pas cela. \ ^titJWwj ^^^\ 

/tfiiesouffrirai pas cela \ vio\iN. wSl'w ^^^^^^^ 
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Je le veux. 

Je leveux abso.ument. 



i will have It. 
I insist upon it 



Prenez garde pour une MiDd for another t^tv e. 

autre fois. 
Je parte s^rieusement. I am in earnest. 



Ne le faites plus. 

N'y retombez pas da- 

vantaee. 
Point dimperlinence. 
Silence. 
Paix. 

Taisez-vous. 
Voulez-vous vous taire P 

Pointderaisonnements. 

Ne r^pllquez pas. 
Retirez-Yous de devant 
mes yeux. 

LA gol£:re 

Je suis bien en colore* 

Je ne suis pas de bonne 

humeun 
Je suis de mauvaisehu- 

meur. 
Je suis d'une humeur 

affreuse. 

Je suis d'une humeur 
quinesecon^oitpaSb 

Je suis piqu^. 
Je suis bien piqu^. 
Je suis pique jusqu'au 



Don't do 80 any more. 
You must not do so an} 

more. 
Don't be impertinent. 
Silence. 

Hold your peace. 
Hold yovr loneue. 
Will you hold your 

tongue ? 
No answers. 

Do not reply. 

Get out 01 my sight. 



ANGER. 
I am very angry. . 

I am not in a good hu- 
mour. 

I am in a bad humour, 
I am out of humour. 

I am in a dreadful hu- 
mour, 1 am very 
cross. 

I am quite out of hu 
mour. 

1 am hurt 

I am guile hurt. y 

I am stung to the qui^ 





Je niis piqu6 au dernier 

point. 
Je suis outr6. 



Je suis hors des gonds. 

Vous me voyez d'une 
colore inconcevable. 

Je suis d'une colore 
^pouvantable. 

J'en suis furieux. 

Je ne me poss^de pas 
de colore. 

LA JOIE. 

Je suis bien aise. — Je 
suis bien content. 
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/ am quite stung. 



I am quite provoiced. — 
1 am quite exaspe- 
rated. 

I am unhinged. 

You see me quite in a 



I am in a terrible pas- 
sion. 

It makes me quite mad. 

i cannot contain myself 
for anger. 

JOY. 

am glad.— I am yery 
glad. 

Je SUIS charm^.—Je suis I am yery happy. — 1 
enchaut^. — Je suis am delighted. .— In 



raptures. 
I am extremely happy. 

I am yery glad of it. 

I am extremely glad of 
it. 



ravi. 
Je suis bien enchant^.— 

Je suis bien charm^. 
J'en suis fort aise. 

J'en suis enchants. — 
J'en suis bien charm^ 



J'en ai bien de la joie. It gives me great joy. 

J'en ressens la plus It makes me very happy 
grande satisfaction to hear it. 

J'en ai une joie inflnie It gives me a great deal 
of joy. 

Cela me fait le plus It gives me the greatest 
grand plaisir, pleasure. 

Que je suis heureux. , >\o>« \i»^Y\^ '*^'^- 




Ten 6u!s au comble d« 

la joie. 
Je Tous f^Iicite. 

Je vous f^Iicite de tout 
mon coeur. 

le vous en felicite biea 
4 sinc^rement. 

Je yous fais mon com- 
pliment. 

Je yous en fais mon 
compliment. 

Voulez-yous bien rece- 
voir mon compli- 
ment? 

CONSULTATION. 

Que faire? 

Quel parti prendre? 

Quel parli prendrons- 

nous? 
Quel parti ayons-nousk 

prendre? 
Que ferons-nous? 

Qu'avons-nous k faire P 

Que devons-nous faire ? 

Que nous reste-t-il \ 

faire? 
VoYons. 
II faut nous r^soudre ^ 

quelque chose. 
II faut prendre un piirti 

^esuisblen einbarrassi 
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1 am ovei^oyed at it. 

I give ^ou Joy. ^^l wlHi 

you joy. 
I giye you Joy with aU 

my heart, 
i sincerely give you Joy. 

I congratulate you. 

I congratulate you on it. 

Win you give me leave 
to congratulate you ? 

CONSULTING. 

What is to be done P 
What course is to be 

taken? 
What course shall we 

tal^e? 
What course are we to 

lake ? 
What shall we do ? 

What have we to do? 

What are we to do P 

What remains for us to 

do now P 
Let us see. 
We must resolve upon 

something. 
We must take some 

course. f 

\ am qu\le ^uuled. >^ 

\ 



1 



^joy With all 

SiveyoujoyT 
itc you. 

riNG. 
« to be 

*^e to 
lop 

»doF 

fop 

us fo I 



i 



'enesaftgaeftiro. 
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tome 



/ 



/ 



* 'e sufe dans .,n ^'"' 

;t41^- e.5ar- ,,^'^* 
-J^'a^avotreplace. /f/^ere^o 



^'^'■penstfluDechose 
",%«^treD„„nepe„ 



^fesez-moiraire. 
*''^«>'«une chose 






. nie. 

^''^''eaJuisrtru 
H' ?e alone fo 
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J 'at change d'avis. 

Je me suis ravish. 
Faisons autrement. 
Faisons autre chose. 

Prenons-nous y autre- 
ment. 
Que dites-vousdecelaP 

Qu'en dites-TousT 

Qu'en pensez-vousP 

Je pense comme vous. 
G'est tres-bien pens^. 

G'est tris-bien imaging. 

Voilk une bonne pensde. 

Voilk une excellente 

id^e. 
Je suis de TOtre ayis, 

Faisons cela. 

Faisons-le. 

C'est le meilleur parti. 

J'aimerais mleux... 

II yaui mieux.... 

Ne vaudrait - il pas 

mieux.... ? 
G'est le mieux que nous 

puissions faire. 
G'est ce que nousavons 

de mieux ^ Taire. 
G'est la seule chose qui 

nous rests a faire. 

C*est le seul parti que 

nousayonsh prendre. 



1 haye altered my opi« 

nlon. 
I have altered my mind. 
Let us do otherwise. 
Let us do something 

else. 
Let us go another way 

to work. 
What do you say to 

that? 
What do you say about 

ilP 
What do yon thUik of 

itp 
I think as yon do. 
It is yery well thought 

It is yery well imagined . 

That is a good thought 

That is a yery good 

idea. 
\ am of your opinion. 

Let us do that. 

Let us do so. 

it is the best way. 

1 would rather.... 

It is better ... 

Would it not be bet- 
ter.... P 

It is the best thing we 
can do. 

It is the best thing we 
can do. 

It is the only thic.^ we 
haye to do. 

That is the only course 
we cjau VaALft. 



BOIBE R HAUGB. 



ATO-TOOil 

L'app^B 






PaiboB 



J'ai fain. 

J*ai biea fani. 

Je mangefals biea ua 

morceaa. 
Mangez qoelqiie dioie. 

Que mangerei-Toas? 
Que voalez-Toas aaa- 

ger? 
Que desirez-TOOf mao- 

Je maogerai la premiere 

chose venue. 
Vous ne mangez pas. 

Yous ne mangez rien. 

Je vous demande par- 
don, je mange Ires- 
bien. 

J'ai tr^biea mangd. 

J'ai dlD6 d'un bon ap- 

p^lit. 
Mangez encore un mor- 

ceau. 
Je ne prendrai plus rien. 

Avez-voussoifP 

N'avez-vous pas soifP 
J'ai soif. 



i£^.< 



laaT**'! If, 
!• fee JLU2K 

lan^fils- 



I aoiTfTT liimy y. 

1 coold* eM a fcl "ji 

soneUsse. 
EatsomefbiBg. 

Wbatwm vweat? 
What diMM jMi Eke ie 

eat? 
What do fM wiik to 

eat? 
1 win eat aaj thntg, 

Toadooleat 

Too daan eat as? 

Oung? 
I beg yovMidoB,! eal 



I hare done very well J 

have eaten heartily, 

I have dined witli a 

Sood appetite, 
another piece. 

I cannot take any Uung 

more. 
iLreyoudry?(Vu]g.) 

Are y«u not thirsty ' 
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J'ai bien soif. 
Je suis fort alt^r^. 
Je meurs de soif. 

Buvons. 

Que voulez-vous boire f 

DoDoez-moi ^ boire. 

Prenez un verre de vin. 

Voulez-vous prendre un 

verre de vm? 
Je boirais bien un verre 

de porter. 



I am vei7 thii 
I am very dry. 
I am dying w 

Let us drink. 
What will yoi 
Give me son 

drink. 
Take a glass < 

Will you lake 

wine. 
I could drink 

porter. 



Prenezunverredebi^re. Take a glass t 



Buvez encore un verre 

de vin. 
Monsieur, je bois ^ VO' 

tre sante. 
J'ai rhonneur de boire 

a voire sant6. 

NOUVELLES. 

Y a-t-il des nouveUes 
aiyourd'hui P 

Y a-tril quelque chose 
denouveauP 

Savez - vous quelque 
chose de nouveau? 

Savez-vous des nou- 
vellesP 

Que dil-on de bonP 

Que dit-on de nouveau ? 

Quelles nouvelles nous 
apprendrez-vous? 

AvBz-vous quelqu« 
ciiose k nous ap- 

preadreP 



Drink anothei 

wine. 
Sir, your V( 

health. 
i drink ya 

health. 

NEWJ 
Is there any 

day? 
Is there any th 

Do you know 

new? 
Do you know a 

What is the b( 
What news Is 
What news ca 

us? 
Have you an] 

t«ttu«P 
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N'ayez-vous entendu 

parler de rienF 
Que dit-OD dans layilleP 

Que dit-on de yotre 

cdteP 
Je ne sais rien de nou- 

veau. 
II n'y a rien de nouyeau . 

n n'y a point de nou 

yelles. 
lene sais point de nou 

yelles. 
Je n'ai enlendu parler 

de rien. 
On ne parle de rien* 



II y a de bonnes nou- 

yelles. 
Les nouyelles sont bon- 
nes. 
II y a de mauyaises 

nouvelles. 
Les nouvelles sont bien 

roauvaises. 
Yoila une bonne nou- 

velle. 
Voila une triste nou- 

velle. 
J 'at entendu dire que.... 
Je n'ai pas entendu 

parler de cela. 
Avez-vous lu iesjour- 

naux? 
Que disent les jour- 

naux? 
Je n'ai lu aucun Journal 

aqjourd'hui. 



IB&ye you not beard ot 

any thing f 
What is the Ulk about 

townP 
What is the news in 

your quarter? 
1 know nothing new. 

There Is nothing new. 

rhere is no newf. 

I know no newf . 

I haye not heard of any 

thing. 
There Is no talk of any 

thing. 

There is good news. 

The news \$ good. 

There is bad news. 

Thenewsisyerybadt 

This is yery good news. 

This is yery bad news. 

I haye heard that... 
I haye not heard speal 

of that. 
Did you read the pa> 

pers? 
What do the papers say P 

1 haye read no ^«Qer 
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Avez-yous vu cela dans Did you se* 

quelque journal? paper ? 

Cela n^est menlionn^ 11 is only i 

que dans une leltre a private 

particuli^re. 

Dit-on qui a rc^u celte Do Ibey sa^ 

lettre? ed that 1 

Oui ; on nomme la per- Yes ; they i 

Sonne. C'est H. A***. son. It ii 

On doule beaucoup de They dou 

cette nouvelle. yery mu 

Celte nouvelledemande This news 

confirmation. firmatioi 



De qui lenez-vous cette Whence h 

nouyelle P this nevi 

Comment le savez- Uowdoyo 

yousP 

Je liens celle nouvelle I have h; 

de bonne part. from eo* 

Je tiens cetie nouvelle I have na 

de bonne main. from go 

Je Tai de la premiere I have ha 

source. first hai 

Je vous nomme mon i give you 

auteur. 

Cette nouvelle ne s*est That news 

pas confirmee. confirm< 

Ce bruit s'est trouv6 That repoi 

faux. false. 

On ne parle plus de This news 

cette nouvelle. talked c 

Parle-t-on toujoursde Do they 

guerre P war P 

Groit-on que nous ayons Do they tl 

lapaix? hayepci 

Ce n^esi pas probable. U Is not Ii 

Arez-vousrei^udesnon' Haye ^w 

vMw de voire frere ? \out \j 
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Y a-t-il loDgtemps que 
vous n'avez re^u dcs 
nouveiles de voire 
amiP 

Gombiea y a-t-il qu'il 
ne Yous a ecrit? 

liy adeuxmoisqueje 
n'ai rcQude sesnou< 
velles. 

11 y a trois semaines 
qu'ii n'a ^crit. 

^' 

rattends una lettre de 
lui de jour en jour. 



Did you hear lately 
from your friend P 

How long is it since he 
wrote to you P 

I have not heard from 
him these two 
months. 

He has not written for 
three weelcs, he has 
not written these 
three weeks. 

I expect a letter from 
him every day. 



ALLER.ET VENIR. 
Oik allez-vous P, 
Oik allez-vous par laP 

— Ou aiiez - vous 
comme cela ? 

Je vais ^ la maison. 

— Je m'en vais chez 
nous. 

J'allais chez vous. — Je 
m'en aliais chez vous 

D'oQ venez-vousP 

Je viens de chez mon 

frfere. 
Je viens de I'^glise. 
Je sors de i'^cole. 

Voulez-vous venir avec 

moiP 
oa voulez-vous aller? 



GOING AND COMING. 
Where are you going? 
Where are you going 
this way P 

I am going home. 



1 was gohig to your 
house. 

Whence do you come ? 

I come from mv bro- 
ther's. 

I come frum church. 

I have just left the 
school. 

Will you come with me ? 

Where do \<\^v n^^fife. 




Nous irons nous pro- 
mener. 

Nous irons faire un 
tour. 

Je le veux bien. — Vo- 
lontiers. 

Par ou irons-uous? — 
De quel c6le irons- 
nous? 

Nous irons du cdU que 
vousvoudrez.— Nous 
irons par oi^ vous 
Toudrez. 
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We will go Co 

We will go a 

walk. 
With all my 

Willingly. 
Which way i 

goP 

We will go w] 
you pleaM, 



AUons au pare. 
Prenons voire fr^re en 

passant. 
Comme vous voudrez.— 

Commeilyouspiaira. 
M. B*^* est-ii a la mai- 

son? 
11 vient de sortir. 
II est sorti. 

II n'est pas ^ la maison« 
Pouvez-vous nous dire 

ouilestalle? 
Je ne saurais vous ie 

dire exactement. 
Je crois qu'il est alld 

voir sa soeur. 
Savez-vous quand il re- 

viendra? 
Non : il n'a rien dil en 

s'en allant. 
Encecas-la»nou»iroDf 

sans lui. 



Let us go to t 

Let us take i 

ther in our 

As you please 

lsM^.B— atl 

He is just gon 
He is gone ou 
He is not at h 
Can ^ou tell 

he is gone F 
I cannot teU 

actly. 
I think he is g 

his sister. 
Do you know 

will return 
No : he sai( 

when he w( 
In that case, 

go without 




FAIREDESQUESTIONS 
ET RfiPONDRE. 
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ASKING 
ANDANI 



Approchez, j'ai quelque 

chose St vous dire. 
J'ai un petit mot a vous 

dire. 
Ecoutez. 
£coulez-moi. 
J'at envie de vous paiv 

ler. 
Qu'y a-t-ii pour votre 

service? — Qu'est-ce 

qu'il y a pour votre 

service? 
C'eslSi vous que je parte. 
Ce n'est pas k vous que 

je parte. 

Que dites - vous? — 

Qu'est-ce que vous 

dites? 
Qu'avez-vous ditP 
Je ne dis rien. 
Je n'ai rien dit. 
Je ne parte pas. 
Entendez-vous? 
M'entendez-vous? 
Entendez-vous ce que 

je dis P — Me compre- 

nez-vousP 
Je ne vous a! pas tn* 

tendu , compris. 
£coutez-moi. 
Vous ne m'^coutez pas. 

M'entendez-vous main- 
tenant? 

Je W0U8 entends toT\ \)m»s^^x 
bieu. 



Here, I ha^ 

to tell y 
I have a 

you. 
Harlc ye. 
Hear me. 
I wish to 

you 
What is it 

youp pic 



I speak to 
I don't spe 

I am nol 

you. 
What do 

Wliat is 

What did 1 
I say nothi 
I said notfa 
I don't spe 
Do you hej 
Do you he 
Do you hea 

—Do yoi 

me. 
1 did not li 

derstand 
Listen to n 
You do n 

me. 
Do you h« 
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Gomprenez-vous ce que 

je disf 
Voiriez-vous bien r6- 

pelerP 
Yoiilez-vous aToir la 

boui6 de repelert 
Je vous entends bien. 
Pourquoi ne me r^pon* 

dez-Yous pas? 
Pourquoi ne repondez- 

vous pas ? 
Ne parlez ^ yous pas 

fran^aisP 
Bien peu, monsieur. 
Je l*enlends un peu, 

maisje ne le parte pas. 
Parlez plus haul. 
Ne parlez pas si haul. 
Ne failes poinl tant de 

bruit. 
Taisez-Yous. 
Ne m'avez-vous pas dil 

que....? 
Qui vous a dit eelaP — 

Qui est-ce qui yous a 

dil celaP 

On me I'a dil. 
Quelqu'un me I'a dit. 
Je Fai entendu dire. 
Que voulez-vous dire. 
Que vou lei -vous dire 

par l^P 
Qu'esl-ce que cela veut 

dircP 
A quoi cela est-il bonP 

— A quoioelasert-ilp 
Qu'est'ce que cela? — 
Qu'egUce que c'e§i 
ffue cela? 



Do you onderstand 
what I say ? 

Will you be so kind as 
to repeat P 

Will you have the good- 
ness to repeal P 

I understand you well. 

Why don't you answer 
me. 

Why don't you answer ? 

Don't youspeakfrench f 

Very little, Sir. 

I understand it a little 

but I cannot speak it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Don't make so much 

noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me 

that.... P 
Who told you so ? 



I have been told so. 
Somebody told me so. 
I heard it. 

What do you mean P 
What do you mean by 

that ? ^ 

What is the meanine 

of that P * 

What is that good for P 
^— WhalistheuseofW 
What is that P 
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Gomnient appeiez-voui 
celaP 

Comment cela s'ap- 

pelle-t-il? 
On appelle cela.... 
Cela s^appelle.... 
C'estcequ'onnomme.... 
Puis-je vous deman- 

derP 
Oserais-je vous deman- 

der? 
Pent -on vous deman- 

derP 
Oserais-je vous prier 

dc...P 
Que d^sirez-vous? — 

Que souhailez-vous P 
Connaissez - vous M. 

^♦**P 
Je le connais de vue. 
Je le connais de nom. 
Savez-vous que. .P 
Je ne savais pas. 
Je n'en sais rien. 
Je n*en sais pas un mot 
Pas que je sache. 

Je n'ai point entendu 

parler de cela. 
Je n'en ai pas entendu 

parler. 

AGE. 
Quel dge avez-vousP 
Quel Sge a monsieur 

votre fr^reP 
J'ai douze ans. 
J*ai dix am eft demi. 



Wnat do you call that P 

What's the name of 

ihatP 
U is called.... 
That is called.... 
This is what is called.... 
May I ask you P 

Shall 1 make bold to ask 

you? 
May one ask you ? 

Shall 1 trouble you 

to.... ? 
What do you wish to 

have? 
Do you know Mr. 

A-*P 
I know him by sight. 
I know him by name. 
i)o you know that.... P 
I did not know. 
1 know nothing of it. 
IdonH know aword of it 
Not that I know of. 

1 have not heard of that 

I have not heard of iU 



AGE. 
What is your age? 
How old is your bro- 
ther? 
1 am IvirtlN t ^ws% ^^* 
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J'ai blentdt quinze ans. f am near fifteen. 



J'aurai seize ans le mois 

prochain. 
J'ai eu treize ans la se- 

maine pass6e. 

J'aurai vingt ans a Noel 

prochain. 
Vous ne paraissez pas si 

dge. 
Vous paraissez plus&g6. 

Je yous croyais plus 

Je ne vous croyais pas si 

A or A 

Quel &ge peut avoir 
voire oncle ? 

II peut avoir soixante 
ans. 

II a ^ peu pr^ssoixante 
ans. 

II a plus de cinquante 
ans. 

C'est un homme de cin- 
quante et quelques 
ann^es. 

C'est un homme de 
soixante ans. 

II a soixante et quel- 
ques ann^es. 

C'est un homme d'une 
soixanlaine d'annees. 

II peut avoir une 
soixantaine d'ann^es. 

U a plus de quatre- 
viagts ans. 
II a au moiBB soixante 

el dix ans. 



I shaU be sixteen next 

month. 
I wasthirteenlastweek. 

I shall be twenty next 

Christmas. 
You do not look so old. 

You look older. 

1 thought you were 

older. 
I did not think you were 

so old. 
How old may your 

uncle be ? 
He may be sixty years 

old. 
He is about sixty. 

He is more than fifty ; 

he is upwards of fifty. 
He is a man of fifty and 

upwards. 

Ke is a man of sixty. 
He is sixty old. 

He is about sixty years 

of age. 
He may be sixty years 

or thereabouts. 
He is above eighty years 

old. 
Be \s aX \«a&V. w^enty 
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C'est un grand dge. it is a great age. 

Est-ii si ftg^ que cela P Is he so old ? 

A-t-il cet dge-la P Is he of that age P 

II commence k yieillir. He begins to grow old. 

II commence k lirer sur He begins to get in years. 

r^ge. 

U se casse k vue d'osil. He breaks very fast. 



L'HEURE. 
Quelle heure est-ilP 
Quelle heure est-il bien f 
Diles-moi, jevous prie, 

quelle heure il est. 
Pouvez-vous me dire 

Vheure qu'il estP 
II est une heure. 
II est une heure pass^e. 
II est une heure sonnee. 
Jl^est une heure et un 

quart. 
II est une heure et 

demie. 
Ilesldeuxheuresmoins 

un quart. 

II estdeux heuresmoins 
dix minutes. 

II n'est pas encore deux 

heures. 
Midi n'est pas sonn& 

II n'est que midi. 
II est ro'nli. 



THE HOUR. 
What o'clock is it P 
What o'clock may it be P 
Prav tell me what it is 

o^clock P 
Can you tell me what it 

is o'clock. 
It is one o'clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one. 

It is half an hour past 

one or half past one. 
It wants a quarter to 

two; it is a quarter to 

two. 
It wants ten minutes to 

two;itis tenmtnutes 

to two. 
It is not yet two. 

It has npt struck 

twelve. 
It is but tfreV?^ ^' Ov^^S*.. 
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II est miDuit. 



11 est pr^s de trois heu- 
rcs. — 11 va 6tre Irois 
heures. 

II est trois heures juste. 

Trots heures vont soo- 
ner. 

Vous allez entendre 
sooner trois heures. 

11 est trois heures dix 
minutes. 

Quatre heures viennent 
de sooner. 

II est quatre heures 



II est quatre heures 

vingt mioules. 
L'horioge va sonner. 

Voila rhorloge qui 

Sonne. 
11 n'esl pas tard. 
U est bien tard. 
11 est plus lard que je 

ne pensais. 
Je ne croyais pas qull 

fat si tard. 

LE TEMPS. 
Quel temps fait-il ? 
Quelle sorte de temps 

fait-il? 
II fait mauvais temps. 
II fait un temps ecu* 
verL 
^t fait ua temps bien 
sombre. 



It is twelve o'clock cm 
the night). — It ^js 
midnight. 

It is almost three. — It 
Is nearly three. 

It is upon the stroke or 

three. 
It is going to strike 

three. 
You will hear the clock 

strike three. 
It is ten minutes after 

three. 
It has just struck four 

It Is past four. 

It is twenty minutes 

past four. 
The clock Is going to 

strike. 
The clock strikes. 

It is not late. 

It is very late. 

It is later tlian I thought. 

I did not thu:ik It was so 
late. 

THE WEATHER. 
How is the weather P 
What sort of weather 

is it? 
It is bad weather. 
It is cloudy. 

Uisven<l^iU» 




I. ~IJ 



" 'ait un ,,„ ""charmin 

«C ''"■ "'*'»-«««. 

^eceJestDrisH. , " ''"•eafens lo 

cai^s/'P'^detoM ^ 

'■««'«' «enoirc«. Zrt^ ^'">'^* 

, se remef *" ''««" - ^'"' «'<a«»er se«j« 
*-« temps commence 

C^r.emfe.1? Th.,e,u.er^„, 
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U a I'air de vouloir £adr« It looks as if it would b« 

beau temps. fine weatli&r. 

Le temps est remis. Ttie weather is settled. 



II fait bien chaud. 



It is very warm. 



11 fait une chaleur It is sultry hot. 

^touffante. 

II fait bien doux. It is Tery mild. 

II fait froid. It is cold, 

lifaitterriblementfiroid It is terribly cold. 

II fait un firoid excessif. It is excessively cold. 

II fait un temps froid et It is raw weather 

humide. 

II fait tr^s-lourd. It is very close. 

II pleut. — II tombe de It rains.— It is raining. 

la pluie. 

II pleut bien fort. It rains very fast, 

li pleut k verse. It pours.— ft showers. 

La pluie tombe ^ verse. U is pouring. 



U tombe de la pluie h 

verse, 
llaplu.— Uesttorobd 

de ia pluie. 

11 va pleuvoir. 

Je sens des gouttes de 

pluie. 
11 tombe des gouttes de 

pluie. 
ngrdle. — Jl fombe de 



tt rains as fast as it can 

pour. 
It has rained. -It has 

been raining. 

It Is going to rain. 

I feel some drops of 

rain. 
There are some drops 

falling. 
It hails— U is hailing. 
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Ilneige.— lltombede 

la neige. 
Ilaneige.— II esl tomb6 

de la neige. 
11 neige a gros flocons. 

11 g^le. 

II a gele. 

II a gei6 h glace. 

II g^le 'k pieire fendre 

Ilagel^blanc— llgMe 

blanc. 
U fail du verglas. 
11 bruine. 
Le temps s'adoucit. 

Le temps commence ^ 

8'adoucir. 
11 d^g^le. - Yoici le 

d^gel. 
11 fait bien du vent. 
11 fait grand vent. 

11 ne fait pas d'air. 
il fait des Eclairs. 

II a fait des Eclairs toute 

lanuit. 
II tonne. 

Le lonnerre gronde. 
J'entends le tonnerre. 
Le tonnerre est lomb6. 

—La foudre esl torn- 

bee. 
II a tonn^ toute la 

journ^e. 
Le temps est a Torage . 



It snows. — II is sno- 
wing. 

It has snowed.— It has 
been snowing. 

It snows in great flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It froze very hard, there 

is ice. 
It freezes extremely 

hard. 
It is a white frost.— li 

rimes. 
It is a glazed frost. 
It drizzles. 
It is getting milder. 

It begins to get milder. 

it thaws.— The frost is 

broken, 
it is very windy. 
The wind is very high. 

There is no air sturring. 
It lightens. 

It has lightened all 

night. 
It thunders. 
The thunder roars. 
I hear the thunder. 
The thunderbolt has 

fallen. 

It has thundered all day 
long. 




imence ^ 
jsibieB^a- 



ap \a croUe- 
% \a VO^s- 

ur. 
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DEUXIEME PARTIE. 

SECOND PART. 



DUIMUEg FlCiLES. 

DULOGUB I. 
LA SALUTATION. 
.^ BoDjour, Monsieur. 
xf Jevoussouhailelebon- 

jour. 
^* Comment vous porlez- 
vous ce matin P 
L'^lat de votre santi ? 

Comment va la sant6? 



FASY DIAIOGIIES. 

DIALOGUE L 
SALUTATION. 
Good morning, Sir. 
I wisti you a good mor- 

ning. 
How do you do this 

morninef 
How is It with your 

healliiP 
How is your tiealtliP 



y^Votre sante est - elle Do I see you in liealth P 
boone P 
Votre san(^ est-^lle tou- 
jours bonne P 
, Assez bonne,etla vdtre? 



Vous portez-Yous bienP 

Fort bien, et voug- 

m6me? 
Comment vous Mes- 

vous port6 depuisque 

je n'ai eu le plaisir 

de vous voir? 
J'esp^re que vous dies 

en bonne sant^. 
J'esp^re que je vous 

trouve en boui\« 

santd. 



Do you continue in good 

health P 
Pretty good, and how 

is yours ? 
Do I see you weU P 

Very well, and how do 
you do? 

How have you been 
since I had the plea- 
sure of seeing you! 

I hope I see you waU. 

1 hope 1 find you in 
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Vous avez bonne mine. 

)e me porle ^ mer- 

veille. 
Le mieux du monde. 
Et vous, comment cela 

va-t-il? 
. Assezbien,Dieumerci. 

A mon ordinaire. 
* J'en suis bien aise. 
Je suis ravi de vous 
voir en bonne sanl^. 

DIALOGUE II. 
> LA VISITE. 

On frappe. 
.Quelqu'un frappe. 



You are looking well. 

I am perfectly well. 

As well as can be. 
And how is it with you\ 

Pretty well, thank God. 

As usuaL 
I am glad of it. 
I am very happy to set 
you well. 

DIALOGUE IL 

VISIT. 
There is a knock. 
Somebody knocks. 



^Quelqu'un sonne. Some one rings. 

-r-Allez voir qui c'est 
-i-Allez ouvrir la porte. 
4'€'est madame B***. 
>Je vous souhaile le bon- 
^ Jour. 

He suis bien aise de vous 
voir. 
Je suis charme de vous 

voir. 
II y a un si^cle que je 

ne vous ai vu. 
C'est nouveaule que de 

vous voir. 
Vous devenez rare 
comme les beaux 
, jours. 
-^russe/ez'vous , je vous 
pne. 



Go and see who it is. 
Go and open the door. 
It is Mrs. B***. 
Good morning to you 

I am very glad to see 

you. 
I am very happy to see 

you. 
I have not seen you this 

age. 
It is a novelty to see you. 

You are quite a stran- 
ger. 

Tray be seated. 
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Faites-moi le plaisir de 
Yous asseoir. 
« Ne youlez -tous pas 
YOUS asseoir? 
Donnez-Yous la peine de 
YOUS asseoir. 
I Donnez une chaise ^ 
madame ***. 
Apportez un si^ge h 
madame ***. 
-MToulez-YOus raster k 
' diner aYec nous? 



f; 



Je ne peux pas rester. 

Je ne suis entree que 

pour saYOir comment 

YOUS YOUS portiez. 

>I1 faut que je m'en aille . 

7*Vous 6tes bien press^e. 
Pourquoi 6tes-Y0US si 
press^e P 
^'ai bien des choses k 
faire. 
Vous pouYez bien rester 
encore un moment. 

J'ai b aller en differents 
endroits, j'ai beau- 
coup de courses a 
faire. 

e resterai plus long- 
temps une autre fois. 
. Je YOUS remercie de 
Yotre Ylsite. 
^•^ 
J'esp^re que je yous re- 
Yerrai bientOt. 



^' 



Do, pray, sit down 

Won't you sit down f 

Please to sit down. 

Give a chair to Mrs.*". 

Fetch a seat for Mrs.***. 

Will you stay and take 
dinner with us P 

I cannot stay. 
'I only came in tok^ow 
how you did. 

I must go. 

You are in great haste. 
Why are you in such a 

hurry? 
I have a great many 

things to do. 
Sure, you can stay a 

little longer. 

I have many places to 
call at. 



I will stay longer an- 
other time. 

I thank you for your 
YisiL ' 

I hope 1 shall see yoa 
toon a^VA.. 
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DIALOGUE III. 

LE DEJEUNER. 

• Avez-vous d^jeun^P 
, Pas encore. 
Vous arrivez a propos. 

, Vous d^jeunerez avez 

nous, 
t Le dejeuner est prM. 

Vcnez dejeuner. 
Prenez-vous du th6 ou 

du cafe? 
Aimeriez - vous mieux 

du chocolat ? 
Je pr^ftre Ic cafe. 
Que vous offrirai-je? 

Voici des petils pains et 

des rdties. 
Lequel aimez-vous le 

mieux P 
Je prendrai un petit 

pain. 
Je pr^f^re una rdtie. 

: Comment trouTei-yous 
le cafeP 
J'esp^re que le caf6 est 
^ votre goiit. 

Le caf6 est-il assez forlP 

s II est excellent. 
Prenez encore du sucre. 



DIALOGUE in. 

BREAKFAST. 

Hare you breakfasted P 

Not yet. 

You come just In time. 

You will breakfast wltb 

us. 
Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 

Do you drink tea, or 
coffee P 

Would you prefer cho- 
colate P 

I prefer coffee. 

What shall I offer 
you? 

Here are rolls and toast. 

Which do you like best P 
I shall take a roU. 
I prefer a piece of toast 

How do you like the 

cofTce ? 
I hope your coffee i5 

agreeable to your 

taste. 
Is the coffee strong 

enough P 
It is exceUenL 
Take more sugar. 



E5I-JI assex sucr^ ? Is it sweet enough P 



* ^^^r^^^^^^ 
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S'il ne Test pas assez , 

dites-le-moi sans c6 

rtoonie. 
S'il ne rest pas assez.. 

ne faites pas de fa- 

90ns. 
Aimez-vous le lait? 
Yous n'avez pas assei 

de laiU 
, Permettez-moi de vous 

en verser encore. 
Faites comme si voas 
^ 6tiez Chez vous. 

^ DIALOGUE IV. 

AVANT LE DINER. 
» A quelle heurc dtnons- 
nousaujourd'huiP 
Nous devons diner k 
quatre heures. 
. Nous ne dfnerons pas 
avant cinq heures. 
Auronsnousqueiqu'un 
^ diner aujourd hui? 
. Attendez-Yous du mon- 
* de? 

. J»allends M. B***. 
J'attends presque M. et 
madame A***. 

M. D*** a proniis deve- 

nir, si le temps le 

permet. 
Avez-vous donne des 

ordrespourle dfn^r? 
Qu*avez-vous comnian- 

de pour le diner P 
; Qu'avons - nous pour 

noire dfnerP 



tr it is not, 1 beg you 
will speak. 

If it is not, don't make 
any ceremony. 

Are you fond of milk ? 
You have not milk 

enough. 
Allow me to pour you 

out some more. 
Make yourself at home. 



DIALOGUE lY. 

BEFORE DINNER. 

What time do we dine 
to-day ? 

We are to dine at four 
o'clock. 

We shall not dine be- 
fore five. 

Shall we have any body 
to dine to-day P 

Do you expect com- 
pany? 

I expect Mr. B*^. 

1 rather expect Mr. and 
Mrs. A*^. 

Mr. D'** has promised 
to come, if the wea- 
ther permit. 

Have you giveH orders 
for dinner P 

What did you order for 
dinner P 
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Qu'esl-ce que nous au- 
rons pour noire di- 
ner? 
y Avez-vous envoys ache- 
ter du poisson P 

Aurons-nous du pois 
sonp 
\ Je n'ai pas pu avoir de 
poisson. 

II n'y avail pas un pois- 
son au march^. 

II n'est pas arriv^ de 
poisson aujourd'hui. 

i'ai peur que nous 
n'ayons un assezmau- 
vais diner. 
^ n faudra faire comme 
nous pourrons. 



What shall we ha 
* dinner ? 

Did you send for atTF 
fish? ^ 

Shall we have any fish F 

I could not get any fish P 

There was not a fish in 

the market. 
No fish came to-day. 

I fear we shall have an 
indifferent dinner. 

We must do as well as 
we can. 



DIALOGUE V. 

LE DINER. 

Que vous servirai-jeP 

Voulez-vous un peu de 

soupe P 
Prendrez - vous de la 

soupe P 
V Je vous remercie. Je 

vous demanderai un 

peu de boeuf. 
11 a si bonne mine ! 

Quel morceau almez- 
vous le mieux P 

De quel c6t^ le coupe- 
rai-jeP 

Du premier cdl6 venu. 
^^ roulez'vous bien 

cull ou peu cuil ? 



DIALOGUE V. 

DINNER. 

What shall I help you 
top 

WiU you take a little 
soupP 

Will you take some 
soupP 

1 thank you. I will trou- 
ble you for a little 
beef. 

It looks so very nice. 

What part do you like 

bestP 
Which way shall I eul 

itP 
Any way. 
Witt ^ou Ivavft it well 

done , OT \xti^eit-^v^'^> 




— 81 — 

, «'il yom Well done, if you 

pledse* 
uit, 8'il voui Rather under-done, if 

you please. 
1 like it rather well 
n peu cuit. done, 
ne pas trop 1 do not like it overdone. 



il ne soit pas 
t. 
servi selon 

at? 

servi lemor- 

; vous aimez 

:? 

ue ce mor- 

SivotregoAl 

(lent. 

ijevaisvous 

un moroeau 

16. 

li de pr^f^- 

I morceau de 

"6- 

; Pun et de 

itdt un mor- 
Tun et de 



I like it rather under- 
done. 

Did I help you to your 
liking P 

Did 1 help you to the 
part you like best P 

1 hope this piece is to 

your liking. 
It IS excellent. 
Now 1 am going to 

send you a piece of 

this meat pie. 
1 would rather take a 

piece of that pud- 

ding. 
Try them both. 



You had better 
some of both. 



Uke 



GDE VI. 
iBLE. 

vous avcx 
devaatvous. 

JS. 

ns fa^n ce 
IS aimei \e 



DIALOGUE VL 

AT TABLE. 

Gentlemen, you havb 

dishes near you. 
Help yourselves. 
Take without c««cbss«:\ 
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What Shall I help you 

to? 
What will you have F 
e Will you take a litUe 

of this roast beef? 
? Will you take some 

roast beef. 
^ Shall 1 help you to a 
P bit of this sirloin P 

? Are you fond of the 
outside P 
Do you like fat P 
Shall 1 help you to some 
fat? 
s 1 am not very fond of 

fat? 
, Give me some of the 

lean, If you please, 
e A little of both. 

, Here Is a piece which, I 
a think will please you. 

- I hope you will find 
e this piece to your 
taste. 

DIALOGUE TU. ^ 
THE SAME. 

I. You have no gravy, 
e f ou have no sauce. 

\\ I have plenty, I thank 

you. 
, I have as much as I 

want, 1 thank you. 
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ouyez-Tom How do you like the 

roast beef, 

mt. It is very good, indeed. 

ux. It is delicious. 

It. It melts in the mouth. 

irm6 qui! I am very glad it is to 

re gofit. your taste, 

-yous ayec What do you take with 

deP your meat P 

i-j e des 1^- Shall I hel p y ou to some 

yegetables P 

pinards et Here are spinage and 

isP broccoli, 

des pois, Will you haye peas, or 

u-fleur P cauliflower P 

yertfl sont These french beans are 

excellent, 

pas gotii^ You have not tasted the 

auts. artichokes. 

( de la sa- Do you eat salad P 

ommes de Here are potatoes and 
(S choux* cabbage. 

s du pain Will you take white 
u pain bisP or brown bread P 
idifferent. It is quite indifferent to 
me. 



B yni. 
UJET. 



DIALOGUE Till. 
THE SAME. 



terai-ie un Shall I help you to a 

ececip little of this P 

loi de yous Give me leaye to help 

lorceau de you to a pieoe of this. 

ai~ je une Shall 1 send you a sUca 

i ce gigotP ot \ki\% \^ ^\ ^o^BaK-- 
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I! paratl excellent. 
II est fort succulent. 

/ Vous n'avez pas mang6 
de poudiDg. 
Ge fricandeau est d^li- 
cieux. 

» Vous en servirai-je ? 

Je vous en demanderai 
"•^ un tr^s - petit mor- 

ceaUfSeulement pour 

en goOter. 
Ne m'en donnez que 

bien pen. 
Vous 6tes un pauvre 

mangeur. 
Vous ne mangez rien. 
Je vous demande par- 
^ don, je mange fort 

bien. 
Je fais honneur k yotre 

dtner. 



DIALOGUE IX. 
MfiME SUJET. 

Maintenant que pour- 

rais-je vous oflfrir? 
Je vais vous envoyer 

un morceau de cette 

volaille. 
sJe vous remercie,jene 

prendrai plus rien. 

Vn petit morceau de 
rolaUle ne peut pas 
rous (aire de mal 



It seems excellent.. 
It is very juicy. 

You have not eateii ah w 
pudding. / 

This fricandeau Is deli^ / 
cious. 



Shall 1 help you to some 

of it? 
I will thank you for a 

very small piece, jusi 

to taste it. 

Give me but very little 

of it. 
You are a poot* eater. 

You eat nothing. 
I ask your pardon, 
J eat very heartily. 

I do honour to your 
dinner. 

DIALOGUE IX. 
THE SAME. 

Now, what can I offer 

you P 
I will send you a bit of 

this fowl. 

Not anything more, 1 
thank you. 



A tittle bit of fowl 
w»t bort yott« 
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Donnez-m'en done un 

tr^s-petit morceau. 
Apportez une assiette ^ 

monsieur. 
Qu'aimez - vous le 

mieux, la cuisse ou 

raileP 
Gela m'est parfailement 

Vous m'eu donnez beau- 
coup trop. 

II n'y en a qu'une bou- 
ch^e. 

Ne m'en donnez que la 
moitie. 

Partagez cela en deux 

La moit)6 sufflra. 

Gomme cela? 

En voila bien suffisam 

ment. 
Vous pouvez desser- 

vlr. 
Desservez, et apportez- 

nous du Yin. 



Help me then to a very 
small piece. 

Bring the gentleman a 
plate. 

Which do you like bet- 
ter, a leg, or a wing? 

It is all the same to me. 

You give me a great 

deal too much. 
There is but a mouthfuL 

Give me but half of it. 

Cut that in two. 

Half of it will be enough. 
So? Will that do? 
Tliank you, there is 

plenty. 
You may take away. 

Take away, and bring 
in some wine. ^ 



DIALOGUE X. 

LE THfi. 

Avez-vousapporte tout 

4 ce qu'il faut pour le 

th^P 
.Tout est sur table. 

) 'L'eau bout-elle? 
' Le th6 est tout pr6t. 
yOn vous attend. 

-^Me voici. 
-Je vom suis. 



DIALOGUE X. 

TEA. 
Have you carried in the 
tea-things ? 

Every thing is on the 

table. 
Does the water boil ? 
Tea is quite ready. 
They are waiting for 

you. 
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Vous n'avez pas mis de 
bol sur la table. 

f Nous n'avons pas assez 

de tasses. 
, II nous faut encore deux 

tasses. 
* Apportez encore une 

cuiller et une sou- 



Tou hare not put a 
^A^in on the table* 

We hare not' :f^^ 
enough. ' 

We want two cui^j 
more. 

Bring another spooK 



/ 



Qg a 
nda 



and a saucer. 



, coupe, 
yousn'avezpasapporld You have not brought 



les pinces. 



in the sugar-tongs. 



* Prenez-vous du sucref Do you take sugar P 

Do you take cream ? 

I will thank you for 

little more milk. 
The tea is very strong 
Je puis Yous en donner i can give you more, 
davantage. 



I Prenez-Tous de la cr^- 

me? 
t Je yousdemanderaien' 

core un pen de lait 
* Le th6 est tr^s-forL 



Mous en avons abon< 

damment. 
> Ne I'epargnez pas. 

DIALOGUE XI. 
m£me SUJET. 



We have plenty. 
Do not spare it. 

DIALOGUE XI. 
THE SAME. 



Que prendrez-yous P What will you take f 

Voicidesgftteauxeldes Here are cakes, and 

ealettes. buttered rolls. 

Pref^rez-vous les tar- do you prefer bread 

tines de beurre ? and butter? 

Je prendrai une beur- | gi^all take a slice of 

r^e. bread and butter. 

Apportez encore quel- Get more bread and 

ques beurr6e8. buVtet. 
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Je Yous demanderai une 
tartine de beurre, s'il 
YOUS platt. 

Passezl'assiette par icL 

Permeltez-moi de yous 

offrir du edteau. 
Yous offrirai-je un mor- 

ceau de gdteau? 
Donnez-m'en un petit 

morceau, s'il yous 

plait. 
Permeltez-moi deYOUs 

en couper encore un 

morceau. 
Je YOUS remercle bien. 

Vous ne Tailes pas de 

faQonsP 
Sans c6r6monie,ie yous 

remercie inflniment. 



1 urill thanic you for 

some bread and but- 

ler,* 
Hand' the plate this 

way. 
Permit me to offer you 

some cake. 
Shall 1 help you to a 

piece of this cake P 
GiYe me a small piece, 

if you please. 

GiYe me leaYe to cut 
you another piece. 

Not any more, I thank 

you. 
Would you rather nolP 

Much rather not, 1 am 
much obliged to you. 



Sonnez, s'il yous plait. Rine the bell, if you 



' Voulez - YOUS aYOir la 
bont6 de sonner? 

Voulez-Yous bien lirer 
la sonnette? 

II nous faut encore de 

I'eau. 
Faites encore quelques 

rdties. 

Apportez-les le plus t6t 

possible. 
D6p6chez-Y0us. 
Emportez I'assietteaYec 

YOUS. 



please. 
Will you haYe the 

goodness to rinn the 
ell.» 
Will you be so kind as 
to puU the bell? 

We want more water. 

Make more toast. 

Bring it in as soon as 



Make haste. 
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m£me SUJET. 

Mesdames , 1e th6 esl-il 

de voire goiil P 
* Voire lh6 esl-il assez 

sucr6P 
Ai-ie mis assez de sucre 

dans voire Ui6P 
Trouvez-vous voire IW 

assez sucr^P 

II est excellent. 

Je ne Taime pas tout ^ 

fait si sucr6. 
Voire Si6 est Ir^s-bon. 

Voi^^ d'excellent th6. 

Oii I'achetez-vousP 
Je I'ach^te chez.... 
G'esi le meilleur maga- 

sin pour le cafe et 

pour le th6. 
Vous avez la un Ir^s- 

beau service. 
La thei^re est de tr^s- 

bon goi]it. 
Le sucrier et le pot au 

lail sont superbes. 

Vous avez un magni- 

fique cabaret. 
Avez-vous deja fini P 

Vous en prendrez en- 
core une lasse. 
Vous en prendrez bien 
encore une tasse. 



THE SAME. 

Ladies, is the tea tfl 

your taste P 
Is your tea sweet 

enough P 
Have ! put sugar enough 

in your leap 
Do you find your tea 

sweet enough? 
It is excellent. 

I do not like it quite so 

sweet. 
Your tea is very good. 

This is most excellent 

tea. 
Where do you buy it? 
I buy it al...'s. 
It is the best shop for 

coffee and tea. 

You have a very fine sel 
of tea-things. 

The lea-polis very taste- 
ful. 

The sugar-basin and the 
milk- pot are very 
handsome. 

You have a splendid 
lea-board. 

Have you finished al- 
ready? 

You will lake anolhef 
cup. 

You can take another 
cup. 
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«e vais vous en Terser 

une demi-tasse. 
Vous ne me refuserez 

pas. 
Je vous rends mille 

graces. 
J'en ai pris trois tasses, 

et je n'en prends ja- 

mais davantage. 
Etes-vous silr que vous 

n'en prendrez pas 

davantage? 
Eles- vous bien d^cid^e? 
Desservez. 

DIALOGUE XIII. 

LE SOUPER. 

Youlez-vous resler 'k 

souper avecnous? 
Voulez-vous rester a 

manger un morceau 

avec nous? 
Soupez avec nous sans 

ceremonie. 
ie voussuis oblig^, mais 

j'ai peur qu'il ne soit 

trop tard. 
Nous souperons sur-le- 

cliamp. 
Nous alions souper a 

rinstant. 
Je vous prie de ne Hen 

commander expr^s 

pour moi. 

Ne faites aucun appr^t 

pour moi. 
Du pain et du fromage 

suffiront. 



will pour you out nail 
a cup. 
You cannot refuse me. 

Much ratner not, I thank 

you. 
I have taken three cups, 

and I never drink 

more. 
Are you siu'e you won't 

take i 



i any more ? 

^re you quite sure? 
take away. 

DIALOGUE XUI. 

SUPPER. 
Will you stay and sup 

with us? 
Will you stay and take 

a bit of supper with 

us? 
Sup with us without 

ceremony. 
: am obliged to you. but 

I am alraid it will be 

too late. 
We shall sup directly. 

We are going to sup di- 
rectly. 

Vray do not order any 
thing on purpose for 



Do not make any prepa- 
rations for me. 
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Nous aurons seulement 

un peu de viande 

froide, avec quelques 

huttres. 
Aimez-vous les hut* 

tresP 
Je les aime beaucoup. 
Je vais en envoyer cher^ 

Cher, et nous soupe- 

rons aussU6t. 
Voici du jambon et du 

boeuffroid. Que vous 

Er^senterai - je d*a- 
ordP 
Je mangerai quelques 

huttres. 
Comment les trouvez- 

vous? 
Sont-ellesbienfratches? 
Eilessont tr^s-bonnes 
N'en prendrez-vous pas 

encore deux ou trois? 
Non, je vous remercie. 

JeprendraifS'ilvous 

Elait, un peu de jam- 
on. 
Prenez un peu de boeuf 

avec. 
Donnez-m'enbien peu. 
Voulez-vous un mop- 
ceau de cette tourte 
aux pommes ? 
EUe a I'air assez bon. 



shall jusi 
little cold m 
a few oystei 

Do you like oy 

I am very fond 
1 shall send ( 
and we will 
mediately. 
Here are some 
cold beef. ^ 
I offer you fl 

f shall eat a 

ters. 
How do you li 

Are they quite 

They are very 

Won't you tali 

three more. 

No, I thank yo 

take a liltle 

you please. 

Take some bee 

Give me very ] 

Will you have 

of this apple 

It lookg pretty 



Je ne prendrai plus rien. 1 cannot take i 

more. 
Je crains que vous ! am afraid y 
n'ayez trbs - mal supped n^tn 
soupe. 




J'ai tr^s-bien soup6. 
J'ai parfaitement bien 
soupe. 

DULOGUK XIV. 

BOIRE. 

Voulez-vous prendre 

un verre de vin avec 

moi? 

De lout mon coeur. — 

Volontiers. 
Duquel voulez-vous, du 
rouge ou dublanc? 
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1 have §«ppcd very wel 
1 have done extreme 
welL 



DIALOGUE XIV. 
DRINK. 
Will you take a glass 
vrinewithme? 

Ilhankyou.— Willhig] 

Which do you prel 
red or white? 



Du rouge, s'il vous plait. 

Je prendrai du blanc, 
s'il vous plait. 

Apporlez deux verres 
de vin . un de rouge 
et un de blanc. 

A votre 8anl6, mon- 
sieur. 

J'ai rhonneur de boire 
a voire sant6. 

Que voulez-vous boire 
^ votre diner? 

3uvez-vou8 de la biere 

ou du porter ? 
Je prendrai par pr6f6- 

rence de la biere de 

table. 
Je prendrai de la biere, 

si vous voulez bien. 
3epr6fereraisdu porter 

Donnez-moi, s'il vous 
plait , un verte A^ 
porter. 



Red, if you please. 
1 will take white, if y 

please. 
Bring two glasses 

wine, one of red, a 

one of white. 
Your health. Sir. 

I drink your gc 

health. 
What do you wish 

drink with your d 

ner? 
Do you drink Uble b 

or porter? 
I'd rather have so 

table beer. 

I will take some b< 

if you please. 
I prefer porter. 

Give me a tiA8&<^^^ 
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Que pensez-Tous de ce 

porter P 
N'est-ce pas la d'assez 

bon porter P- 
Ne trouvez-vous pas ce 

porter assez boaP 

II est excellent. 

Le mettez-vous en bou- 

leillesP 
Combien y a-l-il quil 

est en bouteillesP 
Je ne me souviens pas 

d'en avoir Jamais bu 

demeilleur 



What do you think of 

this porter P 
Is not this pretty good 

porter P 
Don't you think this 

pretty good porter ? 

Very good, indeed. 
Do you bottle it P 

How long has it been 

bottled? 
1 do not remember ever 

having drunk better. 



DIALOGUE XY 
LA PENSION. 
^ R^citez voire le^on. 

, Savez-vousvotrele^on? 

. Avez-vous appris voire 

leQonP 
Quelle leQon avez-vous 

apprise P 
X Vous ne savez pas voire 

legon. 
^Yous n'avez pas appris 

voire le^on. 
> Yous ne pouvez pas dire 

voire leQon. 
' Pouvez-vous reciter 

voire leQonP 
' Je ne puis pas encore 

la reciter. 
Je puis la rSciter, 
Je crois que ouL 



DIALOGUE XY. 

SCHOOL. 
Say your lesson* 

Do you know your left- 
son P 

Have you learned your 
lesson P 

YYhat lesson have you 
learned P 

You do not know your 
lesson. 

\ou have not learned 
your lesson. 

You cannot say your 
lesson. 

Can you say your les- 
son P 

I cannot say it yet 



i can say It, 

' ihinV * ca 



IhinVL' canu 




— 93 — 



, te ne crois pas que je 

le puisse. 
^ Je ne puis la reciter 

sans faute. 
f Poiirquoi n'avez-vous 
pas appris votre le- 
conP 
J'ai oubIi6 de Tappren- 
dre. 
I Je Tal apprise bier au 

soir. 
/ Je la savais hier. 
Elle esl trop difficile. 
Je n'ai pas pu I'appren- 
drc. 
, Je n'ai pas eu le temps 

de Tapprendre. 
i Rapprenez-la. 

' Je la saurai sans faute 
demain. 



don't think 1 can. 

1 cannot say it per- 

fectly. 
Why did you not learn 

your lesson? 

I forgot to learn it. 

I learned it last night. 

I could say it yesterday. 
It is too difficult. 
1 could not learn it. 

1 have not had time to 

learn it. 
Learn it again. 

1 shall get it perfectly 
by to-morrow. 



DIALOGUE XVI. 
MfiME SUJET. 



V^ 



DIALOGUE XTI. 
THE SAME. 



Ayez-vous fait tons vos 
♦ devoirs? 

Mon devoir d'histoire 
n'est pas termini. 

Avez-vous flni votre 
\ carte P 
N Pas tout \ fait 
i IMp6chi»-vous, le pro- 
fesseur sera ici tout k 
llieure. 
I'aurai fini avftnl v\\V\\ 
arrive. 



Have you done aH your 
taslts? 

My history is not finish- 
ed. 

Have you finished your 

map? 
Mot quite. 
Make haste, the master 

will be here present- 
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Qu'il vienne a present 

je suis pr^l. 
Avez-vous 6iudie voire 

geographic? 
Je la sais parfaitement. 
Si vous ne savez pas 

voire geomelrie vous 

aurez un peasum. 

^ La legon d'algebre est 

tres-difficile. 
Si vous ne Tapprenez 

pas vous serez mis en 

relenue. 
Le professeur est assez 

content de moi. 
J'esp^re 6lre le premier 

6leve de ma classe. 



Let him come, 1 am 
ready now. « 

Have you studied your 
geography? 

I know it perfectly well. 

If you don't know your 

geometry you will 
ave an imposition. 

The lesson of algebra is 

very difficult. 
If you don't learn it you 

will be kept in. 

The master is pretty 
well satisfied with me. 

I hope to be the firsi 
pupil of my class. 



DIALOGUB XVn. 



DIALOGUE XTIL 



DANS LA CLASSE. /,^ ., IN THE SCHOOL. 
Ou m'assi6rai-je? ^ t^ f t,v5Vhere shall I sit? 



Oil faul-il que je m'as- Where am I to sit ? 

seye? 
Asseyez-vous a c6i€ de 

moi. 
Asseyez-vous sur le 

banc. 
Asseyez-vous un peu 

plus haut. 
Asseyez-vous un peu 

plus has. 
Asseyez-vous plus loin. 
lUez-vous asseoir k vo- 

tre place. 
Ne faites point de bruit. 
jye faites point lant de 
pruJt. 



Sit by me. 
Sit upon the bench. 
Sit a little higher up. 
Sit a little lower down. 



Sit further. 

Go and sit down in your 

place. 
Do not make a noise. 
Don't make such a 

uoUe. 
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Ne faites pas remuer la Do not shake the table. 

table. 

Pourquoi faites-vous re- Whv do you shake the 

muer la table ? table? 

Pr6iez-moi votre plu- Lend me your pen. 

me. 

Pr6tez-moi voire caniC Lend me your penknife. 



J'ai perdu men livre. 
Je ne puis pas irouyer 

men cahier. 
Out ravez-Yous laiss^P 

Je Tai Iaiss6 dans mon 

pupftre. 
Lc void. 

II est sur la table. 
Allez le chevcher. 
L'avez-vous P 
Gherchez-le. 
Je I'ai trouvd. 
Oiietait-ilP 
11 ^tait sous le banc. 



I have lost my book. 

I caoDot find my copy- 
book. 

Where did you leave 
It? 

I left it in my desk. 

Here it is. 

II is on the table. 
Go and fetch it. 
Have you it? 
Look for ih 

I have found it. 
Where was it? 
It was under the bench. 



DIALOGUE XYIII. 
TAILLER UNE PLUME. 

Pouvez-vous me prater 

votre canif ? 
Vouiez-vous avoir la 

boot6 de me prater 

votre canif? 
Pourquoi (aire ? 

Qu'en voulez-vous 

faire? 
J'en ai besoin pour tail 

ler une plume. 



DIALOGUE XTIU. 
MAKING A PEN. 

Can you lend me your 
penknife? 

Will you have the good- 
ness to lend me yodr 
Eenknife? 
at do you want it 
for? What for? 

What do you want to 
do with m 

1 want it to make a pen. 



;''-«..»— •/ 



[\ 



le-^t'rate ta«^« '"^ ' pen « good tor n. ^ 

jevoudraisla^^'"""'- ,^^^^4^ pending. ^ 

BHeabeso^ndWere- «„seto« 

,ex-vo«8Va« u docs nol cut- 

H»!r ™e I cannot «aVe«eC 

Si ce»a ne ^ j^e. Uo«We;";,\u. 
'"Me n'esl "«"• !io trouble aia» 
^* ^* „«'eWe8oa v^,,« ^o>i VflN* ^^ ^ 
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I L'aimez-vous dure ou 

iDoIIe? 
' PAimequ'elle soil dure 
Je ne I'aime pas toul k 

fail si dure. 
La voici. Essayez-la. 

^ Comment la trouvez- 

V0U8? 

' Elle est un peu irop 



grosse 
life 



Elfe est trop fine. 

EUe n'est pas assez fen- 
due. 

Elle est un peu trop 
fendue. 

Essayez-la encore. 

Elle estexcellenle. 

Je vous suis infinimenl 
oblige. 

Je suis bien a voire ser- 
vice. 



lio you like it bard or 

soft? 
Hike U hard. 
J do not like it quite io 

hard. 
Here it is. Try it. 

How do you like it^ 

It is rather too bread 

It is too fine. 

It is not slit enough. 

The slit is rather to 

long. 
Try it aga!n. 

U is excellent. 

I am very much obliged 

to you. 
You are very welcome. 



DIALOGUE XX. 

fiCRlRE UNE LETTRb. 

^ Avez-vous du papier^ 

lellres? 
^ J* en ai une main tout 

enliere. 
/ Je viens d'en acheter 

une rame. 
-^ En avez-vous besoinP 
Obligez-moi de m'en 

i;>r6ter une feuille. 
^ J 'at une lettre k ^crire 

ce soJr» 



DIALOGUE XX. 
rO WRITE A LETTEl; 

Have you any posf- 

paper? 
1 liave a whole quire. 

have just bought a 

ream. 
l>o you want any ? 
fblige me by lending 

me a sheet. 

have a letter to write 
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EsUelU pour la poste ? is it for the post? 



Oui.Il faulqu'elle parte 

aujourd'nui. 
Vous n'avez pas de 
temps a perdre, car 
il est d^ja bien tard. 
Je ne serai pas long- 
temps. 
^ A quel jour sommes- 

nousdumoisP 
/ Quel jour du mois 
avons-nous P 
Quel est le quanti^me 

du moisP 
Quel est aujourd'hui 
lejour du mois? 
/ C'esl aujourd'liui le 
premier, le deux,le 
troisje qualre.... 
^ Je vais plier ma lettre. 

'' Donnez-moi une enve- 

loppe. 
/ Mainlenant je n'ai plus 

que Tadressea ^crire. 

La lettre n'est pas ca- 

chet^e. 
II n'y a pas de cire. 
' Apportez-moi un pain 

k caclieter. 
^ Je ne trouve pas moa 
cachet 
Qu'esl devenu mon ca> 
chetf 
Qu'ai'Je fait ducachoU 



Yes. It must go t 

Vou have no tii 
spare, for it i 
late already. 

1 shall not be Ion 

What day of the 1 

is thisP 
What day of the i 

have weP 
What is the day 

month P 
What day of the 

is it lo-day P 
To-day is the fir 

second, the thii 

fourth. . . 
I am going to f( 

letter. 
Give me an enve 

Now, I have on 
address to writ 

The letter is not i 

Thereisnosealin, 
Bring me a wafe 

1 cannot find my 

What is become 

sealP 
^\iSk% *i*if* 1 don 
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Maintenant j'ai fini. 
/ Porlez celte lettre k la 

poste. 
/ AfTrancbissez-la. 

DIALOGUE XXI. 
ACHETER. 

11 faut que vous alliez 

au march^. 

/ Voyez de quel prix sont 

les canards el les 

poulets. 

^ T^chez d'ea trouver 

deux boas. 
^ Vous faut-il des ceufs 

aujourd'liui P 
^ Oui. Achelez des oeufs 

et du beurre. 
^ Coihbien de livres de 

beurre ? 
/ Prenez-en Irols Uvres , 
s'il est bon. 
Ea allant au march^, 
passez Chez le bou( her. 
Quelle viaiide comman- 
derai-je aujourd'hui ? 
Qu'il envoie une rouelle 
de boeufpoursaler. 

Un aloyau, ou deux ou 
trois cdles de boeuf, 
et un gigot de mou- 
ton. 

Une poitrine^ ou une 
longe de veau, el un 
guartjer d'agneau. 

C/ne culotte de bceul «X 
une ^paule de mou 
ton. 



Now 1 have done. 
Carry this letter to the 

post-office. 
Pay the postage of it. 



DIALOGUE XXI. 

MARKETING. 
You must go to market. 

See how ducks and 
fowls sell to-day. 

Try to get a couple of 

nice ones. 
Do you want any eggs 

to-day P 
Yes. Buy some eggs, 

and some butler. 
How many pounds of 

butler? 
Take three pounds, if 

it be good. 
As you go to market, 

call at the butcher's. 
What meatsliall I order 

lo-day ? 
Let him send a rOund 

of beef to salt. 

A sirloin, or two or 
three ribs of beef, 
and a leg of mutton. 

A breast, or a loin of 
K Tum^ ^V >\^^^ ^! 
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Une t6te, et une rouelle 
de veau. 

Un collet de mouton, 
et un gigot d'agneau. 

Demandez-Iui s'il a un 
bon riz de veau. 

S'il n'en a pas, prenez- 

le ailleurs. 
Yoyez s'il a une bonne 

langue de bceuf. 

Qu'il envoie cela sur- 
le-champ. 

Dites - lui d'envoyer 
aussi la note. 



k cairs head, and a 
fillet of veal. 

A neck of mutton, and 
a leg of lamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread. 

If he has not, get it 
somewhere else. 

See if he has a nice 
tongue. 

Let him send it directly. 



Tell him to send the 
biU with it. 



DULOGUB XXII. 

ORDRESPOURLE 
DINER. 
/ Que voulez-\ous pour 

voire diner aujour- 

dOiulP 
/ Voyons. 
/ QuW-ce que nous 

avons dans la maison? 
Nous avons un rond de 

boeuf dansle sel. 

Combien y a4-il qu'il 

est dansle sel? 
11 y a aujourd'hui une 
semaine. 
le croyeX'Yous assei 
sale? 



DIALOGUE XXn. 

ORDERS FOR 
DINNER. 

What will you have for 
your dinner to-day? 

Let us see. 

What have we in the 

house? 
We have a round of 

beef in salt. 

How long has it been in 

salt? 
A week to day. 

T^o^oullLlnk it Is salted 
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J'ai peur qu'il n'alt pas 
enli^rement pris le 
sel. 
II faiil le laisser en- 
core deux ou trois 
jours. 

^ Quel morceau avons- 
nous pour rdlir? 

' Le boucher a envoye 
ungigold'agneau. 

Donnez-nous-le avec 
des biaecks el une 
salade* 
Ferai-je kouillir des 
choux ou des 6pi- 
nards ? 
Failes bouillir des pois 
el des pommes de 
terre. 
/ Quel pouding vouiez- 
vous? 
Failes un pouding aux 
groseilles a maque- 
reau, el une tourte 
aux cerises. 
/ A quelle heure voulez- 

vous diner P 
/ Failes-nous diner a six 
heures. ^ ^ 

Que le diner soil pra^ 
six heures. 

DULOGUE XXIH. 

LEPOISSON. 
Avez-vous ele h lapois 

sonnerie? 
J'en viens. 
Y a-t-il du poisson? 



1 am afraid it 
salted through, 

We must keep it 
three days lonj 

What joint have 

roasl? 
The bulcher has 

a leg of lamb. 

Let us have it wit 
steaks, and sal 

Shall I boil gre< 
spinageP 

Boil some peas, i 
tatoes. 

What pudding v 

have? 
Make a gooi 

pudding, and a 

pie. 

What lime w 
have your din 

Let us have our 
at six. 

L*et the dinner b 
by six. 

DIALOGUE S 
FISH. 
Have you been 

fish-marketP 
1 have lust comft 
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J 



II y a bien peu de pois- 
son aujourd'hui. 

II n*y a presque pas de 
poisson. 

II y a beaucoup de pois- 
son aujourd'hui. 

II y a unc Irts-belle 
poissonnerie. 

Quelle sorte de poisson 
ya-l-il? 

II y a du hareng et du 
merlan. 

Ily ade laraic,dusau- 
mon, de la morue, et 
beaucoup de carrelet. 

II y a des soles, deslur- 
bols, et une grande 
quantity de maque^ 
reaux. 

Avez-vous marchand§ 
le maquereau ? 

Combien vend -on le 
maquereau. 

II sevend selon la gros- 

seur. 
On en donne troispour 

un scheling. 
Y a-t-il du coquillage 7 

II y a des crevellcs, de 
la salicoque, des can- 
cres, el quelques lio- 
mards. 

Prenez pour deux sche- 
lings de maquereaux. 

Ayez soin qu'il y en ail 
d9 Jait^s et d oeuves. 



There is very little flsii 

to-day. 
There is hardly any fisb. 

There is plenty of fish 

to-day. 
There is a full market. 

What sort of fish is 

there P 
There are herrings and 

whitings. 
There is skate, salmon, 

cod, and a good deal 

of flat fish. 

There are soles, tur 
bots, and a great 
quantity of mackerel. 

Did you ask the price of 
mackerel P 

How do they sell mack- 
erel? 

They sell it according 

to the size. 
There are three for a 

shilling. 
Is there any shell-fish? 

There arc shrimps, 
prawns, crabs, and a 
few lobsters. 

Get two shillings worth 
of mackerel. 

See that there are some 
wWU sod roes, and 
some >N\V^v\v«^i \^^% . 
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Drine a doien of prawns, 
if they be very ftesh. 

Ask the price of soles. 

If they are not too dear, 
buy a pair of a good 
size. 



Apportez une douzaine 

de salicoques, si elles 

sonl bien fraiches. 
Marchandez les soles. 

Si elles nesont pastrop 
chores, prenez-en 
deux d'une bonne 
taille. 

DIALOGUE XXIV. 

LA MONTRE. 

Savez-vous quelle heu- 

re il est ? 
le ne sais pas au juste. 
Je ne saurais vous le 

dire exactement. 
Regardez a voire mon- 

Ire. 
Ellen'estpasmont^e. 

J'a! oubli6dela monter. I forgot to wind it up. 



DIALOGUE XXIY. 

THE WATCH. 

Do you know what 

o'clock il is f 
I don't know exactly. 
I cannot tell you ex« 

aclly. 
Look al your watch. 

It is not wound up. 



^ Elle ne va pas. 

/ Elle s'est arr6t^e. 

/ Quelle heure est-il Si la 

vdlre? 
^ La vdlre va-trelle bien P 
/ La mienne ne va pas 
bien. 
Elle n'est pas^llieure. 
Elle est en avance. 
Elle est en retard. 
Elle est d^rang^e. 
Elle s'arr6le de temps 
en temps. 
/ Elle retarde. 
^ Elje avance. 



It does not go. 
It has stopped. 
What o'clock is il by 

yours P 
Does your* go weU P 
Mine does not go well* 

It is not right 
It is too fast. 
11 is too slow. 
It is out of order. 
11 stops now and then. 

It goes too slow. 
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Elle retarde d'un quart 

d*heure par Jour. 
Elle avance tous les 

jours d'une demi- 

tieure. 
n y a quelque chose de 

d^raog^. 
II 7 a quelque chose de 

casse. 
Le grand ressort est 



Je crois que la chaine 
est rompue. 
/ Faites-la r^parer. 
Ilfautlafairer^parer. 

^ Je vais Tenvoyer chez 

lliorloger. 
/ Vous ferez Ir^s-bien. 

DULOGUE XXY. 
LE MATIN. 
Vous voilSi lev6 1 
^Vous files d6j^ lev6 1 
II y a une heure que je 
suis levfi. 
/Vous vous files leve de 
grand malin. 
Je me l^ve ordinaire- 
mentde bonne heure. 
C'est une fort bonne 

habilude. 
Cela est trfis-bon pour 
la santfi. 
yComment avez - vous 
dormi cclle null ? 
Comment avez - vous 
dormi ? 
Arei'Vous bien dormi P 



loses a quarter 
hour every day. 
It gains half an hour 
every day. 

Something is out of or- 
der in il. 

Somclhing is broken in 
it. 

The msin spring is bro- 
ken. 

I think the chain is bro- 
ken. 

Have it mended. 

You must get it mend- 
ed. 

I am going to send it \ 
to the watch-maker. \ 

You will do very well. 

DIALOGUE XXV. ^ 

MORNING. 

You are up ! 

You are up already! 

1 have been up this 

hour. 
You got up very early. 

I commonly rise early. 

II is a very good habit. 

U is very good for the 

health. 
Row did you sleep last 

night? 
How have you slept? 
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^'Trts-bien. J'ai dormi 
tout d'un somme. Je 
n'ai faitqu*un somme. 

J'ai dormi sans me r^- 

YCiller. 
/fitvous, vous fttes-vous 

bien repos^P 
^Pas Ires-bicn. 
^e n'ai pas trts-bien 
dormi. 
Je n'ai pas pu dormir. 
Je n'ai pas pu (ermer 

Tceil. 
Je n'ai pas ferm^ Toeil 
de toute la nuit 




DIALOGUE XXYI. 
^ ' MftME SUJET. 

Yoici une belle mali- 
nee. 
>^QuelbeauJourI 

Superbe. 
/Que pensez - vous d'un 
tour de promenade? 

Aurons-nous assez de 
temps avanl le dejeu- 
ner? 

Nous avons tout le 
temps. 

On ne d^jeunera pas 
avantunebeured'ici. 

Nous avons une grande 
heure a nous. 



lery well. 1 never 
awoke all night. 

I slept without waking. 

And you, how did you 

rest? 
Not very well. 
1 did not sleep very 

well. 
1 could not sleep. 
I could not sleep a 

wink. 
I never closed my eyes 

all night. 



DIALOGUE XXVI. 
THE SAME. 

This is a fine morning. 

What a beautiful dayl 
Delightful. 

What do you thmk of 
taking a little walk? 

Shall we have time be- 
fore breakfast? 

We have plenty of time. 

They won't breakfast 
this hour. 

fie have full an hour 
)»<ifore u&. 
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y&i bien,allons prendre 

un peu Tair. 
Cela nous» ouvrira Tap- 
p^tit. 

^La promenade nous 
donnera de Tapp^tit. 
La promenade nous ai- 
guisera Tapp^lit. 



Well, let us go for a 
little airing. 

It will sharpen our ap- 
petite. 

The walk will give us 

an appetite. 
The walk will giye an 

edge to our appetite. 



DULOGUB XXYII. 

LE SOIR 
II commence a se faire 

tard. 
II est bientdl temps d'al- 
ler se coucher. 
^M, A*** n'esl pas encore 

renlre. 
^Je ne crois pas qu'il 
tarde beaucoup. 
Je crois qu'il ne tardera 

pas. 
Je suis presque sHr quil 
ne sera pas long- 
temps, 
^^oici a peu pr^s son 
heure. 
II rentre ordinairement 

de bonne heure. 
-'J'entends frapper. 
>C'est probablemenl lul 

qui frappe. 
^Allez voir. 
Justemenl. Cest lui. 
^'espfere que je ne vous 

ai pas fail attendre. 
^oint du tout. II n*est 
que dix heures 



DIALOGUE XXYIL 

EVENING. 
It beginsXo grow late. 

It is almost time to go 

to bed. 
iJir. A**^ is not come 

home yet. 
1 don't think he will be 

long. 
I think he will not be 

long. 
I dare say he will not 

be long. 

This is about his time. 

He generally keeps good 

hours. 
1 hear a knock. 
Very likely it is he that 

knocks. 
Go and see. 
Just so. It is he. 
I hope 1 have not made 

you wait. 
Not in the least. It is 
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Nous ne nous couclioni 
jamais avant dix hen 
res et demie. 

Je suis arrive k temps. 

DULOGUB XXVin. 

m£me SUJET. 

y Comment avez - vous 
trouve voire prome- 
nade ce soirP 

^61icieuse , — Ir^s- 
agrcable. 

y*Il fait une soiree char- 
mante. 

xW'fttcs-vous point fati- 
gue? 

>^Pas bcaucoup. 

\4icvoulez-vouspas vous 
reposcr un instant? 

^e vous suis obiig6. Je 
m'en vais me cou- 
Cher. 
II n'est pas tard. 
11 est encore de bonne 
heure. 
' 11 est rheure dc se cou- 
cher. 
Jen'aimepasamecou- 

cher tard. 
JVime bmccoucherde 
bonne heure. 
^e vous souhaile une 
bonne nuit. 
Je vous le souhaite 6ga- 

lement 
Je vous «ouhaite ua 
> bon repos. 



We never go to bed 
before hall past ten. 

I come Just in time. 

DULOGUE XXVIII. 
THE SAME. 

How did you find your 
walk to-night? 

Delightful,— very plea- 
sant. 

It is a charming even 
ing. 

Are you not tired? 

Not much. 

Won't you rest your- 
self a little? 

No, I thanic you. I sliaU 
go to bed. 

It is not late. 
It is not late yet. 

It is time to go to bed. 

I do not like to go to 

bed late. 
I like to go to bed in 

good time. 
1 wish you a good night. 

I wish you the same. 

I wish you a good 
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UHIVER. 
^^'ous voici dans I'hiver. 



WINTER. 
It is winter. 



Yoil^ rhiver arriv6. Winter Is come. 



Jc voudrais que rhiver 
fOt deja pass^. 

^ourmoij'aime autant 
rhiver que VM. 

Jelrouve I'hiver aussi 
agr^able que 1*616. 

/Vous 4les le seul de 
celte opinion. 

xCommenl pcul-on ai- 
mer I'hiver. 

A'^s lOurs sont si courts, 
el le froid est si in- 



I v^ish the winter was 
over already. 

As for me, I lilce winter 
as well as summer. 

I find winter as agree- 
able as summer. 

You are the only one 
of that opinion. 

How can any one like 
winter? 

The days arc so short, 
and the cold is so ic- 



ei le iiwiu cDi o» in- 3ml lue coin is so it- 

supporlable ! supportable ! 

On n'est bien qu'au coin q^^ \( j^qi comfortable 

dufeu. ^ but by the fire-side, 

^avez-vous patmer P - - •- • 
x^Avez-vous patin6 cette 
annee? 



>^ourra-t-on patiner 

aujourd'hui? 
/La glace ne porte pas. 



Can you skait? 
Have you skaited this 
year? , , 

Will there be any skat- 



ing to-day? 
The ice does not bear. 



Vous souvenez - vous ^ remember the 

de l'ann6e du grand ""^^^ ^^^gjp 
froid 1 



(jui; il faisait excessi- 
vement froidr 



hard frost? 
Yes; it was excessively 
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i gel^e duta 
mm et demi. 


deux T 



DIALOGUB XXX. 
LE PRINTEMPS. 
Nous n'avons pas eu V 
d'hiver cette ann^e. 
^U fiait un temps de prin- II 
temps. 
II fait aujourd'hui un T 

jour d'M. 
11 me tardait d'etre au I 
priQlemps. 

/^'est la saison que It 

j'aime le mieux. 
G'est la plus agr6able It 

de toutes les saisons. 
Tout rit dans la nature. E 

Tout semble renatlre. E 

Tons les arbres sont A 
blancs de fieurs. 

Si le temps est favo If 
rable, ii y aura bien 
du fruit cette annee. 

Tons les fruits \ noyau A 

ont manqu^. 
La saison est bien avan- T 

c6e. 

La saison est bien re- T 
tard6e. 

Tout est retard^. I 
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dialogue xxxi. 

L'£t£. 
Je Grains que nous 

n'ayons un M bien 

chaud. 
Nous n'avoDS pas eu 

d'et6 cette annee. 
On se chauffait encore 

au mois de juillet. 

On dirait que toutes les 
saisons sont renver- 



On a d^l^ fauchi les 

pr6s. 
On fait les foins. 

II y aura beaucoup de 

foln. ^ , 

On a commence la 

moisson. 
La r^colte sera abon- 

dante. 
II y a deja des bl^s de 

coupes. 
Tout le bl6 sera rcnlre 

la semaine prochaine. 

^ousavons un M bien 

chaud. 

II n'est pas etonnant 

quV fasse si chaud, 

noussommes dans la 

canicule. 



aiALOGUE XXXL 

SUMBfBR. 
fear we shall hate a 
very hot summer. 

We have had no sum- 
mer this year. 

We had a fire even m 
the month of Julyr 

One would think that 
the order of the sea- 
sons is inverted. 

The meadows are mow- 
ed already, 
llay-malcing has begun. 

There will be a great 
deal of hay. 

They have begua the 
harvest. 

The crop will be plen- 
tiful. 

There is com cut down 
already. 

Ul the corn will be 
housed next week. 

^e have a very warm 

summer. 
No wonder it is so 

warm, >N<i w^\^>»» 
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DULOGUE XXXH. 

L'AUTOMNE. 

Voila r6t6 pass6 
Nous n'aurons plus que 

quelques beaux Jours 

par-ci par-1^. 
Les feuilles commen- 

ceat ^ tomber. 
Les matinees com' 

mencent ^ 6tre froi- 

des. 
xNous avons d6ja faildu 

feu. 
LQ feu commence ^ faire 

plaisir. 
Le feu commence a 6lre 

de saisou. 

Le feu est un bon 

compagoon. 
VoiU les jours bien di- 

minu^s. 
Les jours sont bien rac- 

courcis. 
Les soirees sont Ion- 

cues. 
On n'y voit plus ^ cinq 

heures. 
On n'y voil presque plus 

a quatre heures du 

soir. 
• Ufaitbientdtnuit. 

L'hiver approche. 

Dans trois semaines les 
jours seront au plus 
Das. 



DIALOGUE XXXII. 
AUTUMN. 

Summer is over. 

We shall only have a 

fevr fine days now and 

then. 
The leaves begin to fall. 

The mornings begin to 
be cold. 

We have had a fire al- 
ready. 

Fire begins to be com- 
fortable. 

Pure becins to be sea- 
sonable. 

Fire is a good compa- 
nion. 

The days are shortened 
very much. 

The days are much 
shortened. 

The evenings are long. 

One cannot see at five 

o'clock. 
It is hardly daylight al 

four in the evening. 

It is soon dark* 

Whiter draws near. 

We shall have the short- 
est day In three 
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le voudrals d^j^ felrc k i wish It were Ohrisl- 

Noel. mas already. 

Les jours commencenl The days begin lo leng- 

a croitre. then. 



X- 



DIALOGUE XXXIII. DIALOGUE XXXIIL 



CHANGER 
DE L'ARGENT. 

Avez-vous de Targent 

blanc? 
J'ai besoin de la mon- 
naie d'un souverain. 
Avez-vous la monnaie 

d*un souverain? 
J>ouvez-vous me chan- 
ger un souverain? 
^ouvcz-vous me donner 
la monnaie d'un sou- 
verain ? 
/Je ne le crois pas. 
^e n'ai pas de monnaie 
sur moi. 
Je n'ai pas assez d'ar- 
gent blanc. 
^Allez le changer dans le 
premier magasin. 

•ie m*en vals essayer. 
^'avez-vous chang6? 

/Oui,en voici la monnaie. 

,.Ce sont des schellings. 
-fiont-ils tons bons? 
^e pense que oul. Vous 
pouvez les examiner. 
Ce scbelUag'Cl est-'i\ 



CHANGE 
OF MONEY. 

Have you any silver? 

I want change for a 

sovereign. 
Have you change for a 

sovereign? 
Can you change me a 

sovereign? 
Can you give me change 

for a sovereign? 

1 don't think I can. 
1 have no change about 

me. 
I have not silver c- 

nough. 
Go and get it changed 

at the next shop. 

1 am going to try. 
Have you got it chang- 
ed? 
Yes, here is the change. 

They are all shillings. 
Are they all good? 
1 believe they are. You 

may look at them. • 
\s V\v\s s\v\\VVc\^ ^ ^QOd 
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^Xelui-ci ne paratt pas 

bon. 
^1 n'a pas Tair bon. 

Quejelevoie. 

Failes-le sooner. 

11 n'a pas bon son. — U 

ne Sonne pas bien. 
Je le crois mauvais. 

Je crois qu'il ne vaut 

rien. 
Reporlez-l e. Je ne pense 

pas qu'il soil bon. 

Tl court beaucoup de 
"ausse monnaie. 



g does noi seem a 
good one. 
11 does not look well. 

Let me look at it 

Sound it. 

It does not sound welL 

I Uiink it is a bad one. 

1 think it is good for 

nothing. 
Take it back. I don't 

think it is good* 

There is a good deal 
of base coin about. 



DIALOGUE XXXIV. 

S'lNFORMER DU 
CHEMIN. 

^uel est, je vous prie, 
le chemin pour aller 

Quel est le plus court 
chemin pour aller 
SI...P 

Cst-ce ici le chemin 
de...P 

Pouvez-vous me dire 
si cetle route con- 
duit ^...P 

Cetle roule-ci ne con- 
duil-elle pas^...P 

N'est-ce pas ici le che- 
min de...P 

Oil conduit cette route f 



DIAI.OGUE XXXIT. 

INQUIRING THE 
WAY. 

Pray which is the wa^ 
to go to....? 

Which Is the shortest 
way to go to... P 

Isthisthe way to....P 

Can you tell me whe- 
ther this road leads 
to.... P 

Does not this road lead 
to....P 

Is not this the way 
to....P 

\m4^ 
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Est-ce ici le chemin 

pour aller a...? 
Ne suis-je pas dans la 

route de...7 
Vous 6te8 dans le vral 

chemin. 
Vous n*6tes pas dans le 

vrai chemin. 



s fherlgbt^a/ to 

goto....? 
hm i not in the n^^d 

io....P , . / 

You are in the nglii 

way. 
You are not in the right 

way. / 



Vous fttes entiM'ement 
hors du chemin. 

DIAL06UB XXXY. 
HfiME SUJET. 

A)e quel cdl6 fout-il <iue 
VailleP 

xAllez droit devant vous, 
Yous trouverei une 
ruelle sur yotre gau- 
che. 

/Suivez cette ruelle, elle 
vous conduira dans 
la grande route. 
Yous ne pouvez pas 
yous tromperde cne- 
mia. 

>Clombien peut-ily avoir 
d'iciP 

xUn mille, ou a peu pres- 

x*inviron un mille. — A 
peu prto un mille. 

II peuty avoir un mille. 
// ny a pas plus d'un 
mille. 



Tou are quite out of 
the way. 

DIALOGUE XXXY. 
THE SAME. 

Which way am I to goP 

60 straight before you. 
You will find a lane on 
your left hand. 

Take that lane, it will 
carry you to the maOi 
road. 

fou cannot mistake 
your way. 



How far may it be fh>m 
here? 

One mile, or there- 
abouts. 

About a mile. 

It may be ono mile. . 

It is not more than one | 

ma\«. '^ 




— 115 — 
II y a k peine un mille. J^ ^^ hardly one mile. 



II y a une bonne lieue. 

— II y a une grande 

lieue did. 
II Y a un peu plus d'une 

lieue. 
II n'y a gu^re moins de 

trois Iieues. 

DULOGUK XXXVI. 

S'lNFORMER DTJNE 
PfiRSONNE. 

V Gonnaissez-Tous ici 

Connaissez - vous une 

Sersonne du nom 

N'y a-t-il pas une per- 
sonne du nom de *** 
qui demeure en cette 
villa? 

Ne demeure-t-il pas par 
ici une personne qui 
se nomme ***? 
\Je ne oonnais personne 
de ce nom. 

Je crols que oul. 

Qui. 11 y a quelqu'un de 
ce nom. 

Le connaissez- vous? 

Je le connais parfaite- 
menl. 
\ Pouvez-vous me dire 
o'l il demeure? 

Oii demeure-l-il? 

I>e quel cdt^ demeure- 
t-il: 



It Is full a league from 
here 

It Is a little more than 

a league. 
It isSittle less than three 

leagues. 

\ 

DULOGUE XXXYI. 

INQUIRING AFTER A 
PERSON. 

Do you know Mr. •* in 

this place? 
Do you know a person 

of the name oi ** ? 

Is there not a person of 
the name of ••living 
in this town ? 

Is there not living about 

here a person who is 

named ** ? 
1 don't know any body 

of that name. 
I believe there is. 
Yes. There is a person 

of that name. 
Do you know him ? 
I know him perfectly 

well. 
Can you tell me where 

heliws? 
Wb«r?e does he live f 
Yf(2>ereabQULt 4&mw ^«i^ 

\v«0 
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II demeure prte de la 

poissonnerie. 
II demeure dans telle 

rue. 
NEst-celoin d'iciP 
V . Ge n'est qu'k deux pas 
^ d'ici. 

\ C'esl tr^-pr^s d'ici. 
Pouvez - vous m'indi- 
quer sa maisonP 
\ Je vaismoi-mfime de ce 

\ Je vous montrerai oOi il 
demeure. 
Je vous moQlrerai sa 
maison. 

DIALOGUE XXXVn. 

TRAVAIL A L'AI- 
GUILLE. 

\J'ai besoin d'une ai- 
guille. 

\ Qu'est-ce que vous allez 
coudre? 

\ Je vais raccommoder 
ma robe. 

^Gelle aiguille esl trop 



En voici une autre. 
X Celle-ci est trop fine. 

^Donnez-moi du fil , de 
lasoie, du coton, de 
la laine. 
Quelle couleur vous 
faul-ilp 
^ 11 me faul du rouge. 
- Pour quoi esl-ce faireP 
^ Pour piquet mon coL 



He lives near tlie g^^^ft, 

market. 
He lives in such a st^ee/:. 

Is it far from here? 
It is but two steps fron:^ 

here. 
It isbuta very little way^. 
Can you direct me to , 

his house ? 
L am going that way 

myself. 
I will show you where 

he lives. 
I wiU show you his 

house. 

DIALOGUE XXXYU 
NEEDLE-WORK. 

I want a needle. 

What are you going to 

sew? 
I am going to mend my 

gown. 
This needle is too large. 

Here is another. 
This is too small. 

Give me some thread, 
some silk, some cot- 
ton, some worsted. 

What colour do you 
want? 

I want some red. 

What is it for? 

To siiich my collar. 
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Est-ce 111 la coulenr 
^ qull vous faulP 
Gette couleur n'ira pas 

Elleesttropfonc^e. 
_ Elle est trop clalre. 
^ Elle ira Irts-bien. 
-^ Avez-vous fini voire ta- 
blierP 

- Pas tout It fait. 

_ J'ai eu autre chose I 
faire. 

- Qu'avez-vous eu k faireP 

_ J'ai ourl6 mon mou- 
choir. 

- Ensuite, yai eu me& 

gants k coudre. 
^ Api^s cela j'ai fail une 
reprise ^ mon tablier 
de mousseline. 

^^ Ea Y^ril^, vous avez €i€ 
bien occup^e. 



DIALOGUE XXXYIII. 
LE FEU. 
"-^ Le feu est bien bas. 
Yoici un pauvre feu. 

Void un bien mauvais 
feu. 

Vous n'avcz pas eu soln 

du feu. 
^ Vous n'avez pas enlre- 
^ lenu le feu. 



Is this the eolonr you 

wantp 
This cMour will not do. 

It is too deep. 

It is too light. 

It will do very well. 

Have you finished your 

apron P 
Not quite. 
I have had something 

else to do^ 
What have you had to 

doP 
1 have been hemming 

my handkerchief. 
Then I had my gloves 

to sew. 
After that I darned my 

muslin apron. 



Indeed you have been 
very busy. 

DIALOGUE XXXYIIL 

HRE. 
The fire is very low. 

Here is a poor fire. 

Here is a very bad fire 

fou have not taken care 
of the fire, ^ 



Vous avei laini tomlMr 

le feu. 
Vous avez laiss^ ^tein- 

dre le feu. 
Hn'esL pas tout ^ fait 

^Icmt. 
It rauii|u*ilsoitrallum6. 

Venez arranger ie feu. 

Que cherchez-yous? 

Je cherche les pln- 
- celtes. 
Les Yoici dans le coin. 

OQ estlesoufflet? 
Allez chercher le souf- 

flet, 
Soiifflez le feu. 
Souffiez-le doucement 
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You have let the iire g 

down. 
You have lei the flr^e go 

out. 
It is not quite out. 



U must be lighted up 
a'^ain. 

Come and make up the 
fire. 

What are you looking 
for? 

I am looking for the 
tongs. 

Here they are in the 
corner. 

Where are the bellows? 

Go and fetch the bel- 
lows. 

Blow the fire. 

Blow it gently. 



Ne soufllez pas si fort. Do not blow so hard. 

Put a few shavings f 

the top. 
Mow put on two 

three pieces of wo 

It will soon draw u 



Mcltez quelques co- 

|tP3Ux en dessus. 
Mai [tt enant mettez deux 

outroismorceauxde 

bois. 
II va prendre dans un 

mBlant. 

DIALOGUE XXXIX. 
M£ME SUJET. 

F 

' y a-l-il du charbondans 
Je seau ? 
Preneila pelle et mettei 
L ^" cbarbon. 



DIALOGUE XX7 
THE SAME 

Are there anj f 

the scuttle? 
£ake\i« shove' 

on %VOEk^ CO? 
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N'en mettez pas trop a 
^ la fois. 
Si Yous mettez trop de 
\ charboii,vous^lein- 

drez le feu. 
Vous avez presque 
"^ ^touff^ le feu. 
Soulevez - le avec le 
tisonaier , cela lui 
donneraun peu d'air. 
Laissez le tisonnier de- 
dans, et le feu pren- 
^ dra bientdk. 



Do not put on too many 

at a time. 
If you put on too many 

coals, you will put the 

Ore out. 
You have almost smo- 

tlieredthe fire. 
Raise it with the poker, 

it will give it a lilllo 

air. 
Leave the poker in, and 

the fire will soon burn 

up. 

II va prendre dans un it will bum up pro- 
instant, sently. 
U commence ^ flamber. it begins to blaze . 

. Maintenantvoiciunbon Now the fire is yery 

feu. good. 

Vous I'avcz Ires-bien You have made It up 

/ arrange. very well. 



DIALOGUE XL. 
LES FRUITS. 

1 Voulcz-vous faire un 
\ tour de jardin? 
-^ Yolontiers. 
V J'aime beaucoup les 
X jardins. 

Les arbres ont fini de 
fleurir. 

Les pruniers promet- 
tent beaucoup cette 
aonee. 

Les prunes coromen* 
cent k se nouer. 
^ Elles sont nouses 



very weU. 

DIALOtiUB XL. 
FRUIT. 

Should you like to take 
a turn in the garaen ? 

Willingly. 

I am very fond of gar- 
dens. 

The trees have done 
blowing. 

Tliere is a great show 
of plums this year. 

The plums begin to let. 
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Butlle quantity il ▼ 
en al 

Elles sont beaucoup 

Irop drues. 
II 7 en a beaucoup trop. 

Elles ont besoin d'etre 
^claircies. 
\ II y aura Irfts-peu d'a- 

bricots cette ann6e. 
^ lis ont een^ralement 
manque. 
Que ces pdches ont 
bonne minel 

Vous avei beaucoup de 
bruenons. 

Getarbre-ci cr ionne 
une grandi (^A>anlil^ 
tousles ans ' 

Cet arbrc donne beau- 
coup de fruil. 

Les cerises et les fraises 
sont maintenant en 



^ pleine saison. 
Ellesseront bientdtpas- 

Ce raisin est tout h fait 

mdr^ 
J'en ai eude miir II y a 

huil jours. 



HowlhicUilieyli^if^/ 

They are a great dett 
too thick. ^ 

There are a great dea/ 
too many. 

They want thinning. 

There will be very few 
apricots this year. 

They have generally 
failed. 

How tempting 
peaches look ! 

You have plenty of neo» 

tarines. 
This tree bears a great 

many every year. 

This tree is a great 
bearer. 

Cherries and strawber- 
ries are now in their 
prime. 

They will soon be over. 

These grapes are quite 

ripe. 
! had some ripe a week 

ago. 



n est bien pr^coce. They are very early. 



Celte vigne est dans une 
belle exposition. 

Comment sonl les ar- 
i^res dans voire ver- 

gerP 



This vine lies in a fine 

aspect. 
How are the tiees ia 

your orchard^ 
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fl8»onlchOTg«sdcfrulU 



rhcy arc loaded vrMh 



/ 



DIALOGUE XLI. 



LES FLEURS. 
Vousn'avczpasvumci 

Vencz voir mcs flcurs. 

Elles sonl superbcs. 
Le iardin commence a 
presenter unjoli coup 

d'ail. 
Les fleurs Tiennenl en 

abondance. 
11 y a quelque temps 

que le safran est en 

les narclsses fleurlronl 
bicnldl. ^ „ ^ 

Vos lulipcs sonl- elles 
fleurics? 

Oui. Nous les verrons 
dans un moment. 

Quelle superbeplanche 

vous en avez I 
< Les jacinlhes sonl pres- 

que pass6es. 
, Ouelle fleur est-ce la P 
comment nommez- 

vous cette fleur P 

Quelle belle ravenelle 

double I 
Voici une superbe giro- 
fl^e double. 
- Kimez vous les ceil- 
leU? 



DIALOGUE Ll^ 
FLOWERS. 

You have not seen my 

flowers. 
Come and see mi 

flowers, 
rhey are beautiful. 
The garden begins lo 

look pleasant. 

The flowers come up 
apace. ^ , « 

The crocuses have been 
in bloom some time. 

The daffodils will soon 

come out 
fae your tulips blown? 

Yes. We shaU see them 

presently. , ^ 
What a fine bed you 

have of them I 
The hyacinths arc air 

most over. . 
What flower is this? 
What IS the name of 

this flower? 



What a beautiful dou- 
ble wallflower ! 

Bere is a fine douliie 
stock. . , . V. ^ 

ire \<i\L C<i.^^^^^^^*^^ 
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(hii. Mais je n'en aime 
pas I'odeur. 
f Ea void d'assez beaux. 

* V ous n'av ez pas v u mes 

renoDcules. 

* Elles sont de toule 

beauts. 
^ Vous avez une superbe 
colleclion de fleurs. 
Vous tenez voire jardin 
bien propre. 

* Voire jardin est parfai- 

tement bien tenu. 

' /dialogue xui. 
l£gumes. 

X Maintenant , il faut que 
j'aillefaire une visile 
a voire jardin polager, 

\ Gomme lout poussel 

V La pluie a fail beaucoup 
^ de bien. 

^Nous en avions bien 

besoin. 

Quelle quanlite de 

'^ cboux el de clioux- 

fleurs! 

Nous en faisons une 

grande coasomma- 

tion dans la maison. 

Voici un beau plant 

d'asperges. 
le leg aime extr^me- 
v^ ment. 
J'aime presque autant 
les articliauU. 



Yes. But 1 donl Di(« 

the smell. 
Here are some pretty 

fine ones. 
You have not seen my 

ranunculuses. 
They are very beauti- 
ful. 
You have a very fine 

colleclion of flowers. 
You keep your garden 

very clean. 
Your earden is kept in 

perfect order. 

DIALOGUE XLIL 

VEGETABLES. 

Now 1 must pay a visit 
to your kitchen gar- 
den. 

How every thing grows I 

The rain has done a 
jreat deal of good, 
^e wanted it very 
much. 

What a quantity of cab- 
bages an4 cauliflow- 
ers! 

We consume a mat 
many in the family. 

Here is a fine bed of 

asparagus. 
I am very fond of them. 



wl' 




— 123 — 



Mes pois sont d^J^ en 
^ fleur. 
J'en ai en cosse dans un 

autre endroit. 
Avez-vous plants des 
y haricots? 

J'en ai qui sont hors de 
terra. 
- J'en ai de lev^s. 

Yous en aurezde bonne 
heure. 

Voici des f&ves de marais 

en fleur. 
Yous enaurez en abon- 

dance. 
Yous en aurez i>Ieine 

r^colte. 

DIALOGUE XLIII. 
UtME SUJET. 

•^ Qu'est-ce que celaP 
— Ge sont des salsitis. 

Plus loin sont des ca- 
-^ rottes et des panais. 

— Qtt^ayet^yons* BP -/ 

/ Qu'est-ce que vous 

( avez IkP . 

Ge sont des topinam- 
-^ bours. 

Je n'en avals jamais vu 
.^ auparavanU 
_ Est-ce Utdel'oignonP 

Non. Ce sont des pel- 

Us ressemblent beau« 
coup \ de roignou 



These peas are in bloom 

already. 
I have some in pods in 

another place. 
Have you planted any 

kidney beans? 
1 have some out of the 

ground. 
1 have some up. 
You will have some 

very early. 

Here are garden beans 

in blossom. 
You wiU have plenty of 

them. 
You WiU have a fuU 

crop. 

DIALOGUE XLIIi. 
THE SAME. 

What is that? 
it is salsify. 
Further are carrots and 
parsnips. 

What have you there? 



They are Jerusalem ar- 
tichokes. 

I had never seen any 
before. 

Are these onions. 

via ^\^^^^ 
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Je V018 que tous ayei 
toutes sorlei de sa- 
lade. 

Void de la laitue et de 
la romaine. 

Geci est de la chicor^e. 
Je la pr^f^re k la laitue 

Vous en avez abondam- 

menu 
Je ne vols point de ce- 

leri. 
11 est dans un autre en- 

droit du jardin. 
Voire jardin me paratl 

assez bien rempli. 

Vous av6z de tout en 

abondance. 
11 vaut mieux avoir trop 

que trop peu. 

DIALOGUE XLlV. 

/ LA PROMENADE. 
Irons-nous faire un pe- 
tit tour? 

De tout mon coeur. 
Je vous demanderai 

la permission d'aller 

prendre ma canne. 
Je serai k yous dans 

une minute. 
Mainlenant, je suis pr^t 

a vous suivre. 
Je suis a vos ordres. 
Nous partirons quand 
vous voudrez. 



1 see yon ba^e all sorts 
of salad. 

Here Is cabbage -Jet- 
luce, and co8S-let- 
tuce. 

This is endive. 

I prefer it to lettuce. 

You have a great plenty 

of them. 
I don't see any celery. 

It is in another part of 

the garden. 
I think your garden ii 

pretty well stocked. 

You have plenty of eve- 
ry thing. 

It is better to have loo 
much than too little. 

DIALOGUE XLIV. 

WALKING. 
Shall we go and taVe 
a litlle walk? 

With all my heart. 
I must beg leave to go 
and take my stick. 

I will be wHh you in a 
minute. 

Now, I am ready to fol- 
low you. 

I am at your command. 

We YrWV ^o N«\x««L i^xi 
pleaiiu 
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De quel cdte iroas- 

nousP 
Allons dans la cam- 

pagne. 
J'ai peur qu'il n'y ait 

beaucoup de poussie- 

re dans les chemins. 
La pluie a un peu 

abatlu la poussi^re. 

Traversons les hou- 

blonni^res. 
G'est une promenade 

fort agreable. 
Nous serous krabridu 

soleil. 
Youlez-Yous traverser 

ce champ? 
Peut-on passer a travers 

ee champ ? 
Allons par ce sentier. 

C'est le plus court pour 

retourner k la mai- 

son. 
11 n'est pas tard. 
J*ai envie de rentrer de 

bonne heure. 
Nous n'avons qu'une 

demi-heure de che- 

min. 
Nous serous revenus de 

bonne heure. 



DIALOGUE XLV. 
LA PLUIE. 



Que pensez-vous 
tempb? 



du 



Which way shall ve 

go? 
Let us go into the fields 

I am afraid the roads 
are very dusty. 

The rain has laid the 
dust a little. 

Let us go through the 

hop-grounds. 
It is a very pleasant 

walk. 
We shall be sheltered 

from the sun. 
Will you cross this 

field? 
Is there a thoroughfare 

across this fiela ? 
Let us take this path. 

It is the nearest way to 
go home. 

It is not late. 

I want to be home in 

good time. 
We have only half an 

hour's walk. 

We shall reach home 
in good time«^. 

DIALOGUE XLV. 

RAIN. 
What do vou think of 
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Je crols que nous aU'^ 
rons de la pluie. 

Nous aurons de la pluie 
d'ici ^ peu de temps. 

Je 1e crois aussi, le ba- 
romfetre baisse beau- 
coup. 

Nous pourrons avoir 
quelques ond6es, car 
le ciel se couvre. 

Nous avons grand be- 
soin de pluie. 

Un peu de pluie ne fera 
pas de mal. 

Un peu de pluie ferail 
du bien aux jar- 
dins. 

Ne Irouvcz-vous pas 
quMl fail bien chaud 
pour la saisonP 



I think we shalY hm^^ 
some rain. ^ 

We shall haye sot^^ 
rain before long. 

I think so too, the gla«y 
falls very much. 

We may have some 
showers, for the sky 
gels cloudy. 

We are In great want 

of rain. 
K little rain won't do 

any harm. ^, , 
k little rain would do 

good to the gardens. 

Don*t you think it Is 
very warm for the 
season P 



Qui. Ce printemps est 
le plus chaud dontje 
me souvienne. 

Le soleil est aussi chaud 
qu'au coeur de VM. 

J'ai peur que nous n'en 
soyons punis apr^s. 

Je crains qu'apr^s ce 
temps if ne nous 
vienne du froid. 

Cela est assei probable. 



Yes. This is the warm- 
est spring ! can re- 
member. 

The sun is as hot as in 
the middle of sum- 
mer. 

I am afiraid we shall 
pay for it afterwards. 

I fear we shall have 
cold weather aHer 
this. 

U if likelj enough. 
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DIALOGUE IVn. DIALOGUE Xl 

APRftS LA PLUIE. AFTER RAH 



Je ne suis i^as encore 
sorti depuis la pluie* 

Ni moi non plus. 

Allons voir si tout a 
bonne mine dehors. 

La campagnea une ap- 

parence toute diffe- 

rente. 
II fail bien meilleur ^ 

marcher aijgourd'hui. 
La pluie a abattu la 

poussi^re. 
La pluie a rafratchi le 

temps. 
11 ne lait pas k beau- 
coup pr^s si chaud 

qu'il faisait. 
Quelle difference d'au- 

jourd'hui ^ la journ^e 

dliierl 
Gomme tout a un air 

de fratcbeurl 
Tout a un air viyant. 
Le gazon semble dej^ 

tout reverdi. 
La pluie a ranim6 tou- 

tes les plantes. 

Tout pousse et yient h 
yue d'oeil. 

La pluie a fait beau- 
coup de bien. 

Un peu plus ne tet»X 
pas de mal. 



I have not bee 
since the rain. 

Nor I either. 

Let us go and se 
things look abi 

The country look 
different. 

It is much more 

sant walking t 
The rain has la 

dust. 
The rain has ma 

weather coolei 
It is not near so 

as it was. 

What a different 

what it was 3 

dayl 
How fresh every 

looks 1 
Every thing look! 
The grass-plot 

quite green al 
The rain has r 

all the plants. 

Every thing shoe 

ana grows visi 

The rain has d 
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Dialogue iM^^n 

MEETING A f^^IEl^x^ 

What! if it you j> 
Is it really youf 
No other. — MyselL 

;• It is I in person. 

Ik You quite surprise ni« 

^ I did not expect to meet 

you here, 
e I am very glad to meet 

you. 
IS I am very happy to see 

you. 
is When did you return ? 

u I came home last night. 

is How did you come ? 

1- I came by the stage- 
coach. 
3- I came by the rail-way. 

I came by post-chaise, 
a [ came in the mail coach. 

I- You come ratlier un- 
expected. 

Aather so. 
It I thought tosUy all the 

Summer, 
it What makes you return 

so soonf 
i' Some bushiess requiref 
i€ my preftoce here. 




Comment avez-vous 



trouv^ voire voyage ? 
e Tai trouvd fort 
agr6able. 



J'ai eu un voyage fort 

agreable. 
Quand aurai-je le plai- 

sir de vous voir chez 

moiP 
Quaud voulez-vous ve- 

nir diner avec nous? 

Je ne sais. J'ai quelques 
affaires k flnir. 

J'aurai Thonneiir de 
vous voir demain 
dans la journ^e. 

Nous serons bien en- 
chantes de vous voir. 
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How did you like your 

journey P 
I liked it very vrell. 

I have had a very plea* 

sanl journey. 
When shall 1 have the 

pleasure of seeing 

you at my house P 
When will you come 

and dine with us P 

I don't know. I have a 
little business to do. 

I shall wait upon you 
some time to-mor- 
row. 

We shall be very happy 
to see you. 



TROISIEME PARTIE. 

THIRD PART. 



DU106DES FAIEIEBS. 

DIALOGUE I. 

ENALLANTAL']fiCOLE. 
on courez-vous si vileP 

Je vais ^ la pension. 
N'avez-vous pas en* 
tendu la cloche P 



FA.11ILIAR DIA106DES. 

DIALOGUE I. 

GOING TO SCHOOL. 
Where are you running 

80 fastP 
I am going to school 

Bid you not hear U 

\M\\S 



FHANg, iLNOL. 
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K?'«a& arTrres aeacs 
Oft • ^T?Te ^^"sl as^ei Omt'nmt/Lsmm 
K>:^ a rbearc. 






5rjHK arosf U>iii le 
teffipi. La dorhe f<^ii- 
■ait etKore U b'j a 
qu'tfo oiUiit. 

CtU jtHtesDeiit poor 
eela que ooos de- 
Tnooi ilre arriTes. 

Ao pa klhr^ si oous 
amvoos uD pea trop 
lard, Doui en feerooi 
quiUes pour dirt 
frofuJes. 

Com ptez-Totis eela poor 
rien ? M oi , je D'aime 
poiDt a eire groade. 

Voilli com me vous 6tes 
toujour!. Vous ne 

^ from me les aulres. 

Tanl ph pour Jes a utres. 
l*oun(uoi oe ff>ni-jls 
pan i'orome iis doi- 
vent f-iiriil 



TWb«ilka 

ed rin*i«g 

WB^ite. 

For that ver 
we sluMild 
now. 

At the wors 
arrive a I 
late.^^sba 
fcold^ for 



Do 70a caD 

thing? For 
Ldo not U 
scolded. 
That is alwi 
way. Too 1 
do iike *A\ii 

So much the 
the olhe^ 




^""r moi if**"- 



P'ume. " Po«e- 



•^on/s,2;'» part. / 



Kfe ^'MedeS^'- 
f J Jeifres. j. 






""at sort nf « 
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Sans doute. Mais qu'a- 
Yons-nous besoin de 
nous presser? Nous 
serons arrives assez 
tdt. 

On n'arrive point asset 
tdt quand on n'arrive 
point a Theure. 

Nous avons tout le 
temps. La cloche son- 
Bait encore 11 n'y a 
qu'un instant. 

C'est juslement pour 
cela que nous de- 
vrions 6tre arrives. 

Au pis aller^ si nous 
arrivons un peu trop 
tard, nous en serons 
quitles pour 6tre 
grondes. 

Gomptez-vous cela pour 
rien P Moi , je n'aime 
point a 6tre gronde. 

Voilk comme vous 6tes 
toujours. Vous ne 
voulez jamais faire 
comme les autres. 

Tant pis pour lesautres. 
Pourquoi ne font-ils 
pas comme ils doi- 
vent faire? . 

Voyez. Voilk encore ie 
Be sais combien d'elV 
ves derriere nous. • 

Attendons-ie8.Nou8 ei^ 
treroni tous en- 
semble. 



10 be sure, 1 did. But 
why should we hur- 
ry ^ We shall be 
there soon enough. 

One is not soon enough, 
when not in time. 



We hiive plenty of time 
The bell has not ceas- 
ed ringing above a 
minute. 

For that very reason, 
we should be there 
now. 

At the worst, if vre 
arrive a little too 
late, ^e shall only be 
scolded for It. 



Do you call that no- 
thmgP For my part 
Ldo not like to be 
scolded. 

That is always your 
way. You never will 
do like others. 

So much the worse for 

the others. Why 

don't they do as they 

should P 
See, There are a great 

many boys yet benind 

us. 
Let ui wait for Ihefli. 

We shall go in aV 

toc^iiief. 



* 
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Non , non. Je n'aUen- 
drai personne. 

Si Tous youlez yenir 
avec moi , courons ; 
ou sinoDf adieu. 

Pour moi « je ne m'ar- 
r^terai pas un mo- 
ment de plus. 



If 0, no. 1 will wait for 

nobody. 
If you choose to come 

witli me, let us run; 

if not, good bye. 
For my own part, 1 

won't stay a moment 

longer. 



DIALOGUE II. 

ENTRE DEUX 
fiCOLIERS. 
Que cherchez-Tous P 

Je cherche une plume 

de fer. 
En void plusieurs. 
Je vous remercie, je 

prendrai celle-ci. 
Ayez la bont^ de me 

pr6ler un porie* 

plume. 

Gette plume est man- 
vaise, elle coupe le 



fiapier. 
e 



Elle crache. 
Ghoisissez-en une autre . 
Pouvez-vous me pr6ter 
une feuille de papier? 
Quelle sorte de papier 

TOUleZ-TOUSP 

Quel papier d^sirez- 

TOUSP 

Du papier ^ lettres. Je 
n^en ai pas une seule 
feuille dans ma botte. 



DIALOGUE IL 

BETWEEN TWO 

SCHOOI^BOYS. 

What are you looking 

for? 
I am looking for a steei- 

pen. 
Here are several. 
1 thank you, I will take 

this one. 
Be so good as to lend 

me a pen-holder. 



This is a bad pen, it 
cuts the paper. 

It spatters. 

Choose another. 

Can you lend me a sheet 

of paper? 
What sort of paper do 

you want? 
What paper do you wish 

to have ? 
Some letter paper. 1 

have not one single 
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En Toici une. Si vous 

n'en avez pas assez 

d'une, j'en ai encore 

a voire service. 
Je vous remercie. Une 

feuiile suffira. 
Je vous la rendrai tan- 

t6t, car je vais en 

envoyer acbeler. 

II n'y a rien qui presse. 
Mais, dites-moi, ^ qui 
allez-vous ecrire? 

Je vais ecrire ^ ma fe- 
miile. 

Je m'en doulais. Pr6- 
sentez-leur mes res- 
pects. 

Je n'y manquerai pas. i will — 1 will not fai 



Here is one. If ane 
not enough, I ba.^ 
moreatyourservic 

I tliank you. One she 
will do. 

i will return it to yo 
by and by; for I ai 
going to send fc 
some. 

There is no hurry. Bu 
tell me, whom ai 
you going to write t€ 

1 am going to write 1 

my friends. 
I thought so. Presei 

my respects to then 



Dialogue hi. 

LE LEKER. 

' Qui est lap 

C'est moi. Debout , de- 
bout. 
Quelle heureest-ilP 
11 est temps de se lever. 

Deja! G'est impossible 

11 n'y a pas deux heu- 

resquejesais couche. 

Veax heuresl II y ea a 

pres de dix. 

^ i'on vous ^coulail. 



DIALOGUE III. 
RISING. 

Who's there P 
It is I. Up, up. 

What o'clock is itP 
It is lime to get up. 

Already ! 11 is impos 
sible. 1 have not bee 
in bed two hours. 

Two Yvo\3in\ \w\ \vav 
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▼ous dormiriez toate 
la journ^. 
J'^lais si bien quand 
yous m'avez reveille I 

C'est biea dommage, 
assur^ment 1 

Mais d^p^chez-vous , el 
habillez-YOUS promp- 
tement. 

Qu'y a-l-il tant qui 
presse ? 

II y a d^ja plus d'un 
quart d'heure que 
toils les ^I^ves sont 
en classe. 

He bien, ne peuvent-ils 
pas commencer sans 
moiP 

Du train que yous y al- 
lez, ils pourront biea 
effectivemeBt com- 
mencer sans YOUS. 
Mais gare les puni- 
tions. 

Que puis-je faire ^ cela? 
Est-ce ma faute, si 
j'ai eoYie de dormir? 

Allons , allons. Je n'ai 
pas le temps de rai- 
sonner avec yous. 



yon, you would ileep 
all day long. <> 
I was so comfortable 
wben you awoke me ! 

Indeed, it is a great 
pity! 

But make haste, and 
dress yourself quick- 
ly. 

Why such a hurry P 

Al\ the boys haye been 
in school this quarter 
of an hour and more. 

Well, can't they begin 
without me ? 

If you loiter so, they 
are indeed Yery like- 
ly to begin without 
you. But beware of 
punishment. 

How can I help itP Is 
it my fault, if 1 am 
sleepy P 

Gome, come. I haye no 
time to argue with 
you. 



Make haste, I say, ^nd 
come down immedia- 
tely. 

I am ready. 



Depftchez - YOUS, yous 
ais-je, et descendez 
tout de suite. 

Me YOilk pr6t. 



^^s^ 
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BIALOeUB IV. 

ENTRE UN FRANCAIS 
ET UN ANGLAIS. 

Monsieur , Mes - vous 
Francis? 

Qui, Monsieur. 

De quelle parlie de la 
France 6tes-vous? 

De la Picardie, de la 
Normandie , de la 
Flandre, etc. 

Comment nommez- 
vous voire ville P 

Amiens, Paris, Rouen, 
etc. 

Y a-l-il longtemps que 
vous 6les en Angle- 
terre? 

11 y a dix ans. 

Vous voila presque na- 
turalist. 

Vous voilk presque An- 
glais. 

Comment trouvez-vous 
TAngleterre? 

Je Taime assez. 

Je vous entends. Vous 
aimez mieux la Fran- 
ce, D'est-ce pasP 

Cela est vral. Monsieur; 
mais on ne peut s'em- 
pdcher d'avoir de la 
predilection pour son 

, pays. 

Jene vous blSime pas. 

^aiiieun, tout le 



DIALOGUE IT, 



BETWEEN A FRENCH^ 
MAN AND AN ENG- 
LISHMAN. 

Sir, are you a French- 
man P 

Yes, Sir. 

What part of France 
did you come from P 

From Picardy, from 
Normandy , from 
Flanders, etc. 

What is the name of 
your town ? 

Amiens, Paris, Rouen, 
etc. 

Have you been long fn 
England P 

Ten years. 

You are almost natura- 
lized, 
are almost an Eng- 
shman. 
ow do you like Eng- 
land? " 

I like it pretty waU. 

I understand you. You 
like France better, 
don't youP 

It is true, Sir,- but a 
man cannot help be- 
hig partial to his own 
country. 

I do not blame you. It 
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monde convient que 
la France est un plus 
beau pays que le 
ndtre. 

Est-il vrai qu*i1 y fait 
plus chaud en M et 
plus froid en hiver 
qu'lciP 

Gefa est tr^s- certain : 
nos ^t^ sont plus 
loDgs et plus chauds, 
et DOS nivers sont 
plusrigoureuxqu'ici. 

Monsieur, vous savez 
ou je demeure. 

Je serai toujours char- 
me de vous voir, 
quand vous voudrez 
me faire I'honneur de 
venir me voir, 

Vous eies bien hon- 
n6te, Monsieur; mais 
je crains de vous in- 
commoder. 

Ne craignez pas cela. 
J'aime les Francais, 
et c'est toujours un 
plaisir pour moi que 
de les recevoir cnez 
moi. 

J'atirai cet bonneur de 
temps en temps. 



40Wt that France is 
a finer country than 
oun. 

la it true that it is war- 
mer there in summer, 
and colder in winter 
than it is here? 

That is most certain. 
Our summers are 
both longer and hot- 
ter, and our winters 
are more severe than 
they are here. 

Sir, you Icnow where I 
live. 

I shall always be glad 
to see you, when you 
will do me the ho- 
nour to come and 
see me. 

You are very Icind, Sir; 
but I am afraid of 
being troublesome. 

Do not be afraid of that. 
1 like French people; 
and it is always a 
pleasure forme to see 
iliem in my house. 

1 shall do myself that 
honour now and 
then. 



DIALOGUE V. 

AVEC UN LIBRAIRB. 
Vousavezre^u dep\&\« 
pen un assorl\meiiVde 



DIALOGUE T. 
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uvrestVan^is. Jed6- 
sirerais bien les voir. 

Tres-volontiers , Hon* 
sieur. 

Us n'ont ete d^ball^ 
que ce matin. Yous 
les verrezle premier. 

Sont-cetouslivres nou- 

veaux? 
Non , Monsieur, il y en 

a de nouyeaux et 

d'anciens. 
J'espere que vous Irou- 

verez de quoi vous 

satisfaire. 
Paites voir a Monsieur 

les livres que nous 

avons regus derni^re- 

ment. 
Eh bien 1 Monsieur , 

avez -yous trouve 

quelque chose qui 

vous convienne? 
Oui. Voiei la note des 

livres que je desire 

avoir. 



French books. I 
should like to see 
them. 

You are very welcome, 
Sir. 

rhey were not un 
packed before this 
morning. You shall 
have the first sight of 
them. 

Are tiiey all new books P 

(iot all, Sir. Some are 
new, some are old 
publications. 

1 hope you will And 
some to suit your 
taste. 

Show the gentleman 
the books we recei- 
ved lately. 

Well, Sir, have you 
found any thing that 
. suits you? 

Yes; here is a note of 
the books I wish to 
have. 



DIALOGUE VI. 
MlfiME SUJET. 

Voul ez-vousqu'ils soient 

en feuilles ou relics? 

Envoyez-les-moi bro- 

clies. 

Je les prefhre carton- 

nes. 



DIALOGUE VL 
THE SAMB. 

Will you have thCJi la 

sheets or bound ? 
Send them to me 
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Je les veux relics. I wanl them bound. 



Quelle sorte de reliure 

desirez-vous? 
Voulez-vous qu'ilssoient 

ea veau, ou en basane? 

Je desire que celui-ci 
soil relie en maroquin 
et dord sur tranche. 

De quelle couleur vou- 
lez-vous le maroquin? 
Le prix est-il le m6me 

f»our toutes les cou- 
eurs? 
Le mftme, Monsieur. 
La couleur ne change 
rien au prix. 

En ce cas-1a,ie pr^fbre 
le maroquin vert. 

Gelte couleur est plus 

fiie, et moins sujette 
se salir. 
Comment d^sirez-vous 

les autres ? 
Je veux qu'ils soient en 

veau, avec un titre 

sur le dos. 
Gela suffit, Monsieur. 

J*aurai soin de les 

faire relier exacte- 

ment comme vous le 

desires. 



What sort of binding 
do you wish for? 

Will you have them in 
calf, or in sheep? 

I want this in morocco 
and gilt-edged. 

What colour will you 
have the morocco ? 

Is the price the same 
for all colours? 

The same, Sir. The co- 
lour makes no altera- 
tion in the price. 

If that be the case, 1 
prefer green mo- 
rocco. 

That colour is more 
lively, and not so 
apt to get dirty. 

How do you wish to 
have the others? 

1 will have them bound 
in calf and lettered. 

Very well, Sir. I will 
take care that they 
shall be bound exact- 
ly as you direct. 
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BIILOGUB Til. 
HtME SUJET. 

Avcz-vous encore be- 
som de quel(iac 
chose? , , ., 

Je voudrais bien avoir 
unexemplairedudic- 

tionnaire de Spi?*^* 
Avez-vouB le dicUoa- 

nairedeJohnsonr 
J'en ai un exemplaire 
ir^s-bieo condi- 
lionn6, et qui nesl 
pas chep. . - 
Je prefere I'avoir nem. 

Cela est impossible*, car 
redilion est fipuisee. 

fous n'en Irouvcrez 
pas un exemplaire 
chet les libraires, 
qiiandvous en don- 
neriez vingl guinecs. 

Ne pense-l-on pas a le 
riimprimerKarc'esl 
unUvrcd'unegrande 
uliUt6. 



DIALOGUE Vri. 

THE SAME. 

Do Tim "Want any thing 

1 should wish to hava 
a copy of Spiers* 
dictionary. , ^. 

Have you Johnson's aio- 
tionary. 

I have one copy by me 
which is in very good 
condition, and not 
dear. ^ ., 

1 prefer to have il 

new. ,, - .. 
It is impossible; for the 

book Is out of print. 

You cannot finda single 
copy at any book- 
seller's, even if you 
virere to give twenty 
guineas for it. 

Don't they think ol 
printing It again? For 
It is a very uaattil 
book. 



11 est maintenant sous n \g qow in the press. 



Maironne saitquand Dut — 
U parattra. when it 



nobody knows 
fill appear. 




"ez D/ii^f ^®"s pre- t> "'Or It, 

P**'^ au/^'^^'^we /e ^' '« 'rue. Bm, ,, 

^ez-'ifi m!:« » ®' en- th^ PS by if ' »^^ «ny 
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DIALOGUE IX. MALOGU 

DANS UN MAGASIN. IN A SK 



Avez-vous de beau 

drapP 
Quelle sorle de drap 

desirez-Yous? 
Aequei prixP 
Quel prix voudriez- 

vous y mellreP 
Nous eaavons k tous 

prix. 
Nous en avons a diffe- 

rents prix. 
olontrez - moi ce que 

vous ayez de meil- 

leur. 
Faites-moi voir ce que 

vous avezde plus Ha 

Est-ce Ik le plus fin 
que vous ayezP 

Voici de bon drap pour 
porler Tele. 

Si c'est poup un pan- 
talon, je vous recom* 
niandecedrap-ci. 

Ce drap est excellent 
pour ua pantaloa 
d'hiver. 

Je vous conseille de 
prendre ce drap-la. 

Je vous le garanlis fort. 

// m'en resle jusie a&s^x 
pour faire un UabVV. 



Have you i 

cloth ? 
What sort of 

you wish to 
What price P 
What price w 

wish to go 1 
We have son 

prices. 
We have some 

rent prices. 
Show me the 

have. 

Let me see tl 
you have. 

i this the fii 

haveP 
Here is some go 

for summer \ 

Vf it Is for iro 
recommend i 
cloth. ^ 

This cloth is e: 
for winter tro 

J advise you 1 

that cloth, 
^warrant it stro 

' hare just enoi 
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Ceci vous fera un man- This will make yo^i a 
teau superbe. splendid cloak. 



Combien le vendez- 

vous le metre? 
Je le vends vingl schel- 

lings le melre. 
Je le irouve bie» cber. 
Quel est voire dernier 

prix, car je naime 

pas a marcliander? 
Monsieur, je ne surfais 

jamais. 



How much do you sell 

it a yard? 
I sell it for twenty 

shillings a yard. 
I find it very dear. 
What is the lowest 

price, for I do not 

like to bargain? 
Sir, I never ask more 

than I take. 



Je n'ai qu'un prix. i have but one price. 



Pouvez - vous me le 

d 'Irrnep pour...? 
Je vous en donnerai... 

En v6ril6, je ne puis le 

vendre a moins. 
Je ne puis pas le donner 

a moias. 
Je ne peux pas prendre 

moins. 
Vous savez que je suis 

bonne pratique. 

Cela est vrai; mais 11 
n'est pas juste que je 
vende a perte. 

Eh bienl partageons le 
differend. 

En v6rit6, vous I'avez 
au prix coOtant. 



Can you let me have il 

for...? 
1 will give you... for iU 

Indeed, I cannot sell it 

under. 
I cannot sell it for less* 

I cannot take less. 

You know 1 am a good 
customer. 

It is true; nut ills not 
richt I should sell at 
a Toss. 

Well, let us split the 
difference. 

Indeed, "Xom biax^ vV. -^ 
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DIALOGUE X. 
THE SAMI. 

Do you wish to have aoj 
thing else f 

Let me see your pat- 
terns. 

I want some stuff for a 
waistcoat. 

Here are some of all 
colours. 

Do you like white ? 

1 have some fine quilt- 
ing. 

This kerseymere is 
good. 

I can recommend you 
that stuff. 

This is too gaudy. 

Gette couleur«i est trop This colour is too duU. 

sombre. 
Geile-lk est trop claire. That it too lighL 

Je veux quelque chose 

qui nesoit point salis- 

sant. 
Je veux auelque chose 

qui se lave. 
Gette couleur-ci est-elle 

bon teint? 
J'aime assez ce dessin; 

mais je crains que la 

couieur ne tleune 

point, 
J'ai peur que cette 6lofte 
ne soit pas d*uii V)Oii 
user 



DUL06UB X. 
M^ME SUJET. 

D6sirez - vous encore 

quelque choseP 
Montrez-moivos 6chaQ" 

til ions. 
J'ai besoin d'une ^toffe 

pour faire un gilet. 

En Yoici de toutes les 

couleurs. 
Aimez-vous le blanc? 
J'ai du beau pique. 

Ge casimir est bon. 

Je puis vous recommaa- 
* der cette ^loffe-lk. 
Geci est trop voyant. 



I want something that 
does not get dirty. 

1 want something that 

washes. 
Is this colour a good 

dyeP 
I like this pattern well 

enough; but I fear 

the colour wont 
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Au contraire, elle est 
excellente. 

Vous n'en verrw Ja- 
mais la fio. 

Vous pouvez la prendre 
sur ma parole. 



tbe contrary, it is 

excellent. 
You will never see the 

end of it. 
You may take it on my 

word. 



DIALOGUB XI. 
M£fiIB SUJET. 



DIALOGUB XL 
THBSAME. 



Maintenant dites-moi 
combienjeyous dois. 

A combien cela se 
moDte-t-in 

A combien cela revient* 
UP 

Voici Yotre note. 

Le tout se monte 
^ soixante - douze 
francs. 

Cela fait en tout soi- 
xante - douze francs 
cinquante centimes. 

Ne vous trompez-vous 
pasP 

Le compte est juste. 
Vous pouvez compter 
vous-m6me. 

Vous pouvez faire le 
compie vous-m6me. 

Voiei quatre louis qui 
font quatre - vingls 
francs. Vous avez k 
me rendre sept francs 
cinquante centimes. 



Now let me know what 

1 owe you. 
How much does Jt 

amount to? 
How much does it come 

top 
Here is your account. 

It comes in all to se- 
venty-two francs. 

It all amounts to se- 
venty-two francs fifty 
centimes. 

Are you not misUken? 

The account is rishl 
You may reckoii 
yourself. 

You may cast it u]> 
yourself. 

Here are four louis , 
which make eighty 
francs. You are to 



Leg voicif Monsieur. ^^^^ >Ja«i «^* ' 
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Envoycz-mol celasur- 

le-cnamp. 
Vous allez Tavoir dans 

un quart d'heure. 

Vous Taurez dans diK 

minutes. 
En moins d'un quart 

d'heure. 

BIALOGUB Xn. 
LE LOGEMENT. 

A vez-vous des chambres 
*^ louerP 
Oui, Monsieur, Ven ai 

plusieurs. Quelles 

chambres desirez- 

vous? 
Voulez-vous un appar- 

tement meuble, ou 

non meubleP 
J'ai besoin de chambres 

metiblees. 
II me faudrait deux 

chambres a coucher, 

avec un salon et une 

cuisine. 
Je puis vous arranger. 

Donnez-vous la peine 

d'enlrer. 
Je vais vous faire voir 

les chambres. Voici 

le salon. 

// n'est pas tr^ grand, 



Send me that imm 

tely. 
fou shall have it 

in a quarter c 

hour. 
You shall have it i 

minutes. 
In less than a quarl 

an hour. 

DIALOGUE Xi; 
LODGING, 

Have you any ai 
ments to let? 

Yes, Sir, I have se\ 
What rooms do 
wish to have? 

Do you want an a 
ment furnished 
unfurnished. 

1 want furnished re 



I should like to 
two bed-rooms, 
a parlour and a 1 
en. 

I can accomm 
you. Please to 
in. 

I will show yoi 
rooms. Here i 
sitting room. 



mais il pent ta\Temo\x Vl>w\Vl W\<w ^ 
affaire. 
l^ou9 voyei <\u*\\ l % Xow %t^ >Ca^ 
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toutcequllfaut^et 
que les meubles en 
sont tr^s-propres. 

Tous les meubles sont 
en acajou. 

Voici deux fauteuils, 
six chaises, un tapis 
aeuf,une belle glace, 
et des rideaux tr^s- 
propres. 

i)e plus, il y a des ar- 
moires aux deux c^ 
t^s de la chemin^e. 

Qui. II V a tout cequi 
est necessaire. 

DIALOGUE XIII. 

m£me SUJET. 

Faites-moi voir les 

cbambres h coucher. 
Par ici, Monsieur, s'il 

vous plait. 
Voyonssi lelitestbon, 

car c'est la le prin- 
cipal. 
Quaad j'ai un bon lit , 

Je ne me soucie gu^re 

du reste. 
Vous ne pouvez en d6- 

sirer un meilleur. 
La chambre donne- 

t-elle sur la rue P 
Non, Monsieur ; elle a 

Tue sur le jardin. 
Tant mjeux. Je n'aime 

pas a me coucher 



erery thmg necessa 
ry, and that the fur- 
niture is very neat. 

All the furniture is ma- 
hogany. 

Here are two arm- 
chairs, six chairs, a 
new carpet, a fine 
looking glass, and ve- 
ry neat curtains. 

Besides that, there are 
cupboards on both 
sides of the chimney- 
piece. 

Tes. Here is all that is 
necessary. 

DIALOGUE XUI. 
THE SAME. 

Let me see the bed- 
rooms. 

This way, ^r, if you 
please. 

Let us see whether the 
bed is good, for that 
Is the main point. 

When I have a good 
bed, I little care for 
any thing else. 

You cannot wish for a 
better one. 

Does the room look in- 
to the street? 

No, Sir; it look& ^s&s^ 
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surledevant,^ cause 
dubruildesvoitures. 

Dfisipez-vousvoirrautre 

Je pense que 1e lit en 
esl bon. Maintenant, 
il ne s'agil plus que 
du prU. 

DIALOGUE XIV. 
M4ME SUJET. 

Que demandez-vousdes 
Irois chambres avec 
la cuisine P 

J*ai loujours !ou6 la 
saUe%avec une des 
chambres qualorze 
schellings. 

Vous payerez une gui- 
n6e par semaine pour 
le tout. 

Ce n'est que sept schel- 
lings pour Taulre 
chambreet la cuisine. 

ie crois que c'est beau- 
coup d'argent. 

Consid6rez que c'est ici 
un des plus beaux 
quarliers de la ville , 
oik les maisons soiit 
d'un prix exorbilanl. 

lU bicn, je vous don- 

nerai une guin^e. 
jfoid il me faut une ^^^x- 
Ue de la cave , el ut\ 



a ?y*ont room, on ac- 
count of the noise of 
the carriages. 

Do you wish to see the 
oilier room? 

I fancy the bed is good. 
Now, the only ques- 
tion is about the 
price. 

DIALOGUE XIV. 
THE SAME. 

What do you ask for the 
three rooms ani the 
kitchen? 

I have always let the 
parlour with one of 
the rooms for four- 
teen shillings. 

You shall give me one 
guinea a week for the 
whole. 

His only seven shillings 
foi the other room 
and the kilchen. 

I think it a great deal 
of money. 

Consider that this is 
one of the best quar- 
ters of the town , 
where the houses are 
let very high. 

Well, I will give you 

one guinea. 
^\A V \B»s\. Vsave a part 
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endroit pour meltre 
du bois et du char- 
bon. 
Gela va sans dire. Vous 
aurez une place fer- 
mee ^ clef. 

Quand comptez-vous 
prendre possession de 
voire logement ? 

Je comple venir cou- 
cher icl ce soir. 

Faites en sorle que tout 
soit pr6t de bonne 
heure. 

Gela suffit, Monsieur. 
Vous pouvez venir 
aussitdt qu'il vous 
plaira. 
DIALOGUE XV. 

AVEG UN TAPISSIER. 

Je voudrais bien voir 

quelques meubles. 
Donnez-vous la peine 

d'enlrer, Monsieur. 

Jecrois pouvoirvous 

arranger. 
Quels meubles d6sirez- 

vous voir? 
J'ai besoin d'une biblio- 

theque, si je puis en 

Irouver une propre. 



place to put coals 
wood in. 

That is understood. 

You shall have a place 

with a lock and key 

to it. 
When do you mean to 

take possession of 

your lodging ? 
I Intend to come and 

sleep here to-night. 
See that every thing be 

ready betimes. 

Very well, Sir. You 
may come as soon as 
you please. 

DIALOGUE XV. 

WITH AN UPHOLS- 
TERER. 
I should wish to look 

at some furniture. 
Please to walk in, Sir. 
1 thinkl can suit you. 



What sort of furniture 
do you wish lo seeP 

I want a book-case, if 
1 can find a neat one. 



En voici une tr^s-belle Here Is a very tine one. 



Je Tai achet^e hier ^ 
line veote. 
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Elle est d'un bois su- 
perbe. 

Je Taimerais assez. — 
Elle me conviendrait 
assez. 

Combiea en demandez- 
vous? 

Gombien comptez-vous 
la yendre P 

Le prix est de douze 
guinees. 

Vous ne p.ouvez pas la 
donner k moins ? 

Je ne le peux pas. Mon- 
sieur. Le plus bas prix 
est mar(iu6 sur cha- 
que article dans ma 
boutique. 

G'est la meilleure ma- 
ni^re. 

DULOGUE XYI. 

m£me SUIET. 

Maintenant , je d^sire- 
rais voir uae com- 
mode. 

Une double, ou une 
Sim pie P 

Envoici plusieurs, ayec 
le prix marqu^ sur 
chacune. 

Je crois que je m'en 
tiendrai a celie-ci. 

Maiuteaanl, que je vole 
ro8 tapis. 

Quelle eraikAear d%&\* 
rez-vv 



nis ofayery beautiful 

wood. 
I should like it well 

enough. — It wouhl 

suit me pretty well. 
How much do you ask 

for it? 
What do you think to 

sell it forP 
The price is twelye 

guineas. 
You cannot take less? 

I cannot, Sir. The low- 
est price is marked 
down upon every ar- 
ticle in my shop. 

It is the best way. 



DIALOGUiS XTL 
THE SAME. 

Now I should wish to 
look at a chest ot 
drawers. 

A double one, or a sin- 
gle one P 

Here are several, with 
the price marked 
upon each. 

I think I shall fix upon 
this. 

Now let me see your 
carpets. 
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Envoici de toutes lei 
sortes. 

Voyons les prix. 

Ceux-ci moment b 
beaiicoup d'argent. 

Geux-ci monlent bien 
haul. 

En voici Ik meilleur 
march^. Mais il ne 
sont, naturellement, 
nisi beaux ni si bons. 

J'aimerais assez celui- 
ci. Mais il revient si 
Cher. 

Non. Monsieur. Vousle 
trouverez bon mar- 
ch6 , si vous en con- 
sid6rezla grandeur. 

Les tapis soni un article 
bien conteux. 

Voudriez-vous en voir 
d'occasionP 

Non. Je prends celui-ci. 



Here are some of all 

sorts. 
Let us look at the prices 
These come to a greal 

deal of money. 
These come yery high 

Here are some cheaper. 
Bui they are»of course, 
neither so handsome 
nor so good. 

I should lik^ this well 
enough. Rut it comes 
to so much money. 

No, Sir. You will think 
it very cheap, if you 
consider how large it 
is. 

Carpets are very expen- 
sive. 

Should you like to look 
at some second-hand 
ones? 

No. 1 take this. 



DIALOGUE XYII. 
MtME SUJET. 

N'avez-vous pas besoin 

d 'autre chose P 
Avez-vous besoin d'au- 

tre chose ? 
De quel prlx Soni ces 
chaises? 



DIALOGUE XYIL 
THE SAME. 

DonH you want some* 
thing else P 
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UUfl p«ut etre le pnx 
de ces chaises? 

Le prin est de deux 
euin^es par chaise. 

Elies devraient 6tre 
bonnes pour ce prix. 

Ges chaises-cisontma- 

gnifiques. 
Ges chaises sont de la 

premiere quality, et 

a la derni^re mode. 
Gonsiderezqu'ellessont 

faites du plus beau 

bois, et parfaitement 

bien finies. 
Elles ont ete faites par 

le ineilleur ouvrier 

de Londres. 
J'aime assez les chaises, 

maisie n'enaimepas 

le pnx. 
Je remettrai cette em- 

plette k une autre 

fois. 
Eh bienl vous m'en- 

verrez cela le plus 

tdt possible. 
Vous I'aurez dans le 

courantdelajourn^e. 
Ne me trompez pas. 
Vous pouvez y comp- 
ter 

DIALOGUE XYIII. 

Wra ACHETER DIF- 

F^HENTS OBJETS. 
^ou/ez-vous venir a la 
yule avec moiP 



What may be the price 

of these chairs? 
They are two guineas. 

They ought to be good 
for that price. 

These are very beau- 
tiful chairs. 

These chairs are of the 
first quality, and in 
the newest fashion. 

Consider that they are 
made of the flneftt 
wood , and highly 
finished. 

They were made by 
the best workman in 
London. 

1 like the chairs very 
well, but 1 do nollike 
the price. ' 

I shall put off this 
purchase till another 
time. 

Well, you will send 
those things as soon 
as possible. 

You shall have them ic 
the course of the day. 

Do not disappoint me. 

You may depend upon 

DIALOGUE XTIIL 
10 Wn ««»V¥*«IAL AR* 
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De tout mon coeur. 
Qu'avez-vous k faire 

dans la ville? 
11 faut que j'aille chez 

le marchand dc nou- 

veaules. 
J'ai quelques empleltes 

a faire. 
Qu'est-ce que vous avez 

a achelerP 
Je veux acheter de la 

dentelle. 
J'ai besoin de calicot. 



With all my heart. 
What have you lo do In 

lownP 
1 want lo go lo Ihe 

linen-draper's shop. 

1 have a few Uiings to 
buy. ^ 

What do you want to 
buy. 

I want to buy some 
lace. 

I want some calico. 



II me faut de la toile 
pour faire des draps. 

N'avez-vous pas vous- 
m^me besoin d'ache* 
ler quelque chose? 

Rien de particulier. 

A moins que ie ne vo\e 
quelque chose qui 
me frappe. 

Peut-6lre verrons-nous 

de nouveaux dessins 

d'indiennes. 
Vous me faites penser 

que j'ai besoin de 

basin. 
Ne me laissez pas ou- 

blier d'acheler des 

mouchoirs. 
Je vous y ferai pen&er. 



I must get 8om€ sheet* 

ing. 

Don't you want to buy 
something yourself? 

Not any thing in parti- 
cular. 

Unless I should see so- 
mething lliat strikes 
my fancy. 

Perhaps we may see 
some new prints. 

You pul me in mind that 
1 want some dimiliy. 

Don't let me forget to 
buy some handker- 
chiefs. 



Parlons sur-le-cYiaw\i>, ^^^^'^ ^^"^^ 



^vt<&<iJ^A^ 
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soyons reveuues pour 
le th^. 

Nous avons uue grande 
heure h nous. 

Nous serons revenues 
avant ce temps-Ik. 

BULOGDI XIX. 

AVEC UN TAILLBUrt 

Je vous ai envoys cher- 
chcr pour me pren- 
dre la mesure d'un 
habit. 

Voulez-vous bien me 
prendre la mesure 
pour un habit P 

Comment voulez-vous 
qu'ilsoitfaitP 

Faites-le-moi comme 
on les porte actuel- 
lement. 

Vous voulez aussi le gi- 
let et le panlalon P 

Oui. J'ai achel^ du drap 

Eour me faire un ha- 
illement complet. 

Gela sufflt, Monsieur. 
Comment voulez- 
vous que votre gilet 
soit faitp 
Faites-le h la mode ac- 

iuelle. 
^eulemeni, qu'ilnedes- 
cende pas tout \ fall 
Mi bas. 



tea. 



We have ftill an hour 
before us. 

We shall be back before 
that time. 

DIALOGUE XIX. 

WITH A TAILOR. 
I have sent for you to 
measure me for a 
coat. 

Will you Uke my mea 
sure for a coatP 

How will you have It 

madeP 
Make it as they wear 

them now. 

Youwantalsothewalst- 
coat and trowsers. 

Yes. thought the cloth 
to have a complete 
suit of clothes. 

Very well, Sir. How do 
you wish to have 
your waistcoat made? , 

Make it after the present 



\ 
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Quelle sorte de boutons 

voulez-vousP 
Je veux des boutons de 

la in6me ^toffe. 
Fort bien. 
Faites-moi un pantalon 

^ sous-pieds. 
Ne raettez pas de sous- 

piedsa moo pantalon. 
Faites-Ie bien large. Je 

n'aime pas h 6tre 

g6n^. 
Ne craignez rien. 
Voulez-vous que votre 

Eanlalon monte bien 
aut? 
M trop haut ni trop bas. 

FaiteS'levenirjusqulci. 

Je ne veux point qull 
descende tout k fait 
si bas qu'on les porte 
aujourd'hui. 

C'est la mode de les 
porter tr^s-bas. 

Oui, mais c'est une 
mode ridicule. 

II sera fait selon votre 
gont. 

Souvenez-vous qu'il me 
faut ceci pour diman« 
che, sans faute. 

Vous raurez dimanche 
matin. 

h'enez garde, car si 
T'us me manquez de 
parole, c'est le der- 
nier ouvrage que 
^us ferez pour iboy. 



What sort of buttons 

will you have f 
I will have them covered 

with the same stuff. 
Very well. 
Make me a pair of trow- 

sers with straps. 
Don't put straps to my 

trowsers. 
Malce them full wide. 1 

like to be at my ease. 

Never fear. 

Will you have your 

trowsers come very 

highP 
Not too high nor too 

low. 
Let them come up so 

high. 
I won't have them come 

down quite so tow as 

they wear them now. 

It is the fashion to wear 
them very low. 

Yes, but it is a ridiculous 
fashion. 

They shall be made 
exactly as you like. 

Remember that I must 
have this against next 
Sunday, without fail. 

Vou shall have it on 
Sunday morning. 

Mind, for if you disap- 
point me, ttiU ^\!LV^^ 
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DlilLOGUE XX. 
THE SAME. 

Have you brought my 
coat? 

Yes, Sir, Here it is. 

You are a man of your 
word. But, I began 
to grow impatient. 



BIALOGUB XX. 

m£;me SUJET. 

M'apportez-vous mon 

habit? 
Oui) Monsieur. Levoici. 
Yous 6tes un homme de 

parole. Mais, franche- 

ment, je commengais 

a mimpatienter. 

II n'est quedix heures, 
etje vous I'avais pro- 
mis dans le courant 
de la matinee. 

Aussl , je ne me plains 
pas. 

Que je Tessaye. 

Essayez-le-moi. 

Voyons s'il me vabien. 

Yoyons comment il me 

▼a. 
Yous avez fait les man- 

ches trop tongues et 

trop larges. 
Monsieur, on les porta 

maintenaut trds-grau- 

des. 
11 m'est trop juste. 

II me serre sous les ais- it pinches me under the 

selles. arms. 

II me coupe les bras. It cuts my arms. 

li'esl-il pas un peu V^'\\.x)A\.t3.iJtierlong? 

long? 

• i me semble un peu \\.sfeetft&\» \a%'^\^ 
kTop iong. \<>c\V^W?,. 



It IS but ten o'clock, 
and I had promised 
it you some time in 
the morning. 

Nor do 1 complain. 

Let me try it on. 

Try it on me. 

Let's see whether it fits 

me 
Let's see how it fits. 

You have made the slee- 
ves too long and too 
wide. 

Sir, they wear them very 
large now. 

it is too narrow. 
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II est trop long de taille. is too long-waist 



11 est trop court de 
taille. 

II fait des plis entre les 
^paules. 

Vous ne pouvez pas vous 
plaiodre de cet habit. 

11 vous va a ravir. — 11 
vous va parfailement 
bien. 

Vous n'avez jamais M 
mieux habill^. 

Vous autres , tailleurs, 
vous DO trouvez ja- 
mais rien a redire k 
voire ouvrage. 

DIALOGUE XXI. 

AVEG UN CORDON- 

MER. 

Monsieur, j'ai besoin 

d'une paire de sou- 

liers. 
Veuillez me prendre la 

mesure pour une 

paire de souliers. 
J'ai deja voire mesure. 

Ayez bien soin de les 
faire assez larges. 

Ne les failes pas trop 
elroits. 

Soyez tranquille, Mon- 
sieur. 

Vous avez ce defaut-la; 
vous les faites gen6- 
raiementtrop etroils* 



t is too shert-waisted. 

It sits in wrinkles bet- 
ween the shoulders. 

You cannot complain of 
this coat. 

It fits you extremely 
well. 

You never were belter 
dressed in your life. 

You tailors never find 
fault with your own 
work. 



^DIALOGUE XXI. 
WITH A SHOEMAKER. 

Sir, I want a pair of 
shoes. 

Have the goodness (o 

take my measure for 

a pair of shoes. 
1 have your measure 

already. 
Take good care to make 

them wide enough. 
Don't make them too 

narrow. 
Never fear, Sir. 
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J*aurai soin de faire 

ceux-ci comme vons 

le d^sirez. 
Quand pourrez-vousme 

lesdonnerP 
Je Tous les enverrai 

vers la fia de la se- 

maine. 
Vous les aurez au com- 
mencement de la se- 

maine prochaine. 
Ne me manquez pas. 
Vous pouvez compter 

sur ma promesse. 
Ayez'vous besoin d'au- 

tre chose P 
Maintenant que j'y 

pense, il me faut une 

paire de boltes fines. 
Faites-moi en m6me 

temps des souliers de 

bal. 
Je Youdrais aussi une 

paire de pantoufles. 
De quoi d6sirez-vous 

qirelles soient faitesP 
Je les youdrais en ma- 

roquin. 
Faites - les le plus t6t 

possible. 



> shall take care to mate 

these according <o 

your wish. 
When can you let me 

have them P 
I will send them to you 

towards the end of 

the week. 
You shall have them in 

the beginning of next 

week. 
Don't disappoint me. 
You may rely upon my 

promise. 
Are you in want of any 

thing else P 
Now I think of it, 1 

want a pair of dress 

boots. 
Make me at the same 

time some dancing 

shoes. 
I should like to have a 

pair of slippers too. 
Voiat do you wish them 

made of P 
I want them in morocco 

leather. 
Make them as quickly as 

possible. 



BUL06UB XXII. 
Mf^AE SUJET. 



DIALOGUE XXIL 
THE SAME. 



ifonsieur, ]e yousa^ %\TAVv^^\!it^^^lTour 

porte vos souUeT&. %\vo«^. 

Cue je lesToie«Vo^oitt. VsX ti^^ »^ ^^^- ^^^ 
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Permettez que je vouf 

les essaye. 
Non, je vous remercie. 

Je Teux les essayer 

moi-mftme. 
Je ne peux faire entrer 

mon pied dedans. 
Void un chausse-pied. 

11 me faut des souliers 

que je puisse metlre 

sans peine. 
Pourquoi les ayez-vous 

fails si poinlusP Ge 

n*est pas la mode. 
Pardonnez-moi , on les 

porte actueliemeut 

ainsi. 
Soil; alors je ne veux 

pas me g6ner pour 

suivre la mode. 



D^cid^ment, ils me ser- 

rent trop. 
lis sont beaucoup trop 

^troits. 
lis me blessent les or^ 

teils. 
Vous les avez fails trop 

poinlus. 
lis me font mal. 
Ils s*elargiront de resle 

en les portant. 
Ce cuir-ci prdle comme 

un gant. 
Dui. Hais en attendant 

qu'ils s'^largissenl Je 

ne veux point ^\x% 

estropU. 



Give me leave to try 
» them on you. 
No, 1 thank you. I will 
try them on myself. 

1 cannot get my foot in. 

Here is a shoe-horn. 

1 must have shoes that 1 
can put on without 
any trouble. 

Why have you made 
them so pointed. It 
isn't the fashion. 

I beg your pardon, they 
are worn so at pre- 
sent. 

Very well, then 1 won't 
put myself lo any in- 
convenience for the 
sake of following the 
fashion. 

Decidedly y they are too 
light. 

They are a great deal 
loo narrow. 

They hurt my toeS. 

You have made them 

too pointed. 
They hurt me. 
They will grow wide 

enough by wearing. 
This lealher stretches 

like a glove. 
Yes. Butl don't choose 

to be m\^\jVftA. >is&c\. 
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Je ne saurais marcher 

avec* 
Vous ne les aurez pas 

portes deux jours, 

qu'ils ne vous bles- 

seront plus. 
Je vous ai dit plusieurs 

fois que je ne voulais 

poinl 6tre g6ne dans 
" mes souliers. 
Jene veux point gagner 

de cors. 
Je veux avoir le pied ^ 

mon aise. 
Le cuir est mauvais. 
L'empeigne ne vaut 

rien. 
Les semelles sont trop 

minces. 
Les quartiers sont trop 

has. 
Je ne veux point avoir 

le pied d^couvert 
Les talons sonl beau- 
coup Irop larges. 

Je suis silr que ces sou- 
liers n'onl jamais et^ 
fails pour moi. 

Remportez les, et faites- 
m'en une autre paire 
le plus tdt possible. 

Avez-vous apport6 mes 
botlesP 

Oui, Monsieur, les voici. 

La tige de cette botte 
est irop haute. 

f!e vous ai dit de (aire 
?es talons Ir^s-YiawU 



1 cannot walk in th 

You will not have 
them two days 1 
they cease to 
you. 

I told you many t 
that 1 do not li 
be pinched ic 
shoes. 

1 do not wish t 
corns. 

I wish to be easy 
shoes. 

The leather is bad. 

The upper leaifc 
good for nothing 

The soles are toe 

The quarters ar< 

low. 
I won't have m^ 

uncovered. 
The heels are a 

deal too wide. 

I am sure these 
were never mai 
me. 

Take them back, 
make me anothc 
as soon as possit 

Have you brougl 
boots? 

Yes, Sir, here the 

The leg of this 1: 

too high. 
I told you to ma 
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Je ne puis pas souffrlr 

les talons bas. 
Prenez ces bolles, el les 

ont besoia d'6lre re- 

monlees. 
Celle paire-la a besoia 

d'etre resfiemelee. 
Metiez des demt-semeU 

les a ces souliers. 
N'oubliez pas d'y mel- 

tre quelques pointes. 

Rendez-les-moibienldU Send Ihem back soon. 



1 can't bear low heels 

Take these boots, they 
want new-fronting. 

That pair wants soling 

and heeling. 
HalC-sole these shoes. 

Don't forget to put a 
few brads in them. 



DIALOGUE xxrn. 

AVEC UN MfiDECIN. 
Monsieur , j'ai pris la 

liberie de vous en- 

voyer chercher. 
'e crains d'avoir besoin 

de yotre assistance. 

Comment vous Irouvez- 
vous en ce moment ? 

Je ne sais. Je me trouve 
tout je ne sais com- 
ment. 

J'ai la I6te tout ^tour- 
die, etj'ai de la peine 
^ me leoir sur mes 
jambes. 

Je ne suis pas bien du 
tout. 

Je me sens bien ma- 
lade. 

Je suis d'uoe faible&se 
^(ounanle. 



DIALOGUE XXIIL 

WITH A PHYSICIAN. 
Sir, I have taken the 

liberty to send for 

you. 
I am afraid I need your 

assistance. 

How do you find your- 
self at present. 

I don't know. I find 

myself 1 don't know 

how. 
My head is giddy, and 

1 can hardly stand on 

my legs. 

lam not well at aU. 
I feel myself very ill. 
\ «ak 
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Depuis ouand 6tes-youi 

ma lade P 
Comment cela a-t-il 

commence P 
Cela me pril avant-hier 

par un frisson. 



How lone 
been illP 



How were 
illP 

U began the 
yesterday 
Yering. 

Then 1 per 
ftisely, an 
ill ever sii 



Ensuite j'ai transpire 
beaucoup, et j'ai tou- 
jours ^te mal depuis. 

Avez-vous senti des Did you feel 
maux de coeurP 

Oui, dans le premier Yes, at firs 

instant, mais cela s'est went off, 

dissipe , et il m'est ^^^ ^ ^^^ 

reste un mal de t^te ^<^^^ ^^^^ 
6pouYantable* 



DIALOGUE xxnr. 
M£ME sujet. 

Oik sentez-Tous du mal 

acluellementP 
J'ai des douleurs dans 

la t6te. 
J'ai un grand mal de 

t6le. 
Je sens des maux de 

coeur, et des enyies 

de vomir. 
Je sens du mal k Tes- 

tomac. 
i'ai mal ^ la gorge, 
Jd sens des douleurs 

J'^i eu fe friissoalouu 
ia nail. 



DIALOGO 
TEES 

Where do y< 

now? 
1 have pains 

My head acb 

I feel sick, a 
mes am 
reach. 

I feel a pj 
stomach. 

I bave a son 

I feel a p^ 
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J'al des douleups dans 

le cdle, el j'ai de la 

peine ?i respirer. 
Vous senlez-vous un 

peu d'appetil? 
Je n*ai presque rien 

mange depuis deux 

jours. 
Voyons voire langue. 

— Monlrez-moi voire 

langue. 
Vous avez la langue un 

peu (bargee. 
11 y a de riiumeur dans 

Testomac. 
11 vous faudra prendre 

une peine medecine. 



feei pains in my s;de, 

and 1 breathe with 

difficully. 
Do you feel a H'^le 

appelileP 
I ' have hardly ealen 

any Ihing Ihese Iwo 

days. 
Lei me see your tongue. 

four tongue is foul. 

The slomach is loaded- 

You must take a liltle 
medicine. 



DIALOGUE XXV. 
MME SUJET. 

Donnez-moi voire bras. 
Que je vous llle Je 

pouls» 
Voire |i4>iils est un peu 

agile. 
Voire pouls est uapeii 

elevo. 
Voire miuls est dur. 11 

y a tic la (ifevre, 
V(Hi* avez im peu de 



DIALOGUE XXV. 

THE SAM£. 

Give me your arm. 
Lei ni& feel your imUe. 

Your pulse is a tilttc 

DurrieiL 
Yoiir pul^e ts a liltte 

elevated* 
Your pulse is hard* 

There is a fever* 

¥ou Aft feverish 



1 



Do you thlAk ^\ ^^^^ 



Croyfijt-vous ma inala- 
dic da«gt?rtninftf 



lite uaiigL^rtniURr ftaLW^^twav; ^ 

litrh i»ai* I* f^ul pr?!n- 'Ho* \ivi.\ ^^^^^"^S 



lA dbvienne. 



Quefaut-ilquejefasseP 

Je vous enverrai quel- 

que chose a prendre, 

et vous reverrai de« 

main matin. 
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WiidtamltodoP 
1 will send you some- 
thing to take, and sec 
you again to-morrow 
mommg. 



Ai-je autre chose k 

faireP 
Non. Ayez seulement 

soin de vous tenir 

chaudement. 
Tftchez de ne point at- 

traper de froid. 
Nous yerrons demain, 

sll n*est pas Apropos 
' de tirer un peu de 

sang. 

DULOGUS XXYI. 
UtUE SUJET. 

CSomment avez - vous 

pass^ la nuitP 
Comment vous Irouvez- 

vous depuis hier P 
Je me sens beaucoup 

mieux. 
Je n'ai pas 616 si agit6, 

et j'ai un peu dormi. 

La fi^vre est beaucoup 

diminu^e. 
La fievre est presque 

tombee. 
Sentez-vous encore du 

mal ^ Testomac P au 

cdteP etc. 
Beaucoupmolns.it ftuis 
beaucoup 8oiilag6. 



Must I do any tiling 

besides P 
No. Only take care to 

keep yourself warm. 

Endeavour not to catch 

cold. 
We shall see to-morrow 

whether it will not 

be proper to take a 

lilUe blood. 

DIALOGUE xrn. 

THE SAIIE. 

Row have you passed 
the night P 

How do you find your- 
self since yesterday P 

I feel myself much bel- 
ter. 

I have not been so miich 
agitated, and I slept 
a little. 

The fever is much 
abated. 

The fever is almost 
gone. 

Do you feel any mort 
pain in your stomach P 
in your side Pete. 
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Je vous cnverrai en- 
core une bouleille, 
que vous prendrei 
comme hier. 

Je puis vous promeUre 

3ue ce De sera rien 
e s^rieux. 
Dans d eux ou Irois jours 
vous serea gu^ri. 



I will send you anollier 
bollle, which you will 
take as you did yes- 
terday. 

I can promise you thai 
it will have no serious 
consequence. 

In two or three days 
you will be quite 
well. 



DIALOGUE IXVIl. DIALOGUE XXVII. 

LE JEU DE CARTES. pLAYING AT CARDS. 



Que ferons - nous pour 

passer le temps? 
Jouez-vous le piquet? 

Voulez-voiis faire une 
partie de piquet? 

Volontiers. Mais je ne 
suis pas un grand 
joueur. 

On joue toujoursbien 
quandonabeaujeu. 

Corabienjouerons-nous 

la partie? 
Jouons un schelling, 

pour nous amuser. 

Voyez si le jeu est en- 

ticr. 
Non. 11 y manque deux 

cartes. 
Avez'Yous 6U lesbasseft 

cartes T 



What shall we do to 

spend tlie lime ? 
Can you play at pic- 

quet? 
Will you have a game 

alpicquet? 

Willingly. Bullamnoi 
a great player. 

One always plays well 
with a good band. 

flow much shall we 
play for ? 

Let us play for a shil- 
ling, just to amuse • 
ourselves. 

See whether the pack 
is entire. ^.^ 




— 164 ~- 

Voyons qui fera. — Lets »ee who shall d< 
Voyons qui de nous 
deux fera. 



Goupez. 



Cut. 



DIALOGUE XXYIU. 
m£me SUJET. 



DIALOGUE XXTII 
THE SAME. 



C*est k moi a doaner. 

€'est ^ vous k donner. 

A qui esl-ce Si faire ? 

Je suis le premier en 
cartes. 

Je suis le dernier en 
cartes. 

Hdlez bien les cartes, 
car toutes les figures 
se trouvent ensemble. 

J'ai une carte de moins. 

— II me manque une 

carte. 
Cela est vrai. 11 y en a 

une de trop dans le 

talon. 
II manque une carle au 

talon. 
Refaites. 
C'cst a vous ^ coupet. 



1 am to leal. 

You are to deal. 

Who is to deal? 

lam the first. — 1 h 
the hand. 

I am the last. 

Shuffle the cards w 
for all the court ca 
are together. 

I want a card. 



True. There is one 
many in the stocl 

There wants one c 

in the stock. 
Deal again. 

\0W «^\ACAlt 



Coiipez, s'il yous p\alU CmV, \^ ^wi^^Viw^ 



4 ^M. 
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Je suisbien embarrass^ 
pour ^carter. 

M'en laissez-vous? 
Je laisse deux cartes. 
J 'en laisse une. 
Je suis sClr que j'ecarle 
tout mon jeu. 

J'ai ^cart^ la parlie. 

II ne m'est rcntr6 rien 

de bon. 
II me rentre tr^s-beau 

Jeu. 

DIALOGUE XXIX. 
M^E SUJET. 

C'est \ vous \ parler. 
Accusez yotre point. 

Cinq carles, six carles, 
soixanle , cinquanle, 
etc. 

lis sont ^gaux. J'en ai 
autant. 

lis sont bons. 

lis ne sont pas bons. — 
Us ne valent point. 

Une dix-sepli^me , une 
seizi^me, une quinte, 
une qiiatrieme , une 
tierce majeure , au 
roi, \ la dame, etc 

Elle est bonne. 
J'ai la pareille. — J'a. 
/a mhme. 



I am quite puzzled to 
discard. 

Do you leave me any ' 
1 leave two cards. 
I leave one. 
I am sure I put out 
my game. 

I have discarded the 

game. 
I took in nothing good. 

I took hi very good 
cards. 

DIALOGUE XXIX« 
THE SAME. 

You are to call. 
Gall your point. 

Five cards, six cards, 
sixty, fifty, etc. 

They are equaL Ihave 

as many. 
They are good. 
They are not good. 

A seventeenth, a six- 
teenth, a quint, a 
quart, a tierce major, 
from the king, from 
the queen, etc. 
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Elle ne taut piais. 

J'ai un quatorze d'as, 

de rois, etc. 
Trois as, trois valets, 

etc., valent-ilsP 
Trois dames sont-elles 

bonnes t 
Non. J'ai uii quatorze 

qui vaut mieux. 
Je n'ai done rien & 

compter. 
Jouez. 
Je joue coeur, carreau, 

pique, trifle. 
Je gagne les carles. 
Je suis capot. 
Vous m'avez fadt capot. 
Vous avez les cartes. 
Vous avez perdu. 
Donnez-moi ma re- 
vanche. 

DIALOGUE XXX. 

m£he SUJET. 



Faisons une partie de Let us play a c 

whist whist. 

Marquez, sll vous platt Mark, if you pU 



ft M m% good. 
I have a auaUi 

aces, by kings 
Are three aces 

knaves, etc. , 
Are three queen 

No. I have a q 
which is belt 

Then I hare no 
tell. 

Play away. 

I play a heart, di 
spade, cltib. 

I have the cardi 

I am capot. 

You made me c 

You win the cai 

You have lost. 

Give me my rev 



DIALOGUE : 
THE SAM 



Quel est I'atoutP 

Garreau, cceur, etc. 

Gombien avez-vous do 
levies P 

G'est moi qui fiaus ia 
lev6e. 

Quia les honneursP 
J'ai deux honneurs. 
Vous avex coup6 ukon 

roL 



What's trump P 
Diamonds, heart 
How many tricl 

youP 
I make the odd 

Who has the h( 
XYi^^^VqvQbYhi 
\ou >ccw^ >x^^ 
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A-t-oD jou6 la dameF 
J'ai tr^s-mauyais jeu. 

Nous ne gagnerons pa8 

celte partie. 
Je joue tr^s-mal. 
Je n'ose pas jouer ayeo 

TOUS. 

Vous me flaUez;Je ne 
joue pas si bien que 
vous croyez. 

Vous avez gagii6 le rob. 

Nous a?ons biea ]ou6 

cette fois. 
Mon partenalre joue 

tr^s-bien. 
J'ai perdu trois parties 

ce soir. 
Vous serez plus heu- 

reux une autre fois. 

DIALOGUE XXXI. 

A UNBAL. 
Monsieur, je suis char- 
ms de Yous voir. 
Hadame, nous sommes 

enchants de vous 

voir. 
G'est tr^s-aimable de 

votre part de venir 

nous voir. 
Permeitez-mol de con- 

duire madame k une 

place. 
Vous o£Frirai-je mon 

brasP 
Monsieur^ je Youi re- 

loercie 



Is the quem ont? 
1 have very bad card^. 

We shall noi win this 
game. 

I play very badly. 

I dare not piay with 
you 

You flatter me. I don't 
play so well as you 
ttiink. 

You have won the rub- 
ber. 

We played well this 
time. 

My partner playi rery 

I have' lost three rub- 
bers this evening. 

You will be more for- 
tunate another time. 

DIALOGUE XXXL 

AT A BALL. 
I am yerj happy to see 
• you, Sir. 

We are most happy to 
see youy Ma'am. 

It is very kind of you 
to come and see us. 

Allow me to condad 
Mrso **^ to a seat. 

Shall I offer you my 
arnk? 
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Q;^llc charmantc What a delightful party 

reunion ! 
Quel 3 oil coup d'CBill 



Les toilettes sonl trts- 

elegantes. 
C'esl uulrls-beaubal. 
La musique est bonne. 
Madame, m'accorderez- 
vous la faveur de 
da user cette conlrc- 
danse avec moi? 
Mademoiselle, aurai-je 
le plaisir de danser 
cette contredanse 
avec vous P 
Monsieur, je suis in- 

viiee. 
Puis-je me promettre 
ce plaisir pour la sui- 
vanle? 
r:ertainemenl,Monsieur. 
Qui est cette dame? 
C'esl madame B***. 
Elle danse avec beau- 
coup de grace. 
Monsieur, vous ne aan- 

sez pasP . 
Pardonnez-moi, Ma- 
dame, je n'ai pas 
manqu6 une seule 
contredanse. . 
Voulez-vous me laire 
i le plaisir de danser 

I avec cette ieuneper- 

1 sonneP Elle n'a pas 

; encore dans6. 

/ Certainemeni, Madame, 
avec beaucoup de 

/>/fl/.^f^. 



What a very pretty 

^ sight! 

The ladies are very ele- 
gantly dressed. 

It is a splendid ball. 

The music is good. 

Will you do me the fa- 
vour of dancing this 
quadrille with me , 
Ma'am? 

Can I have the pleasure 
of dancing this qua- 
drille with you, Miss? 



1 am engaged. Sir. 

May 1 hope to have 
that pleasure for the 
nexlP 

Certainly, Sir. 

Who is that lady? 

It is Mrs. B***. 

She dances very grace- 
fully. 

You don't dance. Sir. 

Pardon me, Ma*am, I 
have not missed a 
single quadrille. 

Will you oblige me by 
dancing with thai 
young lady? She has 
not danced yet. 

Certainly, Ma'am, wjlb 
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Ge quadrille est tr^s- 
joli. 

De qui est-il? 

C'est de la composition 
deM. H***. 

G'est UD plaisir de dan- 
ger a cetle musique. 



This quadrille is verj 
pretty. 

wLom is it by? • 

It is M. H*** 's compo- 
sition. 

It is a pleasure to dance 
to tliis music 



DIALOGUE XXXII. 
MfiME SUJET. 

Mademoiselle, Toulez- 
Yous me faire I'tion- 
neur de valser avec 
moi? 

Je le veux bien, Mon- 
sieur. 

Excusez-moi,Monsieur, 
je ne valse pas. 

La valse m'6lourdit« 



Je n'ose pas encore I am afraid to waltz yet 

valser. 
Je n'ai pris que trois 

ou quatre lemons. 



DIALOGUE XXXIL 
THE SAME. 

Will you do me the ho- 
nour of waltzing with 
me, Miss? 

With pleasure, Sir. 

Excuse me, Sir, I don't 

waltz. 
Waltzing makes me 



1 have only taken three 
or four lessons. 



Vous valsez admirable- 
ment. 

G'est un plaisir de val- 
ser avec vous. 

Savez-vous danser la 
polka? 

Oui, Monsieur, mais je 
ne la danse pas Ir^s- 
bien. 

Nous la danserons en- 
semble, sivousvou- 
iez. 



You waltz admirably. 

It is a pleasure to waltz 

with you. 
Can you dance the 

polka? 
Yes, Sir, but I don'l 

dance it very well. 

We will daA.^^ >\.v»^^- 
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Je veux bien essayer. J vr rery willing to try. 



Danserons-nous le co- 

lillonP 
Madame, Yous offriral- 

j& des rafraichisse- 

mentsP 
Permettez-moi de vous 

oCTrir une glace. 

Voici iin sorbet 

Ces fruits glacis sont 
excellents. 

Pretiez une de ces sand- 
wiches. 

Permeltez-moi de voufl 
prlsenter une tasse 
de cbocolat. 

Void un verre de 
puuch. 

DULOGUB XXXIIU 

YOITURES DE 
LOUAGE. 
oa allez-YOus ce ma- 
Lin? 

Jevaisfaire des visiles. 
J'ai plusieurs visiles \ 

faire. 
II faul que j'aille d'a- 

bord Chez M. F***. 

Vous ne le trouverez 
-aas Chez lui. 
^t a la campagne. 
^ cas je laissetai 
e carte chei lui. 



Shall we dance the co* 

tillion? 
Shall I offer you some 



yoi 
ts,l 



refreshments. Ma'am f 

Allow me to offer you 
an ice. 

Here if a sherbet. 

This iced fruit is excel- 
lent. 

Take one of these sand- 
wiches. 

Allow me to present 
you with a cup of 
chocolate. 

Here is a glass of punch. 



DIALOGUE XXXIIL 
HIRED CARRIAGES. 

Where are you going 
this morning P 

I am going to pay visits. 
1 have several visits to 

pay. 
I must go first to 

Mr F^'s. 

You won't find him at 

home. 
Et \& Vxv the countfT. 

% cat4 iX^'^^SBisw 
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finsulte J'irai f olr notre 
amlB***. 

Allez-7 d'abord, et Je 
Yous accompagnerai. 

Partons. 

Irons -nous en Toiture 
ou^pied? 

AUons en yoiture pour 
ne pas nous fatiguer. 

Comme il vous plaira. 
Gherchons un fiacre. 



Nous trouyerons une 
place dans la rue Toi- 
sine. 

Voici un cabriolet, pre- 
nons-le. 

Je pr^f^re prendre une 

yoiture de remise k 

llieure. 
Cocher, conduisez-nous 

rue***. 
Descendez-nous au nu- 

mero 60. 
Nous yoici arriy6s. 
Dej'al , ^ 

Cocher,yoiclleprixde 

yotre course 

Ct yoici yotre pour- 
boire. 



Afterwards. 1 shall go 
and see our friend 
B-*. 

Go there first, and 1 yyill 
accompany you. 

Let us go. 

Shall yre ride or walk? 

Let us ride, in order not 
to fatigue ourselyes. 

Just as you please. 
Let us look for a hack- 
ney coach. 

We shall find a stand in 
the next street. 

Here is a cab , let us 
take it. 

I prefer taking a glass 
coach by the hour. 

Coachman, driye us to 
*** street. 

Set us down at num- 
ber 50. 

Here we are arriyed. 

Already! 

Coachman, here is youf 
fare. 

And here is something 
for yourself. 




DULOGUB XXXIY. 

DANS UN OMNIBUS. 
Failes signe au cocher 
de s'arrfiter. 
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(DIALOGUE XUrV. 

IN AN OMNIBUS. 
Motion to the driver to 
stop. 



Appelez le conducteur. 
II n'y a pas de place. 
Nous sommes au com- 
plet. 

8 n'y a qu'une place, 
faut attendre. 
Voici un autre omnibus. 

II ne va pas du m6me 

cdt6. 
Conducteur, oil allez- 

vousP 
Nous allons^ la Bourse. 

Voici Tomnibus qu'il 
nous faut prendre. 

Montons. „ o«. „„. 

Montez d'abord. You get up first. 

Jene puis pas m'asseoir. I cairt sit down. 



Gall to the conductor. 
There is no room. 
We are full. 

There is but one place. 

We must wait. 

Here is another om- 
nibus. 

It does not go the same 
way. 

Conductor I where are 
you going? 

We are going to the 
Exchange. 

This is the omnibus we 
must take. 

Let us get up. 



Monsieur, youlez-vous 
avoir la honl6 de re- 
enter un peu. 

Asseyez-vous dans ce 
com. 

Nous allons tr^s-lente- 
ment. 

La rue est encombree 
de voitures. 

Nous n'avao^ons pas. 



Will you be so kind, Sir, 
as to sit a little fur- 
ther on. 

Sit in this corner. 

We are going very 

slowly. 
The street is crowded 

with carriages. 
We don't get on. 



Quaad j e suis presse i» V^ca \ wik \xk Xsa&Vt I 
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ne monle jamais en 
omnibus. 

Oh sommes-nous main- 
tenant ? 

Nous sommes dans la 
rue ***. 

Gonducteur, descendez- 
moi au coin de la 
rue ***. 

Arraez,s'ilvous plait. 

Laissez-moi descendre 

d'abord. 
Prenez garde. 
Donnez-moi la main. 
Prenez ma main. 
Tenez mon bras. 

Ne vous pressez pas. 

DIALOGUE XXXV. 
AVANT LE DEPART. 

Avez-vous quelque com- 
mission pour Lon- 
dresP 

Esl-ce que vous allez a 
Londres? 

Oui. Y a-l-il quelque 
chose que j'y puisse 
faire pour vous? 

Vous 6tes bien aimable. 

Quand comptez - vous 

parlir? 
Jepars demain matin 

Allez-Yoiis par la diU^ 
gence? 



I never get into an 
omnibus. 
Where are we now? 

We are in ••" street. 

Conductor, set me down 
at the corner of *** 
street. 

Stop, if you please. 

Let me get down first. 

Take care. 
Give me your hand. 
Take hold of my hand 
Hold my arm. 

Don't be in a hurry, 

DIALOGUE XXXV. 

BEFORE A DEPAR. 
TURE. 
Have you any commis- 
sion for London? 

Are you going to Lon- 
don? 

Yes. Is there anv thing ^ 
that I can do for 
you there? 

You are very kind. 

When do you think ot 
going? 
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tio. i Have ordered a 

post-chaise. 
I am going by the 

railway. 
Bow long do you mean 

to stay there? 

When shall you be back 

again? 
1 think of staying four 

or five days. 



Non. J'ai commande 

une chaise de posle. 
Je vais par le chemin 

de fer. 
Gombien de temps 

comptez-YOUS y res- 

ter? 
Quand serez-vous de 

relourP 
Je compte resler quatre 

ou cinq Jours. 

Mais je crains d'Mre re- But I am afraid I shall 
tenu plus longtemps. be detained longer. 



Cela est tr^s-probable. 

C'esl pourquoi il vaut 
mieux compter sur 
un plus long s^jour. 

Si je puis yous y toe 
utile, dites-le-moi. 

S'il y a quelque chose 
que je puisse faire 
pour vous, je m'en 
chargerai avec plaisir. 

Je profilerai de votre 
onre obli^eante, et 
je passer ai chez vous 
dans la soiree. 

Vous Mes sdT de me 
Irouver k la maison* 



It is very likely. 
Therefore it is better to 

reckon upon a longer 

stay. 

If I can be of any use 
to you there, let me 
know. 

If there is any thing 1 
can do for you, I shall 
be very happy to do it. 

I shall avail myself of 
your kind offer, and 
call upon you in the 
course of the evening. 

You are sure to find me 
at home. 




DIALOGUE XXXYI. 
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DIALOGUE XXXVI. 



VOYAGE EN CHEMIN 

DE PER. 
Ayez-vous fait tous vos 
pr^paratifs de d^parlP 

Tout est pr6t. 

Faites venir un commis- 
sionnaire pour porter 
mes efTets. 

Je prendrai Toinnibus 
du chemin de fer. 

Portez ces effets au bu- 
reau de I'omnibus. 

Quand partez-vous P 
Nous partons dans cinq 

minutes, Monsieur. 
Moniez en voiture, s'il 

vous platt. 
II me semble qu'il est 

bien tard. 
Dans combieti serons- 

nous h Tembarca- 

dftreP 
Nous y serons dans un 

quart d'heure. 
J'ai peur que vous n'ar- 

riviez trop tard pour 

le convoi de butt 

heures. 

Rassurez-vous, Mon 
sieur, nous ne som 
mes jamais en retard* 

Vous Toici k la gare. 



TRAVELLING BY 
RAILWAY. 

Have you made all you] 
preparations for de- 
parture ? 

Every thing is ready. 

Send for a porter to 
carry my luggage. 

I shall take the railway 

omnibus. 
Take that luggage to the 

omnibus office. 

When do you start? 
We start in five minutes, 
Sir. 

Get up if you please. 

It seems tc me to be 

very late. 
How soon shaK we be 

at the terminus^ 

We shall be there in l 
quarter of an hour. 

( am afraid you will 
arrive too late for the 
eight o'clock train. 



Don't be uneasy, ^Ir, we 
are never after time. 



Here we are lI the ier- 
minus 
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cinq minutes. 

Prenez vile voire bul- 
letin. 
Quelle place prenez- 

vousP 
Je prcndrai une place 

de premiere classe. 
J'irai dans une voilure 

de deuTti^me classe. 
Quels effels avcz-vous, 

Monsieur? 
J'ai deux malles,un sac 

de nuit et un carton 

k chapeau. 

Ayez bien soln du car- 
ton a chapeau. 



five minutes. 



lake 



you 



Hake haste and 

your ticket. 
What place do 

take? 
I shall take a tirsl class 

place. 
I shall^go in a second 

clasT'carriage. 
What luggage have you, 

Sir? 
1 have two trunks, a 

carpel-kag, and a hal- 

box. 

Take great care of the 
hat-box. 



DIALOGUE XXXVn. 
MfiME SUJET. 

Void la locomotive qui 
doil nous trainer. 

Nous avons deux loco- 
motives. 

II faut une tres-grandc 
force pour trainer un 
convoi de vingt-cinq 
voitures. 

Quelle est la force de 

ces ma chines? 
Elles sent chacune Ae 
la force devingVcUe- 
vaiix. 



DIALOGUE XXXTIL 
THE SAME. 

Here is the locomotive 
engine that is lo draw 
us. 

We have two engines. 

It requires a very great 
force lo draw a train 
of twenty five car- 
riages. 

What is the power ol 
those engines? 
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Allons-Dous par le Ira Are wt |oiiig by Utt 



jel direct? 



fost tram. 



Non , celui-ci est le ira- No, this is the stopping 
jet a stations. trains 



A quelle heure part le 
eonvoi de marchan- 
disesP 

II y en a deux par jour : 
run part lidixheu res 
du matin , et Kautre 
^ trois heures de 
Fapr^s-midi. 

Voire ami yient-il avec 

nous? 
Non , il part ^ midi par 

le eonvoi mixte. 

Fera-t-il un long s6jour 

II D'y restera pas, II 
compte revenir de- 
main soir par le eon- 
voi lent. 

Enyoiture, Messieurs. 

D^p6chez-yous, le con- 
yoi part h Tinstant. 

Je pr^f^re alter sur Pirn- 
p^riale. 



At what o'clock does the 
lugga|;f tra&n starl? 

There art two a day : 

one starts at ten 
o'clock in the mor- 
nins, and the othei 
at three in the aOer 
noon. 

I)oes your friend cooit 
with us? 

No, he leaves at twelve 
o'clock by the nuxel 
train. 

Will he make a lon^ 
stay at **** ? 

He won't remain there, 
be expects to return 
to-morrow eveaiug 
by the heavy train. 

Get to your places , 
geatlemen. 

Make haste, the train is 
just going to start. 

I prefer takins * P"^^^ 
Otttskte. 



Montez yite , Monsieur* Gei up (^ikkly* Sir. 



Voil^ le signal du de- 
part. 
Nous voila partis 



That's the signal 

starting 
We are off 



tor 



— 178 — 
DULOGUB XXXVIII. OlALOGUB XXXYIll. 

mEme sujet. the same. 



Nous sommes dej^ lorn 

de rembarcadere. 
Nous avons deji lail 

qualreoucinqlieues. 
Nous avons fait juste 

sixmilles. 
Nous avoM mis deux 

minutes * faire le 

dernier mille. 
Nous faisons un miUe 

et demi par mmute. 



We are already far from 

the terminus. 
We have already gone 

four or five leagues. 
We have gone just six 

miles. 
We went the last mile 

In two minutes. 

We go a mile and a 
half a minute. 



C'est voyager rapide- This 15 quick travelling. 

ment. , 

L'aulrc jour, nous n a- 

vons mis que deux 

minutes el demie 

pour faire une lieuc. 
Une telle Vitesse me fe- 

raitpeur. , 

Pour ma partj'aimeft 

aller vite. 
Plus nous aliens vite, 

plus je suis content. 



11 me semble que nous 
avancons en ce mo- 
ment avec une Vitesse 
prodigieuse. , 

VeriUblemenl je com- 
mence ^ avoir peur. 

Je crains que la ma- 
cbine ne sorte ae» 
rails. 

«s^craigtteaneiu 



The other day we were 
only two minutes and 
a half going a league. 

Such speed would 

frighten me. 
For my part Hike going 

fast. 
The faster we go, tbe 

better 1 like iu 

It seems to me that we 
are moving forward 
now with a mazing 
swiltness. ^ , 

1 really begin to be 
frightened. 

I am afraid the engine 
^nll GO off the rails. 
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Nous sommes terrible- 
ment secou^s. 

O'est parce que nous 
sommes loin de la lo- 
comotive. 

11 y a douze voitures, 
oulre le tender, entre 
la ndtreet la locomo- 
tive. 

Voici un convoi qui 
vienl. 

O'est le convoi de re- 
tour. 

On dirait quil est sur 
notre voie. 

Ne vous alarmez pas ; 
les conyois de reiour 
vont toujours sur 
Tautre ligne et les 
convois a'aller sur 
celle-ci. 



We are terribly ih^- 

ken. 
It is because we are far 

from the engine. 

There are twelve car- 
riages « besides the 
tender, between ours 
and the engine. 

Here is a train coming. 

It is the back train. 

t looks as If it were on 
our line. 

Don't be alarmed ; the 
up trains always go on 
the other line and tlie 
down trains on this 
one. r 



DIALOGUE XXXIX. 

m£:me SUJET. 

Nous void arrives "k la 
premiere station. 

Gombien de temps res- 

terons-nous Ici? 
Nous n'y resterons que 

trois minutes. 
U y a beaucoup de voya- 

geurs qui allendenta 

fa gare. 
Nous voila parlis de 
nouveau. 



DIALOGUE XXXIX. 
THE SAME. 

Here we are at the firil 
station. 

How long shall we slop 

here? 
We shall stop here only 

three minutes. 
There are a ^r«^^ ^bsssc^ 




;i I 



uu'est-ce que )e Tois 
devantnous? 

G'est un souterrain. It 

Nous sommes dans \y 
robscuril6. 

Nous en serous bient6t Y 
sortis, car le souter- 
rain n'est pas tr^s- 
long. 

II me paratt au con- It 
traire tr^s-long. 

Apr^s celui-cl nous en A 
aurons un d*une de- 
mi-lieue S parcourir 

Void encore une sia- B 

tion : nous y arr^te- 

rons-nous P 
Oui , nous aliens y res- Tj 

ter cinq minutes. 
Ou sommes-nous k pr^ \ 

sent? 
On dirait que nous i 

sommes suspendus en 

rair. 
Nous passons &ur un \ 

yiaduc. 
Voici I'avant-dWBi^re i 

station. 
Nous avons encore un } 

ponl^ passer. 
Nous serous bientAl an ^ 
* terme de notre voyar 

Cette station est la der- • 

ni^re. 
Vous voici enfln an di ] 
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Veuillez me remettre 
votre bulletin, Moo- 
sieur. 

Le void. 

Alio us chercher nos 
effets. 

D^pdchons-nous d'ar- 
river k roinnibus,au- 
trement nous ne Irou- 
verons pas de place. 



BIALOGUE XL. 

L'EMBARQUEMENT. 

Quand partez-yous pouf 
la France P 

Je partirai dans deux 
joups. 

Ou vous embarquerez- 
vous? 

J'ai rintention de pren- 
dre le bateau a va- 
Eeur du pont de 
ondres. 

Avez-vous voire passe- 
porl? 

J'ai 616 le chercher ce 
matin. 

Je vous conseille d'aller 
arr^ter votre place 
imm^diatement. 

Si vous tardez plus 
longtemps vous ne 
trouverez peut-^tre 
pas de case. 

Prenez-vous une pre- 
miere ou uneseconde 
place? 



HaVe the goodness to 
give me your ticket, 

Here it Is. . 

Let us go and get our 



Let us make haste to the 
omnibus, or we shall 
not get a place. 



DULOGUB XL. 

EMBARKING. 

When do you leave for 
France P 

I shall leave la two 
days. 

Where shall you em- 
bark. 

I intend to take the 
steam -packet from 
London Bridge. 

Have you your pass- 
port P 

1 went to get it this 
morning. 

I advise you to go and 
secure your place im- 
mediately* 

If YOU wait longer per- 
naps you wont ind 
a berth. 

Do you go in the main 
cabin or the fore ca- 
bin P 




Quels sont les prix des 
places? 

Les premieres sont de 
vingt-six francs et les 
secondes de dix-sept. 

Les premieres sont 
d'une guin^e et les 
secondfs de dix-sept 
schelUngs. 

Prenons les premieres 
places. 

A quelle heure le ba- 
teau ^art-ilP 

II part a quatre heures 
de Tapres-midi. 

Oik sont Yos e£fets ? 

Je les ai d^ja envoy^s 
au port. 

Vous avez trfts-bien 
fait. 

Avez-vous ^t^ ^ bord 
pour arr^ter votre 
case? 

J'en ai une excellente. 

G'est bien. Maintenant 
vous pouvez faire la 
travers^e en dor- 
mant. 

J'aime toujoursa passer 
la nuit sur mer, car 
i'y gagne une jour- 
n^e. 

Combien vous faut-il 
de temps en g^n^ral 
pour fajre la Iraver- 
seeP 



What are your prices? 



The main cabin is 
twenty five francs 
and the fore cabin 
seventeen. 

The main cabin is a 
guinea and the fore 
cabin seventeen shil- 
lings. 

Let us go in the main 
cabin. 

At what o'clock does the 
packet start P 

She leaves at four 
o'clock in the after-> 
noon. 

Where is your luggage P 

I have sent it on to the 

wharf. 
You did very right 

Have you been on board 
to secure your berth P 

I have an excellent one. 
That's right. Now you 

can sleep across the 

channel. 

I always like to spend 
the night on the wa- 
ter, for 1 gain a dav 
by it. 

flow long are you ge- 
nerally crossing the 
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(Sous mettons ordinal- 
remeot de douze a 

' quatorzeheu res pour 
aller du pont de Lon- 
dres a Boulogne. 

Ne perdez pas de temps; 
le bateau parlira dans 
une demi-heure. 



>Ve are generalTy about 
twelve or fourteen 
hours going from 
London Bridge to 
Boulogne. 

Lose no time; the vessel 
will leave in half an 
hour. 



DULOGUB XLI. 
m£me SUJET. 

On va parlir. 

J'entends la cloche. 
Marchons plus vite. 
Le bateau pourrait par- 
tir sans nous. 

Nousvoici embarqu6s. 

Messieurs, sortez du ba- 
teau, s'il vous plaft, 
nous partons k Tin- 
slant. 

Allons, 11 faut nous s6- 

parer. 
Je vous souhaite un bon 

voyage. 
Je vous remercie. 
Ecrivez-moi prompte- 

menu 
Gertainement. 
Descendons a la cham- 

bre. 
Oti est ma case P 



DIALOGUE XLL 
THE SAME. 

They are going to start 

I hear the bell. 
Let us walk faster. 
The vessel might start 
without us. 

Here we are on board. 

Go on shore, if you 
please , gentlemen , 
we leave this instant 

Come, we must part 

I wish you a pleasant 

voyage. 
I thanic you. 
Write to me without 

delay. 
Certainly. 
Let us go down into tae 
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U TOicI, Monsieur, Bere t1 

votre Dom y est ^crit. name 
It. 

Veuillez mettre mon BsTe t 

sac de nuit dans mi put i 

case. my I 

Nous voila partis, We are 

Rntendez-Yous le l)ruit Do you 

de la machine. of the 

Elle fait trembler tout ^^ shak 

le bateau. vessel 

Allons Bur le pent. Let us | 

Quel est cet homme Who is 1 

debout sur le tarn- ^^S < 

hour? boxP 

Cest le capitaine; i! y It is tt 

monte pour donner Soes i 

ses ordres. ais co 



DIAL06UI XLII. DIAI 

PENDANT LA TRA- DURIN 

VERSfiE. 

La mar6e est forte. The tide 

Nous allons rapide- We are i 

roent. 

Nous n'irons pas si vite We shall 

quand nous serons When 

en pleioe mer. open s 

L'eau est calme ici. Weareii 

here. 

Nous yoid % Tembou- We are 

chure de la Tamise. mouth 

La mer est grosse. "Tho Ma i 
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Nous filons dix noeuds 

a rheure. 
Je crois que j'aper^ois 

la cdte. 



Nous serons bientdt ar- 
rives. 
Nous y voilk. 



Wearemaldiigten knots 

an hour. 
I think I can see the 

coast. 



We shall soon arrive, 
we shall soon be in. 
Here we are. 



DIALOGUE XLI1I. 

LE DteARQUEMENT. 

Dieu merei, nous voici 

arrives sains et saufs. 

Quelle heure est-il ? 
II est huit heures. 
Nous avons mis seize 

heures a faire la tra- 

vers6e. 
Nous ne pouvons pas 

entrer au port. 
La mar^e est basse. 
Messieurs, vous serez 

obliges de d^barquer 

en chaloupe. 
Le bateau ne pourra 

entrer au port que 

dans deux heures. 
Voici les douaniers. 

Messieurs, veuillez me 
remettre vos passe- 
ports. 

Yenezaladouane. 

Vos effets seront visit^s 
dans trois heures. 



DIALOGUE XLIIL 

LANDING. 
Thank God, we are ar- 
riyed safe and sound. 

What Is it o'clock? 
It is eight o'clock. 
We have had a sixteen 
hours' passage. 

We cannot get into har- 
bour. 

The tide is low 

Gentlemen, you will be 
obliged to land in a 
boat. 

The packet can't get 

into harbour yet these 
two hours. 

Here are the custom- 
house officers. 

Gentlemen, please to 
deliver me your pass- 
ports. 

Gome to the custom- 
house. 

Your luggage will be 
examined in three 
hours' time 



^^^^H 
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11 est fort d^s- rhis delay is very disa- 

ible. greeable. 

I rendrez-Tous Won't you give me back 

Qon passe-porlP my passport? 



IS 1e rendra h 
, a la prefecture 
>lice. 

IS delivrera ici 
)asse provisoire 
ioit 6tre visee 
e consul d'An- 
pre. 

la est fort d^s- 
ble et fait per- 
beaucoup de 
s. 

npsd'allercher- 
nos effets k la 
le. 

- vous visiter 
malle tout de 

, s'il vous plait ? 
bien garde de 
ibtmer. 

lant, dites-moi, 
lissez-vous un 
i6lelP 

- vous m'indi- 
un bon h6teiP 
oi,je vousprie, 
est le meilleur 
? 

a plusieurs ex- 

lU. 

3oi le plaisir de 

iquer le meii« 



It will be returned to 
you in Paris, at the 
prefeclure of police. 

They will deliver you 
here a provisional 

Eassport which must 
e backed by the En- 
glish consul. 
All that is very disa- 
greeable and occa- 
sions great loss of 
time. 
It is time to go to the 
custom - house for 
our things. 

Will you examine this 
trunk directly if you 
please P 

TaKe great care not to 
spoil anything. 

Now, tell me, do you 
know of a good innp 

Can you direct me to a 

good innP 
Tell me , if you please, 

which is the best inn. 

There are several very 
good ones 

Do me the favour to di- 
rect me to the best. 




JC 



von* ^rtogvevette ^ev^- 






vott anl *«" 

Ills. 
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le me soucie pas de 

1 chambre , pourvu 

ue le lit soil boo. 

us ne pouvez Irouver 
julle part de meiN 
leurs lils. 

irtout, faites-nous boo 
feu, car dous sommes 
transis de froid. 

larfon , conduisez ces 
messieurs dans le 
grand salon, el faites- 
y du feu tout de 
suite. 

BIILOGUE XLY. 

AVEC UN GARgON 

D'fiCURlE. 

Messieurs, nousferons 

bien d'aller voir si 

nos chevaux ne man- 

quent de rien. 
G'est fort bien pens^. 

Od est le gar^oB d'^ 

curie ? 
Me voici. Messieurs. 
Ou sonl nos cheyaux? 

lis sont ^ r^curie. 
Ont-ils maiig^ ra?oine ? 

Vous n'avez pas eusoin 
de ies bouchonner 
comme ii faut 

yov& ne leur avei v^ \o\i V-w^ '^'^ ni-^^fc* 
iav6 Ies piedft. ^jj;^^^^ Vw^X* 



1 don't care for the 
room, provided the 
bed is good. 

Tou cannot find better 
beds any where. 

Abttve all, make a good 
fire, for we are be- 
numbed with cold. 

Waiter, show the gen- 
tlemen into the large 
Sarlour, and make a 
re there immediate 

ly. 

DIALOGUE XLT. 
WITH AN HOSTLER. 

Gentlemen, we shall do 
well to go and see if 
our horses have al) 
they want. 

It is a very good 
thought. 

Where is the hostler. 

Here I am. Gentlemen. 
Where are our horses? 

They are in the stable. 
Have they eaten their 

oats? 
You have net taken care 

to rub tibem down as 
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lis sonl encore tout 

erotics. 
Lavez-les sur-le- 

champ, el essuyez-les 

proprement avec de 

la paille. 
Les avez-vous menes a 

I'abreuvoir? 
Les avez-vous fait 

boire P 
Donnez-leur une bolte 

de foio et de la paille 

fralche. 
Demaio matin yousleur 

donaerez encore une 

mesure d'avoine. 
Yoyez si tons les fers 

sont bonsP 

Yoyez s'il ne manque 
rien aux fers. 

En voici un qui pourra 
bien manquer sur la 
route. 

Menez mon cheval chez 
le mar^chal, et failes- 
le referrer sur-lc- 
champ. 

DIALOGUE XLYI. 

AVEC LE MAITRE 

DUN HOTEL. 

Messieurs, que desirpz- 

vous pour votre sou- 

per? 
Messieurs, ne d^sirez- 

vous pas souperP 



They are still all oyer 

dirt. 
Wash them directly , 

and wipe them clean 

with straw. 

Have you taken them to 
water ? 

Have you given them 
drink P 

Give Uiem a bundle of 
hay, and some fresh 
straw. 

To - morrow morning 
you'll give them ano- 
ther feed of oats. 

See whether their shoes 
are all good. 

See whether there is 
any thing to be done 
to their shoes. 

Here is one which is 
very likely to fail on 
the road. 

Take my horse to the 
farrier, and have ano- 
ther shoe put on im- 
mediately. 

DIALOGUE XLYI. 
WITH AN INNKEEPER. 

Gentlemen, what do you 
wish to have for your 
supperP 

Gentlemen, don't you 
wish to have some 
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Qu'avez-Yous ^ nous 
donner ? 

Avez - Tous quelque 
chose a nous don- 
ner P 

J'aiungi^oldemouton, 
un pate de canards, et 
de la volaille froide. 

Ou, si Yous Taimez 

mieux, je yais faire 

mellre des pigeons a 

la broche. 
Voyez, Messieurs, ce 

que vous desirez. 
Choisissez ce que tous 

aimez le mieux. 
Mon choix sera celui 

de la cempaguie. 
Je n'ai point d'autre 

goat que celui de la 

compagnie. 
He bien, apportez-nous 

une bonne volaille 

froide et le p&t^ de 

canards. 
Surtout, donnez-nous 

de votre meilleuryin. 

Ne Youlez- vous rien 

autre chose 
Non. Seulemenl faites- 

Dous souper promp- 

tement , car nous 

avons besoin de nous 

re poser. 
Vous allez 6tre seryis 

dans ia minute. 
Nos valises sonl-eUeft 

dans nos chambTes? 



What have you to give 

us? 
Have you any thing to 

give us? 

1 have a le^ of mutton, 
a duck pie, and some 
cold fowl. 

Or, if you prefer it, 1 
will order some pi- 
geons to be roasted. 

See, Gentlemen, what 
you please to order. 

Choose what you lilce 
best. 

My choice will be that 
of the company. 

i have no other taste 
than that of the com- 
pany. 

Well, then, bring in a 
good cold fowl, and 
the duck pie. 

Above all, let us have 
some of your best 
wine. 

Do you want any thing 
else? 

No. Only let us have 
our supper quickly, 
for we want to rest 
ourselves. 

You shall be served \xs 



— 192 — 



. OuU Messieurs. Je les y 

! '■ ai fait porter devant 

! moi. 



DIALOGUE XLYII. 

m£me sujet. 

Nos chambres sont- 

elles prates ? 
Leslitssont-ilsfaits? 

files -vous sdr que les 
draps soient bien 
sees? 

Je vais me coucher, et 
Ucher de dormir. 

Je Yous conseille d'ea 

faire autaot. 
Garcoo, souveaez-TOua 

que nous voulood 

partir a six heures 

precises. 
J'aurai soin de yenir 

yous ^veiller. 

Oti est yotre matlre? 
nous youlons regler 
ayec lui. 



Ves, Genllemea. i hott. 
them carried up be- 
fore me. 

DIALOGUE XLTIl 
THE SAME. 

Are our rooms readf ? 

Are the beds made? 

Are you sure the sheets 
are well aired? 

I am jsoing; to bed, and 
will endeayour to 
sleep. 

I advise you to do Uit 
same. 

Waiter, remember that 
we want to set out 
exactly at six o'clock. 

I shall take care to come 
aad awake you. 

Where is your roaster? 
We wish to settle with 
him? 



Le Yolci qui yient. He is just coming. 



Combien yous deyons^ 

nous^ 
Avez'YonA fail uotre 

compte ? 
A combien s' 
coxspte T 



How ra^jch do we awe 

you? 
Haye you made out our 
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Oe combien vous som- 
mes-nousredevaWes? 

C'esl*** pour voire sou- 
per cl voire coucher, 
et *** pour vos che- 
vaux. . 

Cest beaucoup, mais il 
faul en passer par la. 

Que voulez-vous? 11 
faul loujours &'al- 
lendre ^ 6tre 6tnlI6 
dans les hotels. 



(low much are we in- 
debted to you? 

It is *** for your supper 
and beds, and **^ fo^^ 
your horses. 

It is a great deal, but W4J 
must submit to it. 

How can you help it? 
People must always 
expect to be fleeced 
at ians. 



DIALOGUE XLVIII. 

EN VOYAGE. 

Allez-vous a Paris? 

Allez-vous jusqu*^ Pa- 
ris? 

Oui, Monsieur. 

J'aurai done le plaisir 
de voire society, car 
i'y vais aussi. 

J'en suis chann6. 

La soci^t^ fait trouver 
la route moins ton- 
gue. 

U est bien d^sagr^able 
de voyager tout seul. 



DIALOGUE XLVUI. 

TRAVELLING. 

Are you going to Paris? 

Do you go all the way 
to Paris? 

I do, Sir. 

Then I shall have the 
pleasure of your com- 
pany, for 1 am going 
there myself. 

1 am very glad of it 

Company makes a jour- 
ney seem shorter. 

It is f ery disagreeable 
to travel by one's self. 



Mais quand on est en 
compagnie, on parte, 
on cause, et le temps 
se passe sans qu'ou 
s'en aper^oive. 

FIlA.Ng. ANGL. 



Butincompy we talk, 

W6 Chat^ %»A^ \ss»!^ 



V^ 
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Combien compU-t-on 
o'ici ^ Paris? 

On compte soixante et 
dix lieues, inais elles 
soDt courtes. 

J*ai entendu dire qu'il 
y a trenle-sept posies. 

i>\SL est ^ai. Mais le 
nombre des posies ne 
se rapporte jamais 
avec ceiui des lieues. 

Les mattres de poste 
savenC toujours les 
compter a leur avan- 
tage. 

DIALOGUE XLIX. 
MfiME SUJET. 

Quand pensez-TOus que 
nousarriverons ^ Pa- 
ris? 

J'esp^re que nous arri- 
yerons demaio. 

Mais il pourra Mre un 
peu tard, carlesche- 
mins sont bien mau- 
vals. 

l^s chemins ne sont pas 
tr^s-bons. 

Les cbemins sont ti- 
rants. 

La pluie a abtm6 toutes 

les routes. 
A vejr-vousd6J^fartUe\V« 

route? 
PlifSfeurs fols. 



fTow far do they 
reckon it from here to 
Paris? 

They call it seventy lea- 
gues, but they are 
short. 

I have heard that there 
are thirty-seven posts. 

It is true. But the num- 
ber of posts never 
agrees with that of 
leagues. 

The post-masters al- 
ways contrive to rec- 
kon thcro to their 
advantage. 

DIALOGUE XUZ. 
THE SAME. 

When do you thhik we 
shall reach Paris f 

1 hope we shall arrlTe 

to-morrow. 
But it may be rathw 

late, for the roads are 

yery bad. 

The roads are IndlflPe- 

rent. 
The roads are heavy. 

The rain has spoiled all 

the roads. 
\5\^ ^w\ «n« VW3T«! this 
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menl celle route. 
OCk est Ie premier relals ? 



OD change-l-on de che- 

vaux? 
Ne passons-nous pas 

par ***? 
Non , Monsieur. On Ie 

laisse h gauche. 

Mais nous passerons 
par***, oii Ton s'ar- 
r^te pour changer de 
chevaux. 



know the road per- 
fectly well. 
Where is the first stage F 



Where do they change 

horses P 
Shall we not p^ss 

through •••? 
No, Sir. we leave It on 

the left. 

But we shall pass 
through •*, where 
they stop to change 
horses. 



DULOGUB L. 
MfiME SUJET. 



DIALOGUE L. 
THE SAME. 



OCi coucherons-nousP 
A quel endroit cou- 
ch erons-nousP 

Nous aliens coucher 
li***, d'ounousn'au- 
rons plus que seize 
posies pour arrlver 
a Paris. 

Nous serons done d^jk 
plus d'h molti^ che- 
min. 

Oui , mais auss! il y a 
beaucoup de cdtes, 
et les chemins sont 
g^neralement tr^s- 
mauvais. 

Pourguoi done prfeftte- 
(-on celle roule-^ 
Ik rautre? 



What place shall we 
sleep at P Where shall 
we sleep P 

We shall sleep at ***. 
from which place 
there are only sixteen 
posts to Paris. 

Then we shall be more 
than half way. 

Yes ; but then there are 
many hills , and the 
roads are generally 
Tcry bad. - 

oVMSCt 



C'est qu'on y 

deux postes. 
Gela n'est pas h d6dai- 
Ruer; car le voyage 
coi!kte fort cher. 

II faut toujours avoir 
Targent a la main; 
encore est-on tr^s- 
mal dans les au- 
berges. 

Pour moi, je suis char- 
ms de jouir de votre 
soci^te. 

Malsje vousavoue que 
je voudrais dejk 6tre 
arrive. 

Je vouscroissans peine. 

Mais prenons patience. 

Encore quelques heu- 
res, et nous serons 
au terme de notre 
voyage. 
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L 



n H because they i 

two posts. 
That is not to be sli^v^ ^ 

ed; for travellin^*^^-- 

very expensive. 






One must always l>^p^ 
one's purse in w>ne's 
hand; and even then 
one is very badly 
acommodatedatinns. 

For my own part, I am 
very glad of enjoying 
your company. 

But I confess I wish 1 
was arrived already. 

1 readily believe you. 



pa- 



But let us have 

tience. 
A few hours more, and 

we shall be at our 

Journey's end. 



/ 

f 



\ 



QUATRIEME PARTIE 
FOURTH PART. 



MODlQUS DE imRSS. 

POUR COMMENGER 

UNE LETTRE. 

Monseigneur, Monsieur 

le comle, marquis, 

etc. 
Monsieur le, etc. 
Madame la comtesse « 

baronne , etc. 

Monsieur. 
Messieurs. 
Madame. 
Mademoiselle. 
Mod Cher Monsieur. 
Mod Cher ami. 
Mon Cher—. 

POUR TERMINER UNE 
LETTRE. 

J'ai llionneur d'etre, 
Monseignenr, de vo- 
tre seigneurie , 

Le tres-humble et tr^s* 
ob^issant serviteur. 

J'ai rhonoeur d'etre, 
Monsieur le (comle, 
marquis , vicomte , 
etc.)» 

Votre tr^s-humble et 
tr^s-obeissant servi- 
teur. 



MODELS OF IE HERS. 
TO BEGIN A LETTEB. 
My Lord. 



Sir. 

My Lady. 



Sir. 

Gentlemen. 
Madam. 
Madam or Miss. 
My dear Sir. 
My dear friend. 
My dear. 

TO END A LETTER 

I have the honour to be, 
My Lord, your lord- 
ship's, 

Most obedient humble 
servant. 

I have the honour to be, 
My Lord, 



Tour lordship's most 
obedient humble ser 
▼ant 
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Agr^ez, Monsieur, mes 
salutatioas affectueu 
ses. 

Voire lout devoue. 



Tout ^ vous. 

A Yous de tout coeur. 

Voire ami. 

Voire ami d^vou^. 

Jesuis, avec respect, 
Madame la, etc., 

Voire ir^s-humble et 
ires-obeissant servi- 
teur. 

Je suis, avec respect, 
Monsieur le (minis- 
Ire, etc.), 

Voire tr^s-humble et 
tres-obeissant servi- 
teur. 

J'ai I'honneur d'^lre 
Monsieur, 

Voire ir^s-humble et 
Ir^S'Ob^issant servi- 
teur. 

Veuillez agr^er, Mon- 
sieur, Texpression de 
la tres-haute consi- 
deration de 

Voire tr^s-humble et 
tr^s-ob^issant seryi- 
teur. 

g;reez , Monsieur, mes 
salulalions empres- 



Believe me to be, ^^^ 
with affeclidna/d ^gJ 
gards, yours truly. 

Yours truly. — V'oi/r^ 
sincerely. — Yours 
faithfully. 

Entirely yours. 

Heartily yours. 

Yours affectionately. 

Your friend 

Your devoted friend. 

I have the honour lo be, 
My Udy, 

Your ladyship's most 
obedient humble ser- 
vant. 

1 have the honour to be 
very respeclfuUy, Sir, 

Your very obedient 
bumble servant. 

1 bes; to subscribe my- 
self. Sir, 

Your obedient humble 
servant- 



I am , Sir , with 
highest regard, 



the 



Your very obedient 
humble servant. 

Believe me to be, Sir, 
with best wishes, yours 
truly. 



/ 



\ 
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lieur A., fte Irou- 
)lig^ d'aller a la 
;ne demain, prie 
lur F. de ne pas 
ner la peine de 
Chez liii. Mod- 
L sera bien aise 
ir Monsieur F. 
Jcmain,*^ I'hcure 
sera le plus con- 
e. 



Mr.A., being obliged 
10 go into tke country 
to ' morrow , desires 
Mr. F. not to give him- 
self the trouble of cal- 
ling upon him. Mr. A. 
win be very glad to see 
Mr. F. the day adcr to- 
morrow, at any hour 
that mav be most con- 
venient 10 him. 



)me B. pr^sente 
nplimeutsaMon- 
I.AIIantcesoirau 
le ne pourra pas 
eplaisir dele voir 
d'hui , el prie 
lur li. de vouloir 
le venir demain 
Dze heures. 



sieur et Madame 
resentent leurs 
iments empresses 
isieur et ^ Ma- 
N. , et les prlent 
r faire I'honneur 
lir diner chez eux 
prochaiD, ^ cinq 
s. 



Mrs. B. presenU her 
compliments to Mr. E. 
As she is goiim to a ball 
this evening, sne cannot 
have the pleasure of 
seeing him lo-day, and 
begs Mr. E. will be so 
kind as not to call to- 
morrow till eleven o'- 
clock. 

Mr. and Mrs. C. pre- 
sent their kind compli- 
ments to Mr. and Mrs., 
N. , and beg the honour 
of their company to din- 
ner on Thursday next 
at Ave o'clock. 



lame D. souhaite 
ijour a Mademoi- 
L.,etlapriedelui 
l^ootteur de ve- 



Mrs. D. presents her 
compliments to Miss L. 
and requests the favour 
of her comQ^iLH u^ <aaL'i& 



Madame E. a Made- 
moiselle P. 
Je yous invite, ma 
chire , a veoir prendre 
leth6 ce soir avec moi; 
ie serai seule , et j'es- 

Eere que vous voudrea 
ien me procurer le 
plaisir de voire char- 
mante soci^t^. Ne me 
refusez pas cetle fa- 
veur. Adieu. 

K^ponse. 
Je vous remercie in- 
finiment, ma ch^re, 
de voire obligcanle in- 
Yilalion; mais je suis 
extr^memenl f&ch^e de 
ne pouvoir raccepler, 
parce que nous allen- 
dons du monde ce soir. 
Pour demainvous pou- 
vez disposer de moi ; et, 
si vous ne venez pas me 
voir le malin, j'irai cer- 
tainement vous Irouver 
le soir. 

^^ 

Madame G. \ Ma- 
dame F. 
Je viens d'arriver 
de-^tsi yo^ occupa- 



Mrs. E. to Miss P. 



My dear P. I shall be 
alone this evening and 
if you will favour me 
with your agreeable 
company to tea, I shall 
feel extremely obliged. 
Pray do not refuse me 
this kindness. Adieu. 



Answer. 
1 am much obliged 
to you, my dear E.Tor 
your kind invitation: 
and am extremely sorry 
it is not in my power 
to accept it, because we 
expect company this 
evening. To-morrow, I 
shall be enlirelvat your 
service ; and if you do 
not call on me in the 
morning, I shall cer- 
tainly wait on you in 
the evening. 



Mrs. G. to Mrs. F. 

1 have iust arrived 
(torn — %vl iwx^^ ^t 



\ 






tions vous permettent 
de venir chez moi, Je 
vous apprendrai des 
nouvelles qui vous fe- 
rool plaisir. Je serai 
toute ia journee k la 
maison, ainsi vous pou- 
vez choisir voire heure. 

R^poDse. 
Je suis charm^e d'ap- 
prendre que vous 6tes 

enfin de relour de . 

N*eusse-je d'aulre mo- 
tif que ceiui de vous en 
felicller apr^s une si 
lonsue absence, cela 
seuT m'enga^erait h 
vous aller voir. Vous 
pouvez done compter 
que je me rendrai chez 
vous ce soir, sur les six 
lieures. 
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leisure to give me a call, 
I have news to. impart 
that will afford you plea? 
sure. 1 shall be at home 
the whole day, so that 
you may choose your 
time. 

Answer. 
I am gratified to hear 
that you are at last re- 
turned from— .Had 1 no 
other motive than that 
of congratulating you 
on your happy arrival 
after so long ao absence, 
that alone woald induce 
me to call on you. You 
may therefore depend 
upon seeing me this 
evening about six o'- 



Monsieur A. li Mon- 
sieur D. 
Je vous prie de vou- * 
loir bien me renvoyer 
le livre que je vous ai 

Pr^l^, aussitot que vous 
aurez lu. Ma sceur se- 
rait bien aise de le lire 
apr^s vous. Vous ftles 
trop poll pour ne pas y 
mettre toute la promp- 
titude possible pour 
m'obiiger 

f>vc 



clock. ^ ^ 
Mr. A. to Mr. D. / 



Please to return me the 
book I lent you, as soon 
as you have read it: my 
sister would like to read 
it after you. You are loo 
polite not to use all pos- 
sible despatch to oblige 



^l^^ 
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VeuiUezagr6er,Mon 
sleur, ^expression de 
ines sentimenls ais- 



R^ponse. 
Je vous renvoie le 
[ivre que vous m'avez 
ni 6le. La lecture m'ea 
a fail grand plaisir. Je 
m doule pas que ma- 
demoiselle voire soeur 
n'y en Irouve aussi; il 
esl ires-amusanl el ires- 
proniable pour les jeu- 
iies gens qui aimenl a 
5'iuslruire. 



VLTt ' 



M. G.^M.M. 

Comme il fait un 
lemps charmant au- 
iourd'hui, je vous at- 
tends apr^s diner : nous 
ferons une promenade 
auparc, elensuitenous 
irons prendre lethe aux 
lardins de Kensington, 
oCi nous nous amuse- 
ronsjusqu'ausoir.Nou- 
bliez pas de venir aus- 
sR6t que vous aurei 
diae. 

Monsieur N. ^ Mon- 
sieur S. 
Je vous prie de ne pas 
m'attendre ce soir; car 
\% suis engage pour 
loule ia soiree. U por- 



With best wishes, 
tm, dear Sir, youw 
truly. 



Answer. 
1 send you back the 
book which you lent 
me; 1 have read it with 
much pleasure. I have 
no doubt that youp sis- 
ter will be equaUy 
pleased. It is very en- 
tertaining and useful 
for young persons who 
are fond of improving 
themselves.^ ^^^/. 

Mr. G. to Mr. M. 

As it is very fine to- 
day, 1 expect you aaer 
dinner i we will take a 
walk in the Park, and 
afterwards go and take 
tea in Kensington Gar- 
dens, Where we will 
amuse ourselves till the 
evening. Do not forget 
to come as soon as you 
have dined. 



Mr. N. to Mr. S. 

I beg you will not 
expect me to-nighl, for 
I shall be engaged the 
N(i\iCi\^ «s«o5i»%p The 
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teur vouft fera part des 

raisons qui m'obligent 
de diff^rer le plaisir de 
vous voir. Je suis per- 
suade que vous les ap- 
prouverez, et me croi- 
rez avec ua profoud 
respect » etc. 



X" 



Monsieur, 



On represent e ce soir 
une nouveile tragedie, 
et je me propose d'y 
alier de bonne heure 
pour irouver uneboune 
place, car je n'aime 

§oint ^ 6tre g^ne. On 
it que M. Keanjoue le 
principal r6le. Jugez 
guelle foule il y aura, 
di vous avez le temps 
de venir avec moi, vous 
me ferez graad plaisir. 



Monsieur, 

Ne vous 6tonnez pas 
de ce que je ne me suis 
pas trouve au rendez- 
vous. J'ai ^t^ relenu k 
la maison par un violent 
mal de t^te. Ce n'est 
pourtant pas I'^tude 
qui me Fa occasionn6 , 
vous savez que je suis 
naturellement un peu 



bearer wiU explain to 
you the reasons virhich 
compell me to postpone 
the pleasure of seeine 
you. I am persuadea 
you will approve of 
them, and believe me to 
be with profound res- 
pect, etc. 



Sir, 

A new play is to be 
performed this evening 
and 1 purpose going 
earlv to get a goodseat, 
for 1 do not like to be 
incommoded. They say 
Mr. Kean is to play the 
principal part. Imagine 
what a crowd there 
will be. If you have time 
to go with me, you will 
afford me a great deal 
of pleasure. 



'::^ 



Sir, 



/^^^^ 



Do not be surprised 
that I did not keep our 
appointment. I was cou' 
fined to my room by a 
violent head - ache , 
though study did not 
occasion it. You know 
that I am naturally 
somewhat indolent, hut 
to-morrow I shall be al 
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pares8ettx;maisdemain four Osposal the whcM^ / 
Je serai a vos ordres day, # 

toutelajourn^e. 



Mademoiselle , 
Je suis charmee d'ap- 

Srendre que vous 6le8 
e retour de la cam- 
pagne; J'aurai 1e plaisir 
de vous voir souvent. 
Venez aujourd'tiui si 
vous le pouvez; nous 
nous amuseroDs ^ faire 
une partie de carles. Ma 
sceur el mon fr^e vous 
invilenl aussi bien que 
moi. Adieu. 



Madam, 
I am happy to hear 
thai you are returned 
from the country; 1 
shall often have the 
pleasure of seeing you. 
Come lo-day if you can ; 
we will amuse our- 
selves al a game of cards. 
My sister and brother 
mvile you as well at 
myself. Adieu. 



lODiLES DB LEITRB 

de change. 
Bon pour 236 francs. 

LondreSyle l*'janYier i8%8. 

A vue , 11 vous plaira 
payer, par celte pre- 
miere de change, a Mon- 
sieur A., la somme de 
ieux cent trente-six 
rancs, valeur re^^ue 
lomplanl en (esp^ces 
m marchandises ), que 
i>asserez suivanl avis 
Je.... 



UODELS OF BILLS 
of exchaDge. 

For 236 francs. 

London, Jan. l, isie. 
At sight, please to pay 
this first bill of exchange 
to Mr. A. , the sum of 
two hundred and thirty- 
six francs, for value re- 
ceived or him in cash 
(or in goods) , and place 
It to account as per ad 
vice from. M 
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A Monsieur P., N6go- To Blr 

cianl a Paris. 
Londres, le 6 f^vrier 18^6. 



Monsieur, 
J'ai fait traite de ce 
jour sur vous d'une 
somme de quatre cent 
cinquante francs, paya- 
ble a vue k Monsieur 
S., pour valeur re^ue 
de lui. Je vous prie d'y 
faire honneur, el d'en 
debiler mon compte. 



P., Merc 
Paris. 

London^ Feb. 6 



Sir, 
I have this day d 
on you for four hui 
ana fifty francs, 
able at sight to M 
for value receive 
him. I beg you wil 
nour it and place 
my account. 



Je suis, Monsieur, 
Voire, etc. 

A Monsieur R., Ban- 
quier, a Paris. 

Bon pour 200 francs 
70 centimes. 



I am, Sir, 

Your, etc. 

To Mr, R. , Bai 
Paris. 

For 200 francs 70 
times. 



York, le 7 mars 1846. 

A un mois de vue , il 
Yous plaira payer par 
cette seule de change , 
Il Monsieur L., ou a 
son ordre, la somme 
de deux cents francs 
soixante-dix centimes, 
valeur recue de lui en 
marchandises, que pas- 
serez suivant avis 
de^ etc. 

A Monsieur E., N^go 
oiant, ^ Nantes. 



York, March 7, 

One month after f 
you will please to 
on this sole bill o 
change, to Mr. L 
order, the sum ol 
hundred francs se' 
centimes, for valu 
ceivedofhiming 
and place it to ao 
as per advice » 
your, etc. 
To Mr. E.,Merc] 



6 — 

For 6 000 francf . 

London, April IS, 1%^. 

On the twentietli oi 
January next, please to 
pay to Mr. John Moore, 
or order, the sum of six 
thousand livres, for va- 
lue received of him, and 
place it to account, ai 
per advice from your, 
etc. 

To Mr. F., Merchant, 
Cherbourg. 

tendon, Feb. 11, 1M6. 

Two months after 
date, please to pay Mr. 

, or order, the sum 

of pounds shil- 
lings and pence, 

and place the same to 
*he account of your 
humble servant. 

A.?. 
To Mr. L., Merchant, \ 

Marfiftillftfi. ■ 




— 207 — 

^iir recue de Monslenr c^«d of 

W , que passerez •"^ P*ss 

suivant avis de, elc. account, 
from you 



k Monsieur G., Ban 
quier, h Paris. 



To Mr. 



bhiets et recds. bilis a:^ 

Bon pour 220 francs. . StOtinu 

A six mois de date, Sixmo 

|e payerai a Monsieur I promis 

A , ou ^ son ordre, A , 

la somme de deux cent sum of tiw 

vingt francs, valeur re- twenty f 

que en marciiandises* lue recei 

—Rouen, le 8 Janvier, —Rouen 

1846. lanuary, 

PftOMBSSV. HOTI 

Londres, le n fSyrier 1S40. Londc 

A presentation, je On dei 

payerai ^ Monsieur mise to ] 

Evans, ou k son ordre, or order, 

la somme de livres pounds 1 

sterling, valeur re?ue. celved. 
T.B. 

Bon pour 600 francs. For 60 

Au dix-huit aoOt pro* On th< 

chain , nous payerons k August n 

M. S.— la somme de ge to pa 

six cents francs, valeur lura of 
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KCue en m^es. francs, value receiyed 
Londres. ce 26 mara mcash.— London,Hardi 
1846. * Che 26lh, 1846. 



QUITTANGE. 

Je reconnais avoir re- 
cu de Monsieur Dubois 
Uk somme de cent livres, 
que je lui avail pr6t6e, 
8ur sa reconnaissance du 
4'ianvier dernier.— Va- 
lognes,cel9mail846. 



▲ RKCEIPT. 

Received of Mr. Du- 
bois, the sum of one 
hundred pounds, which 
1 had lent him, on his 
note of hand of the 4th 
^t last January. — Valo- 
pes, May the 10th, 



AUTRE QUITTANCE. 

Je reconnais avoir re- 
cede Monsieur H ,Ia 

flomme de vingt francs 
pour deux ann^es dln- 
ter^ts de la somme de 
deux cents francs qu*il 
me doit, dchue le pre- 
mier f6vrier dernier.— 
Fait k Caen« ce 30 avril 
1846. 



ANOTHER RECEIPT. 

f hereby acknow- 
edge, that I have re- 
ceived of Mr.H. the 

sum of twenty francs, 
for two years interest 
of the sum of two hun- 
dred francs, which he 
owes me , due on the 
first of February last. 
— Caen, April the 
10th, 1846. 



lODElES Dl LEITUS 
de commerce. 

Premiere lettre. Pout 
entrer en correspotb 
dance. 
Dans Tesp^raivcA 



lODiu or 

commeraal letten. 

First letter. For be- 
iTAW^ ^ correspon- 
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d'augmenter le nombre 
de iios corresponUants 
en France , nous avons 
prie plusieurs de nos 
amis oe nous faire con- 
nailre les maisons de ce 
pays avec Itsquelles 
nous pourrinns ne^o- 
cier en toute s^retd. 
Comme on nous a as- 
sures de votrc probitd, 
et des bonnes commis^ 
sions que vous doanez 
pourlaventeeirachat 
de diverees marchao^ 
dises, nous vous prions 
d'agr6er nos services, 
que nous vous offrons 
* toutes occasions ; 
noire principal com- 
merce consistant dans 

1 achat et la yeutede—, 
etc • 



creasing 
our con 
b ranee , v 
several ol 
ini'orm u 
I'Ciit luer 
of that 
which w< 
elate wi 
they hav^ 
of your 
of the eo( 
you give 
and purct 
goods, w 
iO accept 
which w 
upon all i 
principal 
consisting 
andselUoj 



Nous Doug flattens 
que, lorsque vous con- 
naftrez noire mani^re 
d op^rer el de manager 
lesint^r^ts de nos com- 
metlanls, vous vous 
preterez volonliers k 
continuer une corres- 
pondance qui peul nous 
«re 6galemenl utile et 
avantageuse. Vous pou- 
vez,devotrec6t^,preii. 
dre des informations 
eurnotremaison auprte 



We flati 
that, whe 
seen our 
transacting 
of consult! 
rest of our 
you will re 
Co carry c 
pondence 1 
equally us( 
vaiitageous 
•ies. You ( 
part make 
woom you 




— aio 

noussoinmesv ur- 
quepersonn|.»«%o,us 

'""^"'J.rts^vottspou; 
W5<)rdt%;^uad6sde 

Vaiienuoa el M ap; 
guance q«« "us bieu 



r^sr^'^ 



a^e P®^'**^^^ justice. 



«v anv 1""" 
ff^dvantage. 



Ottt 



,,on«vOtis * Jo*i?i plus 

Vif d6s»r *®y^erlapar- 
d"vousPFO"^^\onavec 

irteUTd'ftlrti 



'wehoperf"o; 
.OUT « w* |S"of our 
aers -..fee assure i^nce 
attenuon an* J I ime- 

rest, feeing V ^onyjnce 
favAn'o-^obc. 



r 

P 



fliponse' 
ttessieurs. ^^^^ 

lellre <*" Jivousan- 
nous avons a^J^^ gom- 

avec V*„\'*ro3;a»on de ^P^^ you, ^e 



xnsvvcT. 
Gcnllctnen, 

we feeg ^^ i^uch fo 

opinion YO" ^bra< 
ol.«l:, Jure. the 




— 211 — 



saire de prendre d'au- 
tres inrormations : et, ^ 
roccasion, nous saurons 
meltre k profit Tos of- 
fres obligentes. 



occasion unhetltatingly 
avail ourseWes of your 
obliging offers. 



Nous Tous assurons 
que dans ce moment 
nos commissions sont 
tr^s-peu considerables; 
car il y a si longlemps 
que le commerce Ian- 
guit , et surtout depuic 
le commencement de la 
guerre, que nous n'o- 
sions rien eotrepreU' 
dre. Gependant, pour 
entamer une corres- 
( pondance qui, par la 
I suite^peut devenir avan- 
tageuse, ayez la bont^ 
de nous envoyer le prix 

courant des . Pour 

pen que vous nous lais- 
siez entrevoir I'esp^- 
rance d'un heureux 
succis, nous vous exp^- 
dierons deux ou trois 

balles de , pour 

vous faire connattre le 
d6sir qlie nous avons 
d'etre aunombre de vos 
correspondants. Nous 
vous prions de nous ho 
I norer de vos ordres 
» dans toules les occa- 

sions oil nous pourrons 
, vons 6tre utiles. Veuii- 

1 lez agr^er, Messieurs, 



We assure you that 
at present our commis^ 
sions are very inconsi- 
derable; for trade has 
been languishing so 
long, and especially 
since the beginning of 
the war, that we are 
unwilling to embark m 
any new enterprise. 
However , in ©rder to 
open a correspondence, 
which may subse- 
quently prove advan- 
tageous, be so kind as 
to send us the price 

current of . If you 

can hold out to us but 
the slightest prospect 
of a successful issue, we 
will forward you two 
or three bales of goods, 
to prove to you how 
sincerely we desire to 
be reckoned among the 
number of your cor- 
respondents. We beg 
you to favour us with 
your orders on all oc- 
casions in which it may 
be in our power to be 
of any service. W« r«- 

inain^ 
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rexpresslon de notre 
parfaite consideration. 

Messieurs, 
Yos Irfes-humbles 

Serviteurs. 



GentiemeBt 
Your most obedient 
humble Servants. 



Deuxi^meletlre. 
Messieurs, 
D'ordre et pour 
compte de Messieurs 

,de ,nous 

avons cliarg^ sur le 

navire , capilaine 

, faisant voile de 

notre port pour la sus- 
dite place, vingl balles 

de , et hull de , 

montant a livres 

sterling. Ci- joint nous 
vous en remettons le 
connaissement , slgne 
dudit capilaine, et yous 
prions de vouloir bien 
en faire soigner I'ass* 
ranee au plus grand 
avantage de notre cor- 
respondant de — » 
avec lequel vous voiM 
arrangerex pour vos d6- 
bourm ^ ce sujet. II 
nous reste eiicore ^ 



Second letter. 
Gentlemen, 
By order and on ac- 
count of Messrs. — # 

of ,we have shipped 

on board the ship , 

captain , who is to 

sail from our port for 
the above place, twenty 

bales of , and eight 

9f , amounting to 

— ^ pounds sterling. 
We send you hereto 
annexed the bill of la- 
ding, signed by the said 
captain, and beg you 
will cause the insurance 
to be taken care of to 
the best advantage ol 

our friend at , with 

whom you will settle 
your disbursement on 
this busUiess. We have 
yet^remaining a carge 
of uie ante nature tt 




^ sts- 



parcil envoi U vousfaire 
dans ijuelquefi semai- 
nes, el nous voys prions 
au moment conveiiahle 
de vouloir hien vous 
dfinner la peme de le 
faire pareillemenl assu- 
rer Chez vous. ^Oli!» de- 
meurons avec toute la 
consid^ralion possible, 
Messieurs, 
Vos,elc., etc. 



forward lo ^ou In a few 
weeks, and we request 
of you in due lime lo 
take Ihelroiible of hav- 
ing i I likewi&e insured 
In your lown. We re- 
mam , wlib all possible 
regard, 



Gentlemen, 
etc. , eta. 



R^ponse. 

Nous avons Thonneur 
de vous accuser recep- 
tion de voire lellre du 

courant, <iui nous 

porle le connaissement 

de vingt balles de , 

et huit de , que 

vous avez chargecs 
pour le comple de Mes- 
sieurs fr^res, de 

, sur le navlre , 

capitaine , et dont 

vous nous confiez Tas- 
surance; ce que nous 
venons d'effecluer, el 
nous en donnons avis 
aujourd'hui auxdilscor- 

respondauls dc , en 

leur indiquant la prime 
a laquelle nous avons 



Answer. 
We beg to acknow- 
ledge the receipt of 

your's of the instant, 

inclosing the bill of la- 
ding of twenty bales 

of ,and eight of , 

which you have placed 
to the account of 

Messrs. brothers , 

of , on board the 

ship , captain 

commander. We have , 
agreably to your re- 
quest, efrccted the in- 
surance of the above 
mentioned soods, and 
shall immediately ad- 
vise our said friends of 
this transaction , and 



— 214 — 



pu obtenir ladite assu 
ranee. Nous ferons de 
m6mepour ce qui reste 
h expedier; et, d^sque 
Tous nous en aurez 
donn^ avis, nous y por- 
terons ^galement nos 
soins. 



En attendant, nous 
avons rtionneur d'etre. 
Messieurs, etc, etc 



rroisi^me leltre. 
Monsieur, 
J'ai recu votre Icllre 

du dernier, avec la 

facture et le connaisse- 
mentinclus. Jevous re- 
nnets ci -joint par le 
courrier une lettre de 
change sur Messieurs 

et €'• de , en 

vous nriant de m'exp^ 
dier, a la premiere oc- 
casion, trente pieces de 
toile d'environ six schel- 
lings le metre, et douze 

pieces de drap , 

d'environ une guin^e 
le m^tre, le tout selon 
Totre godt. Je suis, 



Monsieur, 
Votrc, etc., etc. 



procured tl»^ sai^ JP 
surance. W^^/ral/ g^^ 
tue the same neuwd 
with respect to xrbai 
remains to be tor^^ard- 
ed ; and the m^y weni 
we receive advice of// 
from you, we will give 
It our best attention. 

In the mean time we >/ 
have the honour to be. 
Gentlemen, your most 
obedient humble ser- 
vants. 

Third letter. 
Sir, 
I have received your's 

of the last with the 

invoice and bill of la- 
ding enclosed. 1 remit 
you annexed by this 
day's post, a bill 
of exchange upon 

Messrs. and Co. 

for ; and beg you 

will forward me by the 
first opportunity thirty 
pieces of linen, about 
six shillings per yard, 
and twelve pieces of 
cloth, about one guinea 
a yard; the whole to 
your taste and judg- 
ment. 1 remain. 



Sir. 
Your, etc. , eifc 
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1 



Monsieur, 
J'ai sous les ycux vo- 
ire letire ilu^ , avec 

yotfe traiLe sur Mes- 

Meurs— et C*' de 

iiVfCB ; elle a M^ accep- 
lee, el fen a& porte le 
mootaDt a voire comple. 
Conform6menl^ vos or- 
dres, je vous enverrai 
en GonsignalioD, par le 

vaisseau , capitaine 

, trente pieces de 

toile et douze pieces 

de drap . Si vous 

avez d'autres ordres k 
dooner, Je me flatte de 
I'espoir que vous me 
les confierez. Je suis. 



Answer, 



Sir, 

Yours of ilie in- 

slant is now before 
me, togellier with your 

draft on Messrs* 

and Co, for ^ — -; it has 
been accepted, and Ine 
amouul duly carried to 
your account. I shall 
consign to you by the 

ship captain , 

thirty pieces of linen 

and twelve pieces of 

cloth, according to your 
order. If you need any 
thing more, 1 hope you 
veill favour me with 
your further orders. I 
am, 



Monsieur, 
Voire etc., etc. 

Quatri^melettre.D'un 
marchand de province 
^ un n^gociant de Paris. 

Monsieur, 
Je vous prie de vou- 
loir bien me faire sa- 
voir, par le premier 
courrier, le prix con- 
rant des articles dont je 
joins ici l'6numeration. 



Si je trouve qu'il y ait 
un piofit raisonnaoU 



k 



Sir, 
Your, etc., etc. 

Fourth letter. From 
a country shopkeeper 
to a Paris merchant 

Sir, 
I beg you will be so 
kind as to acquaint me 
by return of post with 
the current prices of 
the articles. If I find 
they admit of a rea- 
soaahl^ ^'^^^^"^^^^'^ 
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raire, yous reeevrez, 
dans peu . des deman- 
des considerables, tant 
pour moi que pour mes 
correspondants. Jesuis, 
etc«» etc* 



considerable ordc 
mysel and corre 
dents. I am, 

Sir, 
Yomr humble sei 
etc.. 



R^ponse. 
Monsieur, 
Conform4ment h yo* 
tredemande,]'ai inscrit 
a chaque article le prix 
que Yous d^sirez con- 
natlre; j'y ai Joint en 
m6me temps le prix du 
detail, afin que yous 

Suissiez ]uger di| b6n6- 
ce. 



Answer* 
Sir, 
Agreeably to 
request, 1 have m 
on each article 

Erice you wish< 
now; showing : 
same time, the 
prices, tiiat you 
judge of the profl 



Ayanl lieu de crain- 
dre que ces marchan- 
dises ne rench6rissent 
bientdtje vousrecom- 
mande, a vous et a vos 
amis, le moment pre- 
sent, comrae le plus fa- 
vorable pour vos achats, 
Je suis, etc. 



As 1 somewhat i 
hend an advance 
prices, 1 recomme 
present time as ti 
lor yourself and 1 
to make purcha 
am, Sir, 

Yours, ct< 



Clnquiftme Icltre. 
D'un marchand a un 
autre, pour avoir de 
I'argent. 
Monsieur, 

ityantSi payer unet- 



Fiflhletter. Fr 
tradesman to a 
for money. 

Sir, 




fet, et manquant en ce 
moment de fonds, ie 
prends la liberty de 
vous importuner au su- 
jel de la petite balance 
de notre compte qui 
cxisle en ma faveur. S'il 
ne vous convenait pas 
de me remettre la to- 
tality, vous m'oblige- 
riez infiniment, dans la 
circonstance critique 
ou je me trouve, de 
m'en faire passer une 

Bartie. Veuillez agr^er, 
fonsieur, I'assurance 
de ma consideration 
distingu^e. 
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op /and being at present 
snort of cash, 1 take the 
liberty of troubling you 
for the small balance 
of our account in my 
favour. Should it be in- 
convenient to let me 
have the whole, a part, 
at this critical juncture, 
will exceedingly oblige, 
Sir, your obedient hum* 
ble servant. 



R^ponse. 
Monsieur, 
Gonform^ment ^ to- 
tre demande, j'ai en- 
voy6 pour la balance de 
ce qui reste dA un 
mandat payable h vue, 

sur Monsieur , a 

~, qui vousencomp- 
tera le montant sur vo- 
ire quittance. Je vous 
prie, h Pavenir, de me 
pr^venir en temps con- 
venable, quand vous 
^6sirerez qu'il vous soit 
toil quelque payement. 
f otroi etc. 



Answer. 
Sir, 
Agreeably to your re- 

?[aest, 1 have mclosed 
or the full balance 
which remains due, an 
order, payable at sight, 

on Mr. , of , 

who will pay you the 
«imount, upon receiving 
your receipt for the 
same. I request that, for 
the future, you will 
give me proper notice 
when you wish a pay« 
ment to be made. 

Your, ele. 



lOMilES. 



COINS. 



FRANCE. 



Un napoleon double, 

40 francs. 
Unlouis double, 40 fr 

Un napoleon, 20 fr. 

Un louis, 20 fr. 

ARGENT. 

Une pi^ce de 5 fr 

Une pi^ce de 2 fr. 

1 franc. 

Un 1/2 fr.» 10 sous. 

Un 1/4 de fr^ 5 sous. 

GUIYIE. 

Un d^cime, pilce de 

2 sous, 10 c. 
Uiiepiecede5c.,l80u« 
Ua ceaUme. 



FRANCE. 

GOLD. 

A double napoleon, 

40 fr., 31 «. 8 d. 
A double louis, 40 fr., 

31 s. 8 d, 
A napoleon, 20 fr., 15 s. 

10 d. 
A louis, 20 fr., 15 s. 

10 d. 

SILVER. 

A piece of five francs, 

a five^franc piece, 4 s, 

2d. 
A piece of two francs, a 

two-franc piece, i «. 

8d. 
A franc, 10 d. 
Half a franc, ten sous, 

5d. 
Afive-souspiece,21/2d. 

COPPER. 

A Iwo'sous piece, 1 d, 
A sou, 1/2 d. 
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ANGLETERRE. 

OR. 

Une guin^e , 21 schel- 
lings, 26 fr. 48 c 

Un double souverain, 
50 fr. 44 c. 

Un souverain, 20 schel- 
8, 26 fr. 22 c. 



ARGENT. 

Une couronne, 5 schel- 
lings, 6 fr. 30 c. 

Toe demi-couronne, 
21/2schellings,3fr. 
15 c. 

Un schelling, 12 pence, 
1 fr. 26 c. 

Un 1/2 schelling, 6 pen- 
ce, 63 c. 

Une pt^ce de 4 pence« 
42 c. 

CUIVRE. 

Tn penny (denier), 10 

1/2 c. 
Cn demi-penny, 5 1/4. 
Un farthing (quart de 

penny). 

tTATS-UNIS D'AMfi- 
RIQUE. 

OR. 

Double-aigle de 10 dol- 
lars, 55 fr. 21 c. 

Aigle de 5 dollars* 27 fr. 
50 c. 

Deml-aigle ou 2 dollars 
et 1/2, 13 fr. 80 c. 

ARGENT. 

Dollar, 5 fr. 42 c. 



ENGU 

GOL 

A guinea, 21 

A double so^ 
shilllDgs. 

A sovereign 
lings. 

SILVl 

A crown, 5 s 

Haifa crown 
lings. 

A shilling, 1! 

Sixpence. 

A fourpenny 

COPP] 

A penny. 

A halfpenny. 
A farlhing. 

UNITED SI 
AMER 

GOL 

Doub1e-eagI< 
iars, 1 I. 3 

Eagle, 5 dolls 
9 1/4 d. 

Half-eagle, : 
Iars, iOs.i 

SILTI 
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Demi-dollar, 2 fr. 71 c. 
Quart de dollar, 1 fr, 
35 c. 

fiTATS-ROMAINS. 

OR. 

Unc pistole, 17 fr, 27 c. 
Une demi-pistole, 8 fr. 

63 c. 
Un sequin, 11 fr. 80 c. 
Un demi-sequin , 5 fr. 

90 c. 

ARGENT. 

Un 6cu de 10 pauls, 

5 fr. 38 c. 
Un demi-ecu, 2 fr. 69 c. 

Un teston, 1 fr. 61 c. 
Un papetto, 1 fr. 7 c. 
Un paul, 54 c. 

NAPLES. 

OR. 

Once fabriqu6e depuis 
1818, 12 fr. 99 c. 

Quintuple, ou 15 du- 
cats depuis 181 3,64 fr. 
96 c. 

D^cupie de 80 ducats, 
129 fr. 90 c. 

ARGENT. 

Ducal de 10 carlinsi 4 fr. 

25 c. 
PJ^cede2carllas,85c 

Un carlin, 42 c. 



Half-dol/ar, ^ ^ ^J 
Quarter of a cto/Mf 

ROMAN STAtJ 



GOLD. 



A pistole, 4 » 4 1/fc _^ 
A half - pistole , ^L 

2 1/4(J. > ^,^ 
A sequin, 9 *. 2 3/^ ^ V^ 
A half-sequin, 4 «. r of ^ 

SILVER. ^ 

AscudooflOpaolos,4«. i 

3 3/4 d. I 
A mezzo scudo or half- 
crown, 2 ». 1 3/4 d. I 

A testone, 1 9. 3 1/4 d. ' 

Apapelto, 10 1/2 d. 

A paolo, 5 d. •: 



NAPLES. 

GOLD. 

Ounce , struck since 

1818, iOs. 9 1/2 d. 
Quintuple or 15ducats 

since 1813, 2 I, 14 s. 

1 1/4 d. 
Decuple of 30 ducats, 

5l.8f.21/2d. 

SILVER. 

Ducat of 10 carlins, 3 f. 

5 1/4 d. 
Piece of 2 carlins, 8 



\ 
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ESPAGNE. 



OR. 



€0L1>. 



Une quadruple , ou 

doubloD, 16 piastres, 

85 fr. 77 c. 
Dne demi -quadruple, 

8 piastres, 42 fr. 88 c. 
Une pistole ou 1/4 de 

doubloD, 4 piastres » 

21 fr. 44 c. 
Vn 6cu d'or, 2 piastres, 

10 fr. 72 c. 
Uoe piastre d'or, 5 fr* 

36 c. 



Une piastre, 20r6aux, 

5 fr 30 c. 
One demi-piastre, 10 

reaux, 2 ir. 65 c. 
Un quart de piastre, 

5 reaux, 1 fr. 32 c. 
(In real, 26 c. 

PORTUGAL. 

Moeda d'ouro, ou lis- 

bonnine, 4800 reis, 

33 fr. 96 c. 
Demi-lisbonnine , 16 fr. 

98 c. 
Dobra de 12 800 reis, 

90 fr. 54 c. 
Meia dobra de6400reis, 

45 fr. 27 c. 
Pi^ce de 16 testons , de 

1600reift, &fr. 66 c. 
Cruzade neuve de 430) 

reis, 2 fr. 94 c. 



A doubloon, 16 piastres. 
3 I, 11 s. 5 d. 

Half-doubloon, 8 pias- 
tres, l L\Ss. 81/2d, 

A pistole, a quarter ol 
a doubloon, 4 pias- 
tres, 17 4^. 10 1/4 d, 

A gold crown, 2 pias- 
tres, 8 s. 11 d. 

A gold piastre, 4 J. 
61/2d. 

SlLVEft. 

A piastre, 20 reals, 4 s 

5 d. 
Half-piastre, 10 reals, 

2 5. 2 1/2 d. 
A quarter of a piastre, 

5 reals, 1 *. 1 1/4 d* 
k real, 2 1/2 d. 

PORTUGAL. 

ftloidore or lisbonnine, 

4,800 rees, 1 I. 6 s. 

11 l|4 d. 
4alf-moidore, 13 f. b 

1/2 d. 
Dobra of 12,800 rccs, 

3 h 11«.0 1/2 d. 
Haif-dobra of 6,400 rees, 

1 Z.15«.61/4d. 
Piece of 16 testoons, oi 

1,600 rees, 4 «. 8 1/20- 
Newcruzadoof430ro6£« 




— 222 — 

AB6BNT. "«'▼»»• 

Grusado of 480 rees 
2s. 9 d. 



Cruzade die 480 reis, 
3 fr. 30 c. 

AUTRIGHE. 

OR. 

Ducat imperial , 11 fr. 
97 c. 

Ducat deHongrie, 12 fr. 
17 c. 

ARGENT. 

Une couronne , 5 fr. 

75 c. 
Pi^ce de 2 florins, 5 fr. 

15 c. 
Un florin, 2 fr. 57 c. 
Une pi^ce de 20 kreut- 

zers 85 c. 
Une piice de 10 kreut- 

zers, 42 c. 
Une pi&ce de 5 kreuU A. 5 kreutzer piece, 2d. 

zers. 



AUSTRU. 

GOLD. 

Imperial ducat, 9 s. 

11 1/2 d. 
Hungarian ducat, 10 s. 

1 1/2 d. 

SILVER. 

A crown, 4 t.9 i/2 d. 

Two-florin piece, 4 *. 

3 1/2d. 

A florin, 2 *. 1 1/2 d. 
A 20 kreutzer piece. 

8 1/i d. 
A 10 kreutzer piece, 

4 1/4 d. 



PRUSSE. 

OR. 

Un ducat, 11 fr. 77 c. 
Unfr6d6ric,20fr. 80 c. 
Undemi-tr^d^ric, 10 fr. 
40 c. 

AR6BNT. 

Unerisdale, 3fr.71c. 
Une demi-risdale, 1 fr. 
85 c. 
Ua gros, U c 



PRUSSIA. 

GOLD. 

A ducat, 9 s. 9 1/2 d. 
A frederick, 17 «. 4 d. 
A half-frederick, 8 s. 
8d. 

SILVER. 

Arixdollar,2s.lll|4d. 
Half-rixdoUar, l s. 5 
1/2 d. 



^^^H 



— 223 — 



HAMBOURG. 

OR. 

Unducat, llfr. 97 c. 

ARGENT. 

Un mare double, 32 
schillings , 3 fr. 74 c. 

Un marc, 16 sohiUings, 
1 fr. 87 c. 

HOLLANDE. 

OR. 
Cn ducal, 11 fr. 97 c. 
Une piece de 10 florins, 

21 fr. 25 c. 
Une pi^ce de 5 florins 

10 fr. 62 c. 

ARGENT. 

Un florin, 2 fr. 12 c. 
Pieces de 1/2, 1/4, 1/10 
el 1/20 de florin. 

RUSSIE. 

OR. 

Ducat de.l755, 11 fr. 

79 C. 
Ducat 'de 1793, 11 fr 

59 c. 
Imperial de 10 roublesb 

41 fr. 29 c 
Demi-imperial de 5 rou: 

bles, 20 fr. 64 c. 

ARGENT. 

Rouble, 4 fr. 



HAMBURGH. 

GOLD. 

A ducal, 9*. 4 1/4 d. 

SILVER. 

A double mark, 32 schit 
lings, 2 «. 5 1/4 d. 

A mark, 16 schillings, 
1 «, 2 1/2 d. 

HOLLAND. 

GOLD. 

A ducat, 9 s. 4 d. 

A 10 florin piece, 17 s. 

8 1/2 d. 
A 5 florin piece, 8 s. 

10 1/4 d. 

SILVER. 

A florin, 1 «. 9 d. 
Pieces of 1/2, 1/4, 1/10 
and 1/20 of a florin. 

RUSSIA. 

GOLD. 

Ducalofl755,9s.91/2d. 
Ducatof 1793,91.7 1/2 d. 

Imperial of 10 rubles, 
1 1. 14 s. 4 1/2 d. 

Half-imperial of & ru- 
bles, 17 «. 8 d. 

SILVEIU 
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SUISSE. 



Pi5cede32fr.deSuisse, 
47 fr. 63 c. 

PiicedelOfr.deSuisse, 
23 fr. 81 c. 

ARGBNT. 

Ecu deB&lede30batz, 

ou deux florins, 4 fr. 

56 c. 
Demi -^cu, ou florin de 

15 batz, 2 fr. 28 c 
Piece de 4 fr. suisse 

6fr. 
Piece de 2 fr. suisse , 

3fr. 
Pi^ce de 1 fr. suisse, 

1 fr. 50 c. 
Florin de Zuricli de 16 

batz, 2 fr. 30 c. 
Florin de 15 batz, 2 fr. 

15 c. 
Pi^ce de 5 balz, 75 c. 

1 balz, 15 c. 



SWITZERLAND, j 

GOLD. 

Thirly-lwo-frane piece 
of Switzerland, l I. 
19 s. 8 1/2 d. 

Ten-franc piece of Swit- 
zerland, 19 s, 8 3/4 d, 

SILTER. 

Ecu of Basil of 30 bat- 
zen, or 2 florins, 3 s» 
9 1/2 d. 

Half-ecu, or florin o*\ 
15batzen, lf.l0 3/4d. 

Four - franc piece ol 
Switzerland, 5 s. 

Two^franc piece of Swit- 
zerland, 2 «. 6 til. 

Franc of Switzerland, 
1 f . 3 d. 

Florin of Zurich of 16; 
batzen, 1 $. 11 d. 

Florin of 15 batzen, 1 s 
9 1/2 d. \ 

Pi^ece ot 5 batzen, ^ 
1/2 d., baUea, 1 1/2 d. 




/ . 
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